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0. Introduction

Xakas is a Turkic language spoken by approximately 60,000 people in the Republic
of Xakasia, one of the constituents of the modern Russian Federation. It occupies the
steppe and mountain areas to the west of the Yenisei River, roughly between 51° -56° N
and 88°-92° E. Xakas constitutes a conglomeration of regional and clan dialects, each
exhibiting their own particularities, and each individually manifesting the complex contact
dynamics that typified this part of south central Siberia. The now extinct or moribund
dialects of Xakas include Xoibal (Koibal), Bel'tir, and Kamass, the speakers of which
have been being linguistically and culturally assimilated to either the Sayai or Xaas
(Kachin) dialects, the two numerically and socially dominant dialects, or to Russian since
the 18-19th centuries; the other Xakas dialects still spoken consist of Shor (not to be
confused with the Shor language) and Kyzyl (Xyzyl), the latter of which is sufficiently
diveregent to be considered a separate language by various Xakas linguists (e.g. O. V.
Subrakova, personal communication). The name Xakas is a twentieth century invention
(Koz'min 1920); (Dolgikh 1960); (Potapov 1964), ostensibly restoring an ancestral
designation of the culturally related Turkic speaking peoples of Xakasia.! Before the
Russian Revolution, there was little or no common sense of ethnolinguistic identity among
the various Xakas clans; in the present day, due in part to Soviet planners, a Xakas national
identity has emerged (Krivonogov 1984). In older Russian sources, the Xakas were
known as the Minusinsk, Abakan, or Yenisei Tatars; in older Chinese, Arabic and Persian
sources, the Turkic-speaking inhabitants of this part of Siberia were known as Xirxis,
Kirkis, Tsilitsis, etc.--i.e. some kind of variation on Kiryiz, the socio-politically dominant
group (clan) of this area for centuries (Kyzlasov (ed.) 1993).

Various travellers and compilers of language compendia, etc., published word lists
including various forms of Xakas dialects before the mid-19th century (e.g.(Pallas 1787-
9). (Klaproth 1823)), but the systematic analysis of the language began with M. A.
Castrén (1857)--the pioneer of Siberian language studies. The few recent studies on Xakas
in the West are mainly limited to the brief outline (Pritsak 1959) in the Philologiae Turcicae
Fundamenta, several studies on general Siberian Turkic (Menges 1955; 1956; 1963), and a
short study of the history of the Xakas inflectional system by Anderson (1994). Xakas data
has also appeared in other short studies by this latter author, e¢.g. (Anderson 1995a). In
contrast to the West, the study of Xakas has an established history in Russia. Late
nineteenth century works of note include texts and phonology by (Radloff 1866; 1882;
1899 ) and (Katanov 1884), the latter an ethnic Xakas whose magnum opus is a colossal
study on Tyvan (and related languages), but who wrote a shorter unpublished study on the
grammar of his native Sayai dialect. The standard Soviet sources on the grammar of Xakas
are (Dyrenkova 1948), the short sketch at the end of the Xakas-Russian dictionary
(Baskakov and Inkizhekova-Grekul' 1953), the brief description in the Jazyki Narodov
SSSR series (Karpov 1966b), and Baskakov et al. (1975), the most recent grammar of
Xakas. Baskakov published a number of smaller studies on Xakas as well ((Baskakov
1951; 1954; 1965; 1978). Other Soviet Turkologists and linguists have also worked on
Xakas, e.g. (Babushkin 1964), (Cheremisina 1984; 1988), (Dmitriev and Isxakov 1954),

' The name Xakas is generally thought to be a corruption of Khyagas of the Chinese
chronicles (Potapov 1964; (Janhunen 1994)). Note also the alleged connection of Xakas to
Xaas, the self-designation of the Xaas (Kachin) clan. The name itself is variably assigned a
positive or negative valorization by different representatives of the ethnolinguistic group,
depending on the socio-historical milieu and particular culturo-political orientation of the
person in question (see Kyzlasov (ed.) 1993, (Butanaev 1995), (Anderson 1997)). Many Xakas-
speaking people prefer to use their self-designation Tadar (Butanaev 1995). This last scholar
has recently promoted the adeption of yet another 'restored’ ethnonym, Xooray, which has of
yet in general received little support.



(Donidze 1955; 1956a; 1956b; 1962), (Dybo 1986), (Malov 1920), etc. The various Xakas
dialects have been extensively studied as well, primarily under the auspices of the
XNIIJaLl in Abakan (e.g. (Domozhakov 1948), (Inkizhekova 1948), (Patachakova 1973),
(Anzhiganova 1992). Xakas-language grammars began to appear in the 1940's, used in
pedagogical institutes in the training of school teachers for the Xakas-language schools
throughout Xakasia, e.g. ((Domozhakov 1954; 1963), Domozhakov and Isxakov (1956),
(Patachakova 1962b)). The small number of Xakas speakers who have published a range
of works on their native language, predominantly written in Russian include M. I.
Borgojakov (Borgojakov 1960; 1962; 1964; 1974; 1975a; 1975b; 1976a; 1976b; 1981;
Borgojakova 1980; 1983; 1984), D. F. Patachakova (Patachakova 1962a; 1965a; 1965b;
1974, 1975; 1977; 1980; 1984a; 1984b), V. G. Karpov ((Karpov 1955; 1962; 1966a;
1980a; 1980b; 1984; 1987a; 1987b)), O. P. Anzhiganova ((Anzhiganova 1973; 1977;
1980; 1983; 1984a; 1984b), O. V. Subrakova (Subrakova 1964; 1970; 1975; 1980; 1981;
1984), and others, e.g. (Burnakova 1980), (Chankov 1957; 1958; 1965; 1973; 1977),
(Domozhakov 1960), or (Kunduzakova 1973). Examples for the discussion below are
taken from all of the above mentioned sources.

1. Phonology

1.1 Vowels

The vocalic system of Xakas differs from those of the other Turkic languages of
south central Siberia (e.g. Tyvan or Altai) in a few respects, e.g no pharyngealized/creaky
voice or nasalized vowels, etc. One of the salient features of the vocalic system of Xakas is
the presence of three unrounded front vowels; in most other Turkic languages there are
only two of these, differentiated by the feature [high]. Note that a nine-vowel system (for
short vowels, and an 8-vowel system for long vowels) is often attributed to Common
Turkic, and thus this may be considered an archaic feature of the Xakas sound system.
However, the realization of this ninth vowel (a mid-high, reduced [I]) is probably not
archaic.,

(1) Vowel Phonemes in Xakas

i i i u i it H uu
I
e o a 0 ee fslv} aa 0o
Examples of phonemic vowel qualities: is 'possessions’, Is 'trace, track', is 'smoke’; en
‘deserted’, on '10', in 'voice', un 'flour'; ép 'color’, ag 'animal’. Vowel length is
contrastive in Xakas; examples of phonemic vowel length contrasts include Xas 'goose’ vs.
xaas 'strap', kime 'boat' vs. kimee 'boat. DAT', siin 'maral deer' vs. sin 'truth', ooy
‘easily, lightly' vs. oy 'valley', d6s 'thorax’ vs. ds 'revenge', piiiir 'wolf' vs. piir 'leaf’,
suuryan 'took away' vs. suryan 'asked', iir ‘evening' vs. ir 'man'. Long vowels are
secondary in Xakas. In roots, they arose mostly due to the loss of some consonant in
intervocalic position e.g. aas 'mouth’ < *ayiz, ool 'son' < *eyul;? in non-root syllables,
long vowels come about when vowel-final stems are added to velar-initial affixes, and
when velar-final stems are added to vowel-initial affixes.

According to the rules of Xakas Back Harmony, a stem with front vowels requires
affixes with front vowels and stems with back vowels require affixes with back vowels;

2There is however one ostensible example of so-called primary length in Xakas, namely the
preservation of an originally long vowel in ddr 'bile’,

n_otc that in Xakas the front variant of [i] in all affixes is [I] and not [i]. As a stem vowel
[:] behaves like a regular front unrounded vowel, e.g. kil-gen [come-PAST.I] 'sihe came:
:,?C‘!-[er (woman-PL] 'women'. Long [ii], which in some instances is further reduced to
simplex [i] in the standardized register, results from a range of morphophonemic
processes, namely a) when affixes beginning in a high-vowel (or an epenthetic high-vowel)
are attached to any stem ending in a voiced uvulo-velar obstruent or to polysyllabic stems
ending in a voiceless back obstruent , or b) when vowel-initial affixes of any type are
atgached to vowe_l-ﬁnal'verbal sterns. Derived [i}/ii] found in non-initial syllables occur
with stcms‘ containing either front or back vowels, that is non-initial [i(1)] is opaque to Back
Ha.:mon_y in Xakas. Examples include suriy 'question’ > surii 'his question', suriinanar
:about his question', s/llg 'beauty' > sllii 'her beauty', siliineger ‘about her beauty', pérlk
hat'_>p5n'iq 'your hat', pltbindem 'l don't know', parir 'sthe will go', sani 'counting'.®
Un.!l.kc many other Turkic languages, there is no Round Harmony in the standardized
register ar.:d many spoken dialects of Xakas, but it is found spreading from high vowels in
the Sayai dialect. The folllowing archiphonemic vowels are used throughout this
description, -V- [+high], -A- [-high], and -O- [+rnd], the last of which is necessary for
only a very few suffixes/clitics (-e.g. -OK 'also' and -OlAn, the collective numeral
formant). In the inflection of certain roots, a high vowel is lost before a sonorant, usually
!:rI:I];( t'i: %}: moyin ‘neck' > moyni 'her neck', purun 'nose' purni ‘his nose' irin lip' > irnim
1p.

1.2 Consonants

In standardized Xakas there are phonemic obstruents at four pl i i
) I places of articulation,
;;tzi;:llﬂa:tljagﬁ alveo-dental, palatal, and velar. Nasals are lacking only at the palatal point of

(2) Phonemic Inventory of Xakas

) LS [
d 3 g
m n n
r,l y

From a phonetic standpoint Xakas [x] and [y]--the allophones of /k/ and /g/ used with
back-vowcg words--are continuants and thus might be considered fricatives, as are [s] and
[z], but within the morphophonological and phonotactic systems of the language, [x]
patterns more with the voiceless stops (including &), while [y)/[g] has more of a split
distribution, functioning as the voiced cou nterparts of [x]/[k] in intervocalic position (and
thus like voiced obstruents), but unlike [b], [d], and [31 . [-g)/[-¥] may also appear in
word-final position, and thus pattern more like the sonorants and nasals. Orthographically,

* Note however that in certain govory of the Sapai di i(i)) i

gai dialect, [i(i)) is not opaque to Back
Harmony, but rather starts a new [-back] harmonic pattern. Thus, violations Dprgck Harmony
can be found in the standardized register in texts written by speakers of these Sagai variants,
Note that I}ack Harmony requirements also affect the vocalism of clitics as well, even if
cx_'thograp‘hxcaily }]1ese are represented by separate words, e.g. xafan daa ‘always, never' vs.
nime dee 'everything, nothing', xaydi daa 'somehow, in no way' (but also Sagai xaydi dee id.).



{z}, {b}, {x), and (y) are also found, in addition to Russian sounds restricted to Russian
words, e.g. (3} (2], [c}, {v}, etc?

From a phontactic standpoint, various Xakas consonants can appear geminate in
medial position, including, -tt-, -nn-, -xx-, -kk-, etc. but in many instances, particularly in
inflected forms of stems ending in alveolar sounds, this is not represented orthographically.
Initial *r- and *1- occur very rarely, and predominantly only in recent Russian loans; voiced
obstruents (*b-, *d-, *z-, *g-, *4-, *y-) are never found word-initially, again except in
recent loans from Russian (the last two never). - is also not found word-initially, Only
voiced uvulo-velar obstruents are permitted word-finally, e.g. tay 'mountain’, suriy
'question’, or silfg ‘beauty’. Voiceless obstruents, on the other hand, generally become the
corresponding voiced one when they come to be in intervocalic position, that is following
the application of certain morphological processes (inflectional or derivational), at ‘name’ >
adim 'my name', pas 'head' > pazim 'my head', xap 'bag' xabim 'my bag', etc.
Interestingly, voiceless back obstruents exhibit a split behavior: in monosyllabic stems, the
consonants become [+voice] as the non-back consonants do, e.g. séék 'bone, clan' >
s66gly 'your bone, clan’ soox ‘coldness’ > sooyi 'its coldness’; however, in polysyllabic
stems, there is idiolectal variation between a voiced consonant and a long vowel, for
example azax 'foot’ but azayim ~ azaam 'my foot', kdnek 'bucket’ > kénegl ~ kinee 'her
bucket'; when the second vowel is high, a long [ii] is the result: odip 'firewood’ > odii 'its
firewood'. Stem-final voiced obstruents are lost and form long vowels in both
monosyllabic and polysyllabic stems (this includes - as well): tay 'mountain’ > taam 'my
mountain', kéég 'melody' > kéén 'your melody', 67 'color' > 66 'its color'. Note that
long vowels are produced not only when velar-final (polysyllabic) stems have vowel-initial
affixes added to them, but also when vowel-final stems have velar-initial affixes attached to
them, e.g. il- 'say’ +GAn PAST.I > reen 'said', oyna- 'play' > oynaan 'played’ (but
oyni(i)r 'will play") vs. kil- 'come’ > kilgen ‘came’, at- 'shoot’ > atxan 'shot'.

In terms of consonantal assimilation processes, Xakas for the most part shows a
typical system for the Turkic languages of south central Siberia, with a few minor
differences. Several affix-initial consonantal archiphonemes have been proposed for the

standardized register, -L-, -N-, -D-, -D,-, -3-, -G-, -B-, and -Z-. The archiphonemes -L, -

N, -D, and -D, become [t] following a voiceless consonant, -3 becomes [£], -Z becomes
[s], -B becomes [p] and -G becomes either [k] or [x] in the same environment, following
front-vowel and back-vowel stems, respectively. In other words, all of these undergo
assimilation to the feature [voice]. -D and -D, are differentiated by their reflexes following
nasal-final stems: -D, does not undergo assimilation to the feature [nasal] (i.e. does not
become [n] in this environment), while -D does. In the same environment, -B is realized as
[-m]. Following a short vowel -G is lost, replaced by a long version of the vowel
following this archiphoneme (obeying Back Harmony, as usual), e.g. tiilgii-GA > tiilgee.

1.3 Diphthongs

There are no diphthongs per se in Xakas, although sequences such as -ay, -ey, €tc.
are found, for example in such words as ay 'moon’. Roots ending in these sequences,
however, function as consonantal stems in Xakas.

* Note that for some Xaas speakers of Xakas there is an altcrnation between sas 'hair’ but
¢acim 'my hair', etc. not *sazim. This ¢ is historically older in the C; position in this word; the
initial ¢ likely constitutes a secondary distant assimilation, although one cannot be sure given
the staggering number of variants of this word found among the Turkic languages.

1.4 Suprasegmentals

Stress in Xakas is partly quantity sensitive, and partly subject to various
morphemic/lexical specifications. In uninflected words consisting of only short vowels,
stress falls on the last syllable of the word. In uniflected words with a long vowel, stress
falls on the long vowel, regardless of its location in the word, e.g. xarindds 'sibling', abd
‘bear’, dolax 'boy'. Uninflected Xakas words (excluding expressive vocabulary) generally
have only one syllable with a long vowel. Certain affixes attract stress, and others reject it.
The former category includes the plural [PL] suffix -Lar, and the negative [NEG] affixes -
BA, and -Bin, while the latter includes the present [PRES.I] in -(p)¢A and the Class-II
agreement affixes: xaraaldr 'nights', xinmfnla 's/he doesn't love, like, want', but
xinmindaldr 'they don't love, etc.' and oynaaldxpin 'l haven't played yet'. A complete

ranking of all possible morpholexical combinations with regards to stress placement must
await further research.

2. Morphology
2.1 Nominal Morphology

2.1.1 Noun

Xakas nouns are inflected for person/possession, number, and case. All of these
are realized through a series of suffixes; inflectional prefixes are completely lacking. In
general, modifiers show no agreement with the noun they modify in Xakas; possessed
heads index the person and number of their (pro)nominal possessors. Appositional nouns
(except proper names) may agree in number and 'possessedness’ with the nouns they refer
to.

2.1.1.1 Number

Singular is formally unmarked and plural formation is quite simple in Xakas: only
the ubiquitous marker -LAr: [-1]-initial allomorphs are found after vowels and all voiced
sounds excluding nasals, [-t]-initial ones are found after voiceless obstruents, and [-n]-
intial allomorphs following stems ending in a nasal stem. The PL appears before case and
possessive endings. In addition to singular and plural, dual number is encountered to a
very limited degree in IMP constructions; see below.

2.1.1.2 Gender/Class

There is no gender or class marking on the formal level in Xakas. Certain animal
names are inherently specified for real-world gender, as are ir 'man' and ip¢f 'woman',

There is no real grammatical correlation to these categories per se, save the restriction of
kem 'who' in both interrogative and relative uses can refer only to living beings, and then
mostly human ones.

2.1.1.3 Definiteness/Referentiality

Xakas lacks articles to mark (in)definiteness, except for sporadic use of pir 'one’ in
indefinites, see 2.1.2.5 below. However, definite and indefinite direct objects of
transitive verbs show a discernible tendency to either be marked accusative (definite) or
unmarked (indefinite).

3

min (pu) knigani kordim vs.  min(stolda) kniga kérdim



'I'] ['this'] ['book’-ACC] ['see’-PAST.II-1] ['I'] ['table™-LOC] ['book’] ['scc':PAST.II-l]
!Ils]a[\:r tllig,! [(th?S) book'] { 'l saw a book (on the table)

2.1.1.4 Case .

There are a total of nine non-NOM cases in Xakas, an unusually high number for
Turkic or Western Siberian languages, but typical for languages of central and eastem
Siberia, e.g. Tungus, Yeniseian, South Samoyed, Yukaghir or Chukotko-Kamchatkan.

The archiphonemic representations of the Xakas case are as follows: -NVp for GEN, -GA
for DAT, -NV for ACC, -D,A for LOC, -DAn for ABL, -ZAr for ALL, -nAn for INS, ZA

for P/E, and -DAnAr for CIR. Note that following a stem endinsg in -g, -y, or -9 (i.e. any
voiced uvulo-velar consonant), the DAT has the allomorph -A. Both possessive and case
affixes follow the plural, in that order. Modifiers never receive case in Xakas, only heads.
All of the Xakas cases are polyfunctional.

@ tiilgii at tay ton inck ku
GEN tiilgiinIp attin taynin tonnin ?nekt]!] kﬂnh]
DAT tillgee atxa taya tonya inckke kf!gc
ACC tiilgiinl atti tayni tonni inckll kff“I
LOC tiilgide atta tayda tonda |.nckte kf!de
ABL tiilgiiden attan taydan tonnarn inekten k! }dcu
ALL tillglizer atsar tayzar tonzar inckscr kHzer
INS tiilgiinen atnan taynan tonnarg fneknan k{fna:]
PE tiilgiize ata tay3a ton3a 1nckte k! !3c
CIR  tillgiidener attanar taydanar tonnanar incktener kiidener

'fox' 'horse’ ‘mountain’ 'fur coat' ‘cow’ ‘air'
(3

tiilgtiler attar taylar tonnar nanZilari
GEN  (iilgiilemlIn attamin taylamin tonnarnin nans?lariniq
DAT  tiilgilerge attarya taylarya tonnarya nanjilarina
ACC  tiilgiilleml attami taylami tonnami nanilarin
LOC tillgiilerde attarda taylarda tonnarda nan3ilarinda
ABL  tiilgiilerden attardan taylardan tonnardan nangilarinan
ALL tillgiilerzer attarzar taylarzar tonnarzar nan3ilarinzar
INS tilgiilernen attarnar taylaman tonnarnan nang:;lar?naq
P/E tiilgiilerfe attaria taylar3a tonnaria nangl'lan‘rga
CIR tilgllerdener attardanar taylardanar  tonnardanar  nanilarinanar
"foxes’ 'horses’ 'mountains’  'coats’ ‘his friends’

S An alternative solution is to consider that full assimilation takes place .in lhcsc_ ir_lslanccs: as
in Yakut, creating geminate *-gg-. *-yy-, and *-np-, with a phonotactic restnction against
these sequences triggering a reduction on the surface level to simplex -g-, -y-, and --.

As in most languages exhibiting dominant nominative-accusative clause alignment,
the unmarked or nominative (adalyi) case serves as the form for the subject of the clause,
ie. the noun that triggers person and number agreement in the verb, controls
reflexivization, and various other typical morphosyntactic properties of nominals filling this
role cross-linguistically. A further function of the unmarked form is its role in certain
constructions known as izafet in the Turkological literature, as the first of two nouns in an
N-N sequence, in place of a GEN case; in constructions of this type, the second member
may or may not appear in an overtly possessed form. Note that this includes various forms
of nominals functioning as positional or directional postpositions known in the Russian-
language Turkological literature as 'auxiliary' or izafer nouns, In addition, certain
postpositions 'govern’ the unmarked form.

(6)
i min tadarlap fooxtapiam min abani kérdim
[T] ['Xakas'-VSF-CV] ['speak'-PRES.I-1] ['T] ['bear'-ACC] ['see’-PAST.II-1]
' speak Xakas' T saw the bear'
ii. pu instituttin direktori min{min)
['this'] ['institute’-GEN] ['director'-3] ['T-(1)]
"The director of this institute is me'
ii. xakas kizi vs.  xakas
['Xakas'] ['person'] ['Xakas'] ['language'-3)
‘afthe Xakas person' '(the) Xakas language'
iv. ayas arazinda Cir altinag
['tree'] ['between’-3-LOC] {'land’} [‘under'-3-ABL]
‘between the trees' ‘from under the ground'
v, min &Tli aba osxas
['T] ['like") ['bear’] ['like'/similar to']
'like me' "like/similar to a bear'

Finally, non-specific, unquantified, or indefinite/indeterminate objects also generally appear
in this uninflected form; for an example, see the discussion of ACC case below.

The Genitive [GEN] (tartilyi) case in Xakas is also polyfunctional. Nominal
possessors are obligatorily marked with the GEN case, while the possesum is in a special
possessed form, marked for number of the possessor (or possessum iteslf, but not both),
and person. Pronominal possessors exhibit a slightly different pattern: Only the third
person GEN form is required to be overtly present in the clause, the first and second
person GEN forms being used only in cases of emphasis. In the plural on the other hand,
all of the GEN forms are obligatory, but unlike the singular, the possessive affixes of the
first and second persons are not obligatorily attached to the possessum; this is found in
other Turkic languages of the area as well, e.g. Chulym Turkic. The GEN case is also
governed by various postpositions; in some instances, pronominals governed by the
postposition take the GEN while nominals governed by the same postposition are required
to be in the unmarked form. Finally, the nominal or pronominal filling the role of the
subject of various types of dependent clauses also appears in the GEN case.

(M

i Leninnip sin partiyazi Moskva--Connarnin xinizi



['Lenin'-GEN] ['wise'] ['party’-3]
'the wise party of Lenin’

i1. (minlg) adim
['T-GEN] ['name’-1]
'my name'

plstlg Skola(bis)
['we'-GEN] ['school-(1PL)]
'our school'

anig adf
[3-GEN] ['name’-3]
‘his/her/its name'

iii. mir [¢iin
['peace’] ['for the sake of']

['Moscow'] ['people’-PL-GEN] ['love'-3]
'Moscow--the love of the people’

(sinlp) adin
['you'-GEN] ['name'-2]
'your name'

slrernly kolxoz(inar)
['y'all-GEN] [kolxoz'-(2PL)]
'your kolxoz'

olarniy figretizl
['they'-GEN] ['teacher’-3]
‘their teacher’

minlp iiliin
['T-GEN] ['because of']
‘because of me'

iii.

'f'{” suya kildIm kniganki iis salkovay ya aldim
[T]['water'-DAT] [‘come'-PAST.II-1] ['book'-ACC] ['3'] ['ruble'-DAT]

‘ ' ['take'-PAST.II-1]
I came for water 'l bought the book for 3 rubles'
ayaa am daa on toyis la &as iv. pu kokld sayaa

_[&DAT} ['now’] [EMPH] ['19'] [EMPH] ['age’] ['this'] ['doll'] [2.DAT]
even now he's only 19 years old' 'this doll is yours'

pabamya sana ittlrtkem
['father'-1-DAT] ['skis'] ['make-CAUS(.CAUS)-PAST.I-1]
' had my father make skis'

portnoyya kip tktIrgen pol yabis
I['la:lof—DA‘T] ['coat’] ['sew’-CAUS-PAST.II] [AUX-PAST.I-1PL]
we had had the tailor sew coats (for us)’

'for the sake of peace'

iv. tiinnly ayas salaazinda odiréatxanin kérdlm
['squirrel'-GEN] ['tree'] ['branch'-3-LOC] ['sit'-PRES-3.ACC] ('see’-PAST.II-1]
'l saw as the squirrel sat on the tree branch'

min xinmintam, anig paribisxanina
['T] ['be.satisfied.w/-NEG-PRES.I-1] [3-GEN] ['go'-PERF-PAST.1-3.DAT)]
'l wasn't happy that he left’

The Dative [DAT] (p/rilgi) case is used in a wide variety of constructions in Xakas.
One of the basic functions of the DAT case in Xakas is marking the nominal or pronominal
actant filling the role of Recipient in various di-transitive clauses, i.e. the (canonically)
human/animate object of verbs having the meaning 'give', ‘show’, 'tell’, etc. Another
function of the Xakas DAT case is to mark the goal of an action. It also is used to mark the
age of people as well as the possessor in certain types of possessive constructions. Another
function of the DAT case is marking the 'causee’ of causitivized transitive verbs. An
overtly present agent of a verb in the passive form is usually expressed by the DAT case as
well, although in some sources, the INS case is also used in this capacity; this latter most
likely reflects interference from Russian. On occasion, the DAT case is also found meaning
motion towards a place, although this function is generally marked by the ALL case. The
DAT of the future participle functions as an infinitive in Xakas [INF]. In the
'malefactive’/adversative' construction, the DAT marks the logical subject, and the
affected referent (in the unmarked form) acts as the grammatical subject; as the lexical verb
always appears in a causative form in these constructions (8ix).* Finally, the DAT case is
also governed by various postpositions, and subcategorized for by various predicates.

(3
i. ol knigani mayaa pirdl
['he’] ['book'-ACC] [1.DAT]
['give’-PAST.IT]
'he gave me the book’

&ooxtap pirim sayaa
['speak’-CV] [BEN- IMP.1] [2.DAT]

'let me tell you'

¢ Similar 'malefactive’ or 'adversative formations , with the verb in a CAUS form--the logical
object marked as the grammatical subject, and the agent/logical subject expressed in the DAT

case are found in other Siberian languages, ¢.g. Even (Mal'chukov 1995).

vi. ayastar Cilge dayxalis tur yannar
['tree’-PL] ['wind'-DAT] ['rock'-PASS-RECIP] [ITER.II-PAST.I-PL]
'the trees were rocked by the wind'

vii. a';'aryu Cooxtirya kilerge
.[ take'-INF] ['speak’-INF] ['come'-INF]
to take' 'to speak’ 'to come'
viii.  min Asxisxa paréam vs. min Asxissar pariam

['T] ['Askiz'-DAT] ['go’-PRES.I-1]

L] S i ['T'] ['Askiz'-ALL) ['go’-PRES.I-1]
I'm going to Askiz'

'l am going to Askiz'

ix. &ilanya saxtirip aldig
[_‘snake'-DAT] ['bite’-CAUS-CV] [PERF.IIc-PAST.II-2)
if only you weren't bitten by the snake'

xazir aday ya tutlattirdigma
['evil'] ['dog™-DAT] ['bite-CAUS-CAUS-PAST.II-2] [Q]
'were you bitten by the evil dog'

malinni pitiirge Citlrlp saldin
I[_'livesiock'-Z-ACC] ['wolf-DAT] ['eat’-CAUS-CV] [PERF.11a-PAST.II-2]
if only your livestock hadn't been eaten by the wolf”

%: Ik dasxa Citlre xiyirdim

['2'] (hour'-DAT] [‘until'] ['read'-PAST.II-1]
‘I read until two o' clock'

iirge teere toymarbis
['evening'-DAT] [until'] ['work'-FUT-1PL]
‘we will work until evening'

mayaa toéy pabazina tééy
[1.DAT] ['similar.to’] ['father’-3-DAT] ['like']

’ Note that this is reminiscent of the 'malefactive’ possessor raising construction characteristic
of various Papuan languages ((Anderson 1995b)).



'similar to me' 'like his father'

xi.  ayaaerlnlstlg mayaa sidlk mindq '
[3-DAT] ['bored’] [1-DAT] ['difficult’] ['here']
'he is bored' 'it is difficult for me here'

xil. ol sinlg kilerIpe uyaa ériner
['he'] ['you'-GEN] [‘come'-FUT-2-DAT] [‘alot'] ['be.happy-FUT)
‘he'll be very happy that you're coming'

pis'momni alip al yanina Izenlem
['letter’-1-ACC] ['take’-CV] [PERF.IIc-PAST.I-3-DAT] ['hope'-PRES.I-1]
‘I hope that he got my letter'

ki%ee Petya plske polizibisxan
['yesterday'] ['Petya’] ['we'-DAT] ['help-PERF-PAST.I]
'Petya helped us yesterday'

The Accusative [ACC] (kérimgl) case in Xakas primarily marks a definite direct
object, that is the quantified, determined or previously mentioned non-directional, non-
subject referent subcategorized for by basic bi-valent/transitive verbs. In Xakas, certain
classes of nominals obligatorily appear in the ACC case when used with the type of
bivalent, transitive verbs that govern this case; these include pronouns, proper names, etc.
Other nominals also require the ACC as well, these include nouns modified by another
nominal in the LOC case followed by the 'derivational clitic-GV (i.e. -D,AyI, see below),
and possessed nouns. One of the other basic functions of Lh_is case is to mark the SUBJ in
various types of subordinate clauses, as well as the nominalized verb in various other types
of subordinate clauses. Also, some postpositions generally govern the ACC case in Xakas.
Note that most of these show variation, alternatively governing the ACC case or the
unmarked form; in some of these instances, pronouns are obligatorily in the ACC, but
nouns can be in either the uninflected form or the ACC. The patterning of ACC case
governed by these postpositions is non-random: when the governed noun is possessed, it
requires the ACC case, but when unpossessed, it appears in the unmarked form. From a
formal standpoint, the Xakas ACC case marker reflects the so-called Kipchak variant of
this affix (e.g. -NI).
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i olar Ivanovii pliteler
['they'] ['Ivanoy'-ACC]
['know'-PRES.I-PL]
'they know Ivanov'

pls stoldayi knigant kérdlbls

['we'] [table-LOC-DC] ['book'-ACC]
['see’-PAST.1I-1PL]

'we saw the book that's on the table'

ii. Kanoy tugmamni kildl tp, sayin paryam
['Kanoy'] ['y.bro'-1-ACC] ['come'-PAST.II] [COMP] ['think'] [PERF.11b-PAST.I-1]
T thought that my younger brother Kanoy came'

minl® xavdi dee kiler tlp, aryistarim Izencettlr

! According to Baskakov et al (1975: 390), the ACC case is only obligatory with pronouns in
these constructions, e.g. minl not *min, whereas with nouns an unmarked form is possible,
However, on this very same page they give two variants of this sentence, namely the one listed
here and one with the form ofar (and not olarni).
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[T-ACC] ['which/how'] [EMPH] ['come'-FUT] [COMP] [‘comrade-PL-1]
['hope’-EVID.PRES]

'my comrades (apparently) hoped that I'll come'

a noya olarni xorixcalar tlp, sayinfazar
['and’] ['why'] ['they'-ACC] ['fear-PRES.I-PL] [COMP] ['think'-PRES.I-2PL]
'Why do y'all think they are scared?'

iii. aram arax puluttar tobira Cap-Carix ayniy sustart tlp, ayas arazin Carita
['rare’] ['cloud-PL] ['through'] [RD-'bright'] ('moon'-GEN] ['ray'-PL-3] ['pierce’-CV]
['tree’] ['between’-3-ACC] [light'-CAUS-PRES.I]
'the rays of the bright moon pierce through rare clouds and light up the forest'

timir &ol piitse, téreen &irlnly Eazilarin tobira poezdter oylazar

['iron’] ['road'] [build'-CONDIT] ['(be.)born.-PAST.I] ['land'-3-GEN] ['steppe’-PL-3-
ACC] ['through’] ['train'-PL] ['run'-RECIP-FUT]

‘if the railroad is built, trains will run through the steppes of (his) homeland'

olarni tobira nime kérlnmincetken
['they'-ACC] [through'] ['thing'] ['see’-RFLXV-NEG-IMPERF]
'nothing was visible through them'

The Locative [LOC] (orinyi) case in Xakas is from a formal and functional
standpoint virtually identical to the LOC case in other Turkic languages. By far the most
common function is simple location in a place, further exTended to temporal expressions,
etc. The LOC case also appears in various possessive constructions; occasionally, under
instances of emphasis, these may appear with the existential copula par 'there is'. In
addition, certain adverbs of time and place seem to be LOC case forms of nouns, e.g. iirde
'in the evening, during the evening' or minda 'here', Also, the LOC case may precede the
‘derivational clitic' [DC] in -GV--that is, a derivational affix that attaches to an already
inflected form to create a new stem, which a range of other inflectional affixes can be
attached to, including markers of plurality and various case categories.

(10)

i pls Xakasiyada Curtapcabis
['we'] ['Xakasia’-LOC] [live'-PRES.I-1PL)]
'we live in Xakasia'

olyannar uluy érinlste $kolaa Ciiliscalar
['child’-PL] ['big'] ['joy-LOC] ['school-DAT] ['gather-RECIP-PRES.I-PL]
‘children gather at school with great joy'

ii. min ibzer kilzem, sinlg pIcigly minde polar
['T] ['house’-ALL] [‘come’-CONDIT-1] ['you'-GEN] [letter] [T-LOC) ['be’-FUT]
‘when I come to the house, Il have your letter’

Xarol sirerde be? &ox, plste nimes
[Xarol'] ['y'all-LOC] [Q] ['no’] ['we'-LOC] [NEG]
'is Xarol at your (place)? no, not at our (place)'



Aybanda yidapar
['Abakan’-LOC-DC-CIR]
‘about the one in Abakan'

iii. iistiindegllerden
['top-3-LOC-DC-PL-ABL]
'from those on top’

The basic functions of the Ablative [ABL] (séyinyi) case in Xakas are similar to ll'!c
functions of this case throughout the Turkic language family. Its most common function is
to mark motion away from an entity, as well as various other meanings assocu_ated_ with the
English adverb 'from’, e.g. source constructions, as \}’cil as materials, etc. w_rhlch items are
created/fashioned from. It is also the way of marking the comparandum in comparative
constructions (i.e. the expression corresponding to English tha]"l me', ctc.?. The ABL case
with numerals marks a distributive quantified expression, i.e. ‘two each'. In addition, it
can mark various kinds of time, place, and manner expressions. Finally, several
postpositions and verbs govern the ABL case in Xakas as well.

i 1 izi i lanyan

i gorodtan kilgen Eonnar ol xizinan piiiin ne aylany: '
‘city'- ! -PAST.I ['he’] ['daughter’-3-ABL] ['today’']
ReRnal “ng:o;cfpu} [EMPH] ['rctudm'-Pl?ST.I]
; ity 'he returned from his daughter
people who came from the city e

ii. xazignag tos soyip, tos &lréeler irkfeb.’skebff . :
['birgh‘-ABL} ['bark’] ['cut’-CV] ['bark’] ['cup'-PL] ['make -lTER—PEPRF-PAST.[-lPL]
'we would cut the bark from the birch trees and would make cups

iii. tonni teerden tHkken
['fur.coat'-ACC] ['sheepskin'-ABL] [:selw‘-PAST.l]
'she sewed the coat out of sheepskin

iv, axsinan sigar sézifeer altinnan aarliy poldi ba? R
= ['mouﬂ?-AgBL] ['from’] ['word'-DIM-2] ['gold'-ABL_] ['worth'] ['be -PAST.II]._i}.Q}
‘is it really possible that a word from your mouth is worth more than gold?

v. altilar tetrad'tay iilezIp al yabis
['six.each’] ['notebook’-ABL] ['divide-CV] [SBEN/PERF.Ilc-PAST.I-1PL]
'we divided the six notebooks amongst us'

vi.  irgl Uiistl cortimnan kiskebls suydar minda Caxsi o
'['fld'] ['Tyus'] ['trot'-ABL] ['cut'-PAST.I-1PL] ['water'-ABL] ['this'-LOC] ['good'] .
‘we crossed the Chulym river at a trot’ 'it's nice here because of the water
vil.  minnen xorix pardi turabis aaldany tastix turéa

['house'-1PL] ['village-ABL]
['far.from’] ('stand'-PRES.I] .
‘our house is far from the village

['T-ABL] ['fear] [PERF.IIb-PAST.II]

'he was scared of me'

minnen pasxa piitirler le plledirgen ollarn apararbin o
['l'-ABgLﬁ ('besides'] ['wolf-PL] [EMPH] ['know'-HABIT.PRES] ['road'-PL-P/E]
['take’-FUT-1) -
'T will take roads, that aside from me, are known only to the wolves
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The ABL case in Xakas, like that of various other Altai-Sayan Turkic languages
(e.g. Altai, Chulym Turkic, or Shor) ends in -1, rather than -n as in many other Turkic
languages. Also, in contrast with the other Common Turkic languages, the assimilatory
morphophonology of the ABL case is different from that of the LOC. In almost every
environment, they exhibit the same initial consonant: e.g. -[d-] after voiced obstruents,
liquids and vowels, and [-t-] after voiceless sounds; however, following nasal-final stems,
the LOC shows an initial [-d-] but in the ABL affix shows an allomorph in [-n-], e.g fonda
['fur coat-LOC] vs. tonnay [‘fur.coat'-ABL]).° Thus, we have set up two archiphonemes -
D and D,--corresponding to the initial consonant in the ABL and LOC, respectively--to
account for this different behavior. The ablative in -TVn found particularly in Old Uighur
sources has been preserved in various Xakas adverbs [ABL. ADV], e.g. iraxtin 'from afar’,
Iskertln ‘from the East', peertin 'from here', or ibzertIn 'from inside the house'.

The Allative [ALL] (izily) case in Xakas has one primary function--to mark
direction towards a point. As mentioned above, sometimes the DAT case is also used in
this capacity with apparently no difference in semantics (V. G. Karpov, personal
communication). Certain semantically logical postpositions also govern the ALL case.

(12)

i. min Asxissar parim cf. min Asxisxa parim
[T] ['Askiz’-ALL] ['go'-PRES.III-1] [T] ['Askiz'-DAT] ['go’-PRES.III-1]
‘I'm going to Askiz' Tm going to Askiz'

ii. minzer olarzar plsser aninzar’®
['I'-ALL) ['they'-ALL] ['we"-ALL) [3.GEN-ALL]
'towards me' ‘towards them' ‘towards us' ‘towards him, her, it'

iii, olarzar udur turna ucuyp odir ayaa udur
[they-ALL] ['towards'] ['crane'] ['fly'-CV] [PRES.IVb] [3.DAT] [‘towards')
'a crane is flying towards them' ‘towards her'

The category of ALL is an old one in Turkic, with attestations even in the very
earliest runic inscriptions (the Orxon and Yenisei inscriptions). However, the old marker of
the ALL -yArU has been preserved in Xakas only in certain directional adverbs (though
lacking the final vowel and in a sometimes modified form), e.g. tasxar 'to outside', fasxar
‘towards spring', Isker 'to the East', kider 'to the West', xaydar 'to where', peer 'to here'.
The formal opposition of a DAT and an ALL case is found in both Tyvan and Xakas, and
is an areal feature of Siberian native languages, lacking only in the languages of the extreme
western and northeastern peripheries (e.g. W. Siberian Turkic, NW Samoyed, W Ob-
Ugrian dialects, Yakut, Chukchi, and Siberian Eskimo). Note that the ALL case attaches to
the NOM stem of all nouns and pronouns, except the third singular pronoun, which
appears in the GEN form before the ALL case. '' In addition, some postpostions govern
the ALL case; various of these also show alternative forms with the DAT.

’ Note that Yakut shows assimilation to [nasal] for the ABL. Thus, at least one other Turkic
language has assimilation to [nasal] with the ABL affix.

' Most speakers of Xakas use andar or anzar instead of this anyway, at least among speakers
I was familiar with in Xakasia.

" The ALL marker is generally thought to be derived from sari 'side’. The fact that the third
singular pronoun is in a GEN form before the ALL marker in Xakas may be suggestive that
the initial component (or the entire affix itself) has its origin in some kind of independent
word, possibly an "auxiliary’ or 'izafer' noun.



The Instrumental [INS] (piidirgl) case in Xakas marks the instrument of an action.
It also marks accompaniment and thus a more accurate name for the case might be
instrumental-comitative. Sometimes the INS marks an overt agent in a passive
construction, rather than a DAT case. In certain formations the use of the INS case in
Xakas is characteristic only of the standardized register, apparently lacking in _!he
traditional 'natural' dialects (Baskakov et al. 1975: 76); these are ca_lqued from Russian
constructions also using the INS case. One instance where standardized Xakas uses the
INS case where Russian does not is in constructions translated as 'in their native
language'. Finally, as with virtually all the above mentioned cases (except the LOC), a few
postpositions can govern the INS case as well. Like the older forms of the ALL and ABL,
the older Turkic INS in -In is found in only a few lexicalized adverbs in modern Xakas,

e.g. Sayyizin 'during the summer', xisxizin 'during the winter', ayirin 'slowly, quietly".'?

(13)

i karanda3nag pasxan
['pencil-INS] ['write'-PAST.1]
'(sfhe) wrote with a pencil’'

ayastt paltinay ootxannar

‘they split the tree with an axe’
uluylarnag toyinarya

['big'-PL-INS] ['work'-INF]
'to work with the older ones'

ii. sinnern fooxtasxannar
['you'-INS] ['speak’-RECIP-PAST.I-PL]
‘they spoke with you'

min Kirill naninan tir &illar tanispin )
(T} ['K.'] ['friend-INS] ['many’] ['ycar‘-P[J‘['be.acquam{ed.wfl'—l]
'T have been acquainted with my friend Kirill for many years

iii. aaldayi turalar elekstridestvo Cariyinan {aridf{(‘afc_:r ) e
['village'-LOC-DC] (‘house'-PL] ['electric(ity)'] [light’-3-INS] ['illuminate’-
PASS-PRES.I-PL] L '

'the houses in the village are lit up by electric lights

anin xolinan rixtal yan traktorlar xa%an daa fir to yinadirlar _ o )
[3.GEN] [‘hand'-3-INS] ['fix'-PASS-PAST.II] [‘tractor-PL] [‘always'] ['many’]
{'work'-HABIT.PRES-PL) o
"tractors fixed by his hands always work a long time

Ciireebls érinlsnen tolca vs.  Ciireeblske drinls mg’d‘ar .
['heart'-1PL] [joy'-INS] ['be.filled'-PRES.I] [_’hean'-]PL-DATI [:j{)y] ['fill'-PRES.I]
‘our hearts are filled with joy" ‘joy fills our hearts

orlnlsnen udurlirya
['joy'-INS] ['mgcl'-lNF]
'to meet with joy'

iv. toyisnan sablanarya
['work'-INS] ['have.reputation’-INF]
'to have a reputation for work'

v, pos tllinen Eooxtanar ya
['own'] ['language’-INS] ['speak'-RFLXV-INF]
'to speak (in) one's own language'

i i -- i lly translated
'*The INS is also used in Xakas to mark a temporary state--constructions usually
by the English phrases 'works/worked as a X' or 'when so-and-so was a X' this reflects

interference from Russian, for example traktoristpen toyinca [‘tractor.driver-INS] [‘work'-
PRES.I] 'he works as a tractor driver'= Bel'tir-Sagai dialect.
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['tree’-ACC] ['axe'-INS] ['split'-PAST.I-PL]

vi. iirzer ide, toyisti tastir daa tusta kiin kirizInzertln ide Cilnen xada nagmir itken
[levening'-ALL] ['do"-CV] ['work-ACC] [finish-FUT) [EMPH] [time'-LOC]
['west'-ALL-ABL.ADV] ['do™-CV] ['wind'-INS] ['with’] ['rain'] [‘approach’-PAST.I]
‘towards evening, when the work was almost done, rain with a wind
approached from the west'

Petya plr slllg student xisnan xosti odir yan
[Petya’] ['one'] ['beautiful'] ['student') ['girl'] ['next.to'] ['sit'-PAST.]]
'Petya sat next to a beautiful student'

There are a huge number of dialectal variants of the INS case, e.g. the form in the
standardized register has an unassimilating initial [-n] (-nAn) while various govory of the
Shor dialect have -BIA. There is even intra-dialectal variation in this respect: various
govory of Sayai Xakas show -nAn, -DAn, -mAn, -BAn or even -pVl, these last variants
formerly used by older male speakers in certain districts (Patachakova (ed.) 1973: 40, 76).
To be sure, this category is relatively commonly found among the case systems of Siberian
native languages, and thus its presence may have been motivated by some kind of areal
diffusional or substratal force. However the large number of variants and the fact that the
functional categories realized by the INS case in Xakas coincide with the functions of the
INS case in Russian suggest that Russian itself may be partly responsible for its re-
introduction into the case system of Xakas.

The Prosecutive-Equative [P/E] (tignestiristlg) case in Xakas has two basic
functions. It marks a prosecutive motion along an entity or an equatative construction,

generally translated by the English phrase 'like (an) X'. With numerals this can mean
‘approximately, around'.

(14)

i. Colfa ii. tayqn iii. Ciblrglse
['road'-P/E] ['mountain’-P/E] ['20'-P/E]
'along the road' 'like a mountain' ‘around 20"

It seems clear that the two functions of the Xakas P/E case do not in any sense form
a natural class, and thus it seems likely that this is a secondary falling together of two
phonologically similar or homophonous formants. Indeed, in the equatative function, this
affix has parallels throughout the Turkic family including in Old Turkic sources and
languages as far afield from Xakas as Republican Turkish. In the prosecutive function,
Xakas is paralleled to a limited degree by various Tyvan dialects and other Turkic dialects
of the Altai-Sayan area, and in the standardized Tyvan dialect in a few frozen forms, e.g.
Col¢a 'along the road'. Note that while unatttested in Old Turkic, a prosecutive case form is
an areal feature of Siberian native languages, found throughout Tungus, Samoyed,
Yeniseian, etc. and thus its presence in Xakas may be attributable to diffusional, 'shift* or
so-called substratal influence.

The Circumstantial-Causalis [CIR] (siltayfiy) case in Xakas is one of the most
functionally restricted of the cases of the standardized register. It is primarily used to mark

what the subject matter of a book, story, song, tale, talk, etc. is. A secondary function used
on predicates is to express causal constructions of various types.

(15)

i nimedener Cooxtap&alar
['what'-CIR] ['speak’-PRES.I-PL]
‘what are they talking about'
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u stat'yada Mixail Kokovtin tvorcestvozinanar pazild‘fz .
f’lhis'] [)"aniclc'-LOC] ['M.] ['K'-GEN] ['wogks'&_—ClR_] [\J:'ntc-PASS-PRES.I]
'Mixail Kokov's works are written about in this article

ii. ayastar pézlkteger
['tree’-PL] ['tall’-CIR]
‘because the trees were tall'

ayastar iglrdeper xapaada iptlg Catpaannar .
['H'?Y?‘;'AP’L% ['crooked'-CIR] ['cart’-LOC] ['corch.t‘] [lie -NEG-PAS:[‘.I-PL]
"because the trees were crooked they did not lie on the cart well

Historically, the Xakas CIR case seems to be the ABL case form to which an
enclitic particle -Ar has fused."

2.1.1.5 Possession

erson and number of possessors are inflectionally realized on head nouns in
Xakas :.lzrh:ugh f}?e use of possessivg affixes. Third person possessor is und:ffcrcnuatcdqur
number, As mentioned in the discussion of the GEN case above, each of these h;ve eir
own patterns of distribution. In the singular, an affix indexing the first or second persc;n
possessor is obligatorily found on the possessum, the GEN of the pronoun ?}chaﬁﬂg on iy
in cases of emphasis. In the plural, the situation is reversed: the GEN of the pron;un i
obligatory, while the possessive affix is optional. Third person possesso‘rsa]areth gzé){q
obligatorily indexed on the poss;i.ssufm. andﬂwhcr; slch:t possessor is pronominal, the
i f the pronoun is also frequently pr :
smgu]ar’l‘g?:?x?sic fo];ms of the posscsgive affixes of Xakas are as follows: -(V)m (_lst
singular), -Vn (2nd singular), -(V)bVs (1st plura!}. -(V)pAr (2nd plural)_and -(2)V for t;m;i
person. Vowel-intial allomorphs of the possessive affixes are used with consonant-fin
stems and, vice versa. Velar-final stems behave in the way described in 1 above.

(16)
tiilgii at suy  soox  On sllig suriy azax.
(minlp) tilglim  adim  suum sooyim 8m  sliim  suriim  azayim/
azaam
(sinln) tiilgiip  adin suury sooyin ©6g  slliip  surip azayin/
azaan
istl tiilgiibls  adi suubis sooyibis OObls slliibls  suriibis azayibis/
P azaabis
sremly  tiilgiiper adinar suupar sooyinar @dper slliiper suriigar  azayinar/
azaanar
anin/  tilgiizl  adi suu sooyt 06 sllii ~ surii azayi/
olamin . - :&maal
'fox' '‘name' ‘'water ‘cold' ‘color’  ‘beauty’ ‘question’ 'foot

i ional variant form which
4 ch of certain Xakas speakers one can even find an occasiona 1
milghlthl?e;?gsccm an earlier historical stage in the development of the CIR case, coming fro;n
the ABL followed by a postposition ara; this then later fused for most speakers as a single
affix, with vowel harmony.
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In addition to marking actual possession by a possessor (i), the third person
possessive form also has another frequent function in Xakas, as in Turkic languages in
general. This is the so called izafet construction (i), consisting of an uninflected nominal
followed by another nominal in the possessive form (i.e. [X X-3]). The range of forms
attested, however, suggest a more complicated distribution. For example nouns using the
same second component may either have or lack the possessive marking (iii). Also, one

and the same preposed nominal modifier may be used with one following second noun in
the possessive and another not (iv).'*

a7

i. Petyanin knigazi pu klzllernly adi
['Petya’-GEN] ['book’-3) ['this’] ['person’-PL] [‘horse'-3]
'Petya’s book' ‘these people"s horse'

ii. Xxoy porlozi aba xadi tiglr xuri
['sheep’ 'flower-3) ['bear’ 'berry'-3] ['sky" "belt'-3]
'snowdrop’ ‘raspberry’ ‘rainbow’

iii. &ir xulax paya xulayi
['earth’ 'ear’) ['frog' 'ear-3)

'bear' (in tales) - 'tadpole; shell'

iv. xakas kilzl xakas il

['Xakas'] ['person']

['Xakas' language'-3]
Xakas person’'

'Xakas language'

There are also a large number of common nouns that are known in the literature as
'izafet postpositions’ or ‘auxiliary nouns--that is, nouns whose semantics are like
postpositions in various other languages, but which are obligatorily the second component
in an izafet construction, These combine with various case endings (DAT, LOC, ABL,
ALL, and P/E] to form a variety of complex directional meanings. In some instances, these
may be preceded by a noun in the GEN case; this is obligatory when used with
pronominals, the person/number features of which are indexed on the auxiliary noun.

(18)
azaam altinda xar fyirap odiréatwan

['foot'-1] ['under-3-LOC] ['snow'] [‘crunch'-CV] [DUR-IMPERF]
'the snow was crunching under my feet'

kizl ayas arazinag six kilgen
['person’] ['tree’] ['between'-3-ABL)] ['leave’] (‘come'-PAST.I]
‘the person came out from the woods'

salaalar arazinzar korée
['branch'-PL] ['between'-ALL] ['see’-PRES.I)

' Some nouns that are simply lexicalized compounds are also usually included in this
category in Xakas studies, though formally these are lacking any possessive marking and thus
are not really izafer constructions, it purun ['meat’ 'nose'] 'dogrose’, far xanat ['bank' 'wing']

‘bat', ool pala ['son' ‘child') 'boy', ¢alyis azax ol ['single’ 'foot' 'road’) 'footpath'.
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(s/he) is looking through the branches’

(20
minlg ornimda xayday daa klzl min osxas polar3ix mini sini s Isti : ;
: : e ; plsti slrerni olarni
['I-GEN] [‘place’-1-LOC] ['any'] ['person’] [T] ['like'] ['be -PAST.11I] GEN mini . 2 o . : S
' in my place any person could have acted exactly like me' DAT n‘lini:l;]érj :1[2112? :nninn:] gﬁﬁ? :ﬁecrnr:i:? g:am_‘“ﬂ]
o ) ACC minin sinin anin Istin slrernin larni A
aar od tastina six part randa... LOC mininde  sininde  aninda glsﬁﬂdc sIreminde glﬁiﬁda
['city'] ['outside’-3-DAT] [lleave’) (PERF.IIb-IMPERF.1I-LOC] ABL mininer)  sininery  aninag  plstinen  skrernineny  olarni
when (he) went beyond the city... ALLINS mininzer  sininzer aninzar  plstinzer slrerninzer olaminazgr
Coxirax, an iistiine seglrgendegl ¢1li, aniy fistiine seglriblsken P/E ﬁmeq sainen  anina  plstinen  slreminen  olarninan
['C.) [animal'] ['top'-3-DAT] [jump-PAST.II-LOC-DC] ['like'] (3.GEN] ['top'-3-DAT] CIR ininfe  sininjc  aninja  plstinfe  slreminje  olarninja
[jump'-PERF-PAST.I] mininener sininener aninanar  plstinener slrerninener olaminagar
'Choxirax jumped on him like one jumps on a wild animal’ mine 'yours' ‘hers’  ‘ours’  'y'alls’ 'theirs’
The possessive forms of Xakas nouns exhibit the full range of case categories . L
found in simplex nouns. First and second plural possessives show a completely regular pu knigalar mini, tiglzl sini ol at sini polar
formation, patterning like voiceless-obstruent and sonorant-final stems, respectively. In the ['this'] ['book'-PL] (T-P/CP] ['that™-3] ['you'-P/CP] ['that'] ['horse'] ['you'-P/CP] ['be'-FUT]
first and second person, both singular and plural, the case forms attach directly to the these books are mine, those are yours' 'that horse will be yours'
possessive affix. In the third person, an -n- is added to the stem between the possessive
affix and the case affix. Thus, all singular possessed forms for the most part behave as sini nimes nimelern! alina sal pu xoylar plsti
nasal-final stems. However, the case forms used with these possessed nouns differ in a ['you'-P/CP] ['not'] ['thing'-PL-ACC] ['front'-P/E} [‘put’ ‘this'} ['sheep'-PL] ['we'
few respects from those found with unpossessed stems: Namely, the DAT case has the ‘put those mingslas'{ége that arc]nl'tfr;}gl;ri{m Cput] ftg‘éssj;[:ﬂ;p'g‘é Ce-BACH]
allomorph -A for all persons, rather than a harmonically conditioned variant of -GA. In the P QuEs:
third person, the resulting [-nn-] in the GEN and ABL forms is reduced to [-n-], at least plstin kordller ¥ .
orthographically. Also, the third possessive ACC has a different form altogether, in -Vn, [we'-PICP-3.ACC] ['see’-PAST. SIS ARt alyam
rather than **-n-nV as might be expected. This latter feature is an archaism, found in the ACC] [sec PAST.H-PL) [they'-P/CP-3.ABL] [3.ACC]
Old Turkic sources, and throughout the modern Siberian Turkic languages. 'they saw ours' o fl_0['h‘:ﬂtﬁg'-!’i&_s”i'-1-l]
m helr
19)
2.1.2 Pronouns
pabam pabar pabazi pababis pabanar girl 2.1.2.1 Per
. i : =2 sonal Pro
GEN  pabamnin  pabannin pabazinin pababistin pabanamin  girlnly RO
DAT pabama' pabana pabazina pababfsifa pabanarya Elring Plural pronouns decline exactly like regular nouns, while the singular pronouns and
ACC pabamni pabanni pabazin pababisti pabanarni girln the proximal demonstrative exhibit certain particularities, e.g. the vowel change in the stem
LOC pabamda pabanda pabazinda  pababista pabanarda girlnde :lrtltaiﬂg‘:dE"A'l;j1 OE iéle ALL form of the third person pronoun which has the case ending
ABL pabamnany  pabagnag  pabazinan ~ pababistan pabanardan  irlnen i fon:-? ascwimriggﬁna} \:I(;llljl:swnh all other personal pronouns, this attaches to the basic
ALL pabamzar  pabanzar  pabazinzar  pababissar ~ pabanarzar  Tirlnzer :
INS pabamnan  pabannan  pabazinan  pababisnan  pabanarnan tirlnen @D _ _
P/E pabam3a paban%a pabazinfa  pababista pabanar3a tirlnge i min sin ol pls slrer olar
CIR  pabamnanar pabagnanar pabazinanar pababistanar  pabanardanar  Cirlnener =5 minin sinln anin pistly  slremnly  olamip
T ma(ya)a sa(ya)a  a(ya)a plske slrerge olarya
'my father' 'your father' ‘his father' ‘our father' 'yall's father' ‘its land’ ACC minl sinl ani plstl slrernl olarni
LOC minde sinde
There is one other set of forms in Xakas which mark possessives; these are the ABL eninen i :l'fa plisuz slrerde olarda
predicative/constrastive possessives [P/CP], which exhibit the full range of cases, declining ALL s o 0 1an) plsten slrerden  olardan
like third person possessive forms. Their function is to mark a predicative or contrastive ; : Sinzer aninzar plsser  slrerzer  olarzar
?oss?e:;?ivc construction, similar to the English forms 'mine’, 'yours', ‘ours’, ‘hers' and NS minnen  sinneq annan plsnen slremery  olaman
theirs'. PE minZe sin3e anjola  plste slrerje olarza

18 19




CIR minener  sineger  ananar plstener  slrerdener olardanar

2.1.2.2 Demonstratives

Demonstratives (22) in Xakas precede the noun they modify: pu ayas 'this tree',
tlgl kniglarim 'those books of mine', of ip¢T 'that woman'. of also functions as the 38G
pronoun; note, however, that pular is sometimes used as a 3PL pronoun instead of olar.

Qualitative modifiers are formed by attaching -DAG to the first CVC- of the oblique stem of
demonstratives. These are used in a variety of adverbial and adjectival functions (23).

(22)

pu ol tgl minday anday tigdeg
GEN minin anir tiglnly  mindaynin  andaynin  tlgdegnly
DAT puya a(ya)a tigee mindaya andaya tigdege
ACC mini ani tiginl mindayni andayni tigdegnl

LOC minda anda tiglde mindayda andayda tigdegde

ABL minnan  annan  tlglden  mindaydan  andaydanp  tlgdegden
ALL-1 puzar/ aninzar/  tglzer mindayzar andayzar tlgdegzer
ALL-2 mindar andar

INS mininan  annan tiglnen  mindaynan andaynan tigdegnen
P/E min%a anga/ola tlglze minday%a anday%a tigdegie
CIR minnanar annanar  tlgldener mindaydanar andaydapar tlgdegdener
(23)

minday kép palixtiy suy kirbeem
['such’] ['alot'] ['fish'-ADJ] ['water] ['see’-NEG-PAST.I-1]
'T never saw such a fish-filled river'

minday nime kérgem min, kindlrllg pilifrl aalda pol yanimda

['such’] ['thing'] ['see’-PAST.I-1] ['hemp'-ADIJ] ['river.mouth’-3] ['village'-
LOC] ['be’-PAST-1-LOC]

'I saw such a thing when I was in Ust-Kyndyrla village'

In addition there are also contrastive-anaphoric demonstratives 'this one, that one (out of
that aforementioned group)'; these consist of the oblique demonstrative stem to which -zV
has been suffixed: minzi , anzi, and the relatively infrequent t/glzl. Often the first two of
these are used contrastively; they frequently occur with the adverb t/zep 'on the other
hand'.

)
minzi--minly xarindazim, anzi--aniy &afazi
['this.one’] ['T-GEN] ['brother’-1] [‘that.one'] [3.GEN] ['sister-3)
'this one's my brother, that one is her sister'

minzi Eaxsi ligrende, anzi, tlzen--&ople

['this.one'] ['well'] ['study'-PRES.I] ['that.one'] [‘on.the.other.hand'] ['so0-s0']
'this one studies well, that one on the other hand, (only) so-so'
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2.1.2.3 Reflexives

' The reflexive pronoun in Xakas is a (possessed) stem /pos- / (yielding pozim, poziy,
pozi, poz;!,?:s, pozigar, and postari), refers to the subject, and appears in a variety of cases,
Non-reflexive pronouns may optionally appear in clauses with reflexives pronouns in
Xakas. Potentially ambiguous third person reference can be disambiguated through the use

of reflexive or non-reflexive pronouns; this disambi guation is also characteristic of complex
sentences, see 3.3.2,

(25)
(min} pozim kérgem

[T) ['self-1] (see'-PAST.I-1]
' myself saw (it)

pozin kispes polzan
['self-2] ['cross-NEG.FUT] [AUX-COND-2]
'if you're not going to cross (it) yourself...'

adayin pozinan xada aldi
['dog™-3.ACC] ['self-3.INS] [‘with] ['take’-PAST.II]
'he; took his; dog with him,’

p:oz:hig Curtazinagar ol kop xinfy nimeler fooxtafay
l{sclf‘-3-GEN] ['life'-3-CIR] ['he'] ['many'] ['interesting'] ['thing'-PL] ['say’-HABIT]
he would say alot of interesting things about his (own) life’

ol pozinig Curtaaninapar plske fooxtaan
[3] ['self-3-GEN] [Tive'-PAST.II-3-CIR] ['we'-DAT] ['say-PAST.I]
'he; told us about how he, lived'

vs. ol anig Surtaaninapar plske dooxtaan
(3] [3.GEN] ['ive'-PAST.II-3-CIR] ['we'-DAT] ['say'-PAST.I]
‘he; told us about how he; lived'

2.1.2.4 Interrogative Pronouns

The interrogatives in Xakas are kem 'who', nime 'what, ninfe 'how much'
(dialectally also xan}a), noya 'why, xay 'which’, xayda 'where', xaydi 'how', xayday
‘which', xayzs 'which', and xafn 'when'. Complex directional interrogatives are formed
off the stem xay- as well: xaydar 'from where', xayya 'to where, up to where', xaydar 'to
where', e.g. xayday kildip, xaydar Corzly ['from.where'] [‘come'-PAST.II-2) ['to.where']
('g0™2] 'where did you come from (and) where are you going?' As relative pronouns, the
use of which is disfavored in the standardized register, kem, and xayzi are used. When
used anaphorically, xayzi ~xayzilari (with 2 markers of possessive -zi and ), and ninZezl
are found: ninfezin alarzig 'how.many'-3-ACC] ['take™-FUT-2] 'how many of them are you
going to take?" olardan ninfezl parar ['they'-ABL!] (how.many'-3] ['go-FUT] 'how many of
(lit. from) them will go?' xayzilarinay adayni alip alyazig ['which.of -PL-3-ABL] ['dog'-
ACC] ['take-CV] [SBEN-PAST.I-2] 'which of them did you take the dog from'.

2.1.2.5 Indefinite Pronouns

‘ Most indefinite pronouns in Xakas are formed by the clitic -D,A attached to
Interrogative stems, xayda-da 'somewhere', xayzi-da 'some kind of, any kind of'. Note
that nime-de means 'something' while nime-le means ‘anything' in the standardized
register, but the distinction isn't felt by all speakers; note similarly kem-ne 'someone,
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anyone' vs. kem-de 'someone (unknown who)', e.g. kinetin kem-de Izlk toxladibisxan
['suddenly’] ['who-EMPH] (‘door’]) ['knock'-PERF-PAST.I] 'suddenly someone knocked at
the door'. Often the indefiniteness is marked by the use of p/r 'one’; a similar use is found

in many Turkic languages: anda ol plr nime kér salyan ['there'] ['he’] ['one’] ['what'] ['see’]
[PERF.11a-PAST.I] 'he saw something there'. xay pIree means 'several' and when refering
to a group (anaphorically) xay plreezl ~ xay plrsl 'several of them' are used, sometimes
even xayzi: xayzi on sigizer, xayzi Ciblrgl pizer &il Surttap salyannar ['which'-3] ['18'-DIST]
['which'-3] ['25'-DIST] ['year'] [live’-CV] [PERF.IIa-PAST.I-PL] 'some of them lived 18
years, some 25 (there)'.

2.1.2.6 Quantitative Pronouns

In Xakas the quantitative pronouns are pray ‘'all' (dialectally also paréan 'all') and
polyan na 'each, every'. These appear before a modified noun: pray iigretciler 'all the
teachers', pol yan na ip¢l 'every woman'. In refering to members of a group anaphorically
prayzi ~ prayzilari 'all of them' (also prayzipar'all of you', prayzibis 'all of us') are used.
These can be used both with and without a preceding noun in the GEN form: dgren¥llernip
prayzi ['student’-PL-GEN] ['all'-3] 'all of the students', Tanis irtken ayda siitt prayzinag
kép sayan ['T.'] ['pass-PAST] ['month’-LOC] ['milk-ACC] [‘all'-3-ABL] ['much’] ['milk'-
PAST.I] 'Tanis last month milked the most milk of all'. In the meaning ‘everyone' praylari
is commonly used: praylari anig xirinzar oylasxannar ['all'-PL-3] [3.GEN] ['direction’-3-
ALLAT] ['run'-RECIP-PAST.I-PL] 'everyone ran towards him'. Other quantitative

pronouns and adverbs are formed by adding the clitic -D,AA to the interrogative pronouns,
the negative distinguished from the positive by the presence/absence of a NEG affix on the

verb: pu tasxillarda xar xajan daa xayila foyd ['this'] [high.peak'-PL-LOC] ['snow']
['when'=EMPH] ['melt'-CV] [NEG] 'on these high peaks the snow never melts' vs. xafun
daa iristiy pol ['when'-EMPH] ['happy'] ['be'] "always be happy'. Note however that rather
than kem dee +NEG to express 'noone’, pir dee kizI + NEG is used instead, e.g. plr dee
kizl kilbedl 'noone came'.

2.1.3 Numerals

In Xakas the numbers between 1-10 are pfr, Ik, iis, tort, pis, aldi, citl, sigls,
toyis, on. 20 through 90, 100, 200 and 1000 are ciblrgl, otis, xirix, illg, alton, Citon,
siglzon, toyizon, Ciis, Ik Clis, mun. Numbers between the tens are formed by simple
compounding: on tért '14', &iton toyis '79'. Higher numbers are borrowed from Ryssian.
e.g. millién, milliérd 'billion'."* Numerals in Xakas are generally followed by the singular
form of the noun in the unmarked case, for example térr ar 'four horses' or on ipél 'ten
women'. Ordinals are formed with the affix -Vn3V: Ikin3l 'second', aldini'sixth’.'When
discussing a ranked or ordered referent out of a group anaphorically, the possessive suffix
-zV is used, e.g. dzinfzln kérgem ['three’-ORD-3-ACC] ['see’-PAST.I-1] 'l saw the third
one'. Collective numerals are formed by the suffix -OlAn: altolap '6 together' or tdrtélen
'4 together', e.g. am pular pizélen EurtapCalar 'now'] ['this'-PL] ['5'-COLL] ['live-PRES.I-
PL] 'the five of them live together now' or lkdlene azix Cider ['two'-COLL-DAT] ['supplies']
['suffice’-FUT] 'the two of (us) have enough supplies’. Note that 'the two (of them)

'* Note that the Xakas word tithen means something like 'zillions' in colloquial English (i.e.
some unknown/unspecified very large number), coming from a Mongol word tiimen meaning
"10,000' (Baskakov et al. 1975: 113).
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together', etc. can also be expressed by the INS case of a possessive plural form of the
number: fk/lerInep. Distributive numbers are formed by -(1)Ar, or (-p) converb forms of
verbs derived from this, i.e. -(I)ArlAp, though forms of the latter shape can sometimes
have a collective meaning as well. Examples include &itfler 'seven each’, xiriyar 'forty
each', pizerlep 'five each, the five together', altilarlap 'six each, the six together'; doubling

of forms in -()Ar isalso common: onar-onar 'ten by ten, in tens, ten each’ The ABL case
can also be used in a distributive function with numerals, sometimes attaching to a form

already marked by -(1)Ar onnay ~ onarday 'ten each, in tens' or Ikldeg ~ Ikllerden 'two
each, in twos'.

2.1.4 Adjectives

Certain nominal stems which lack inflection all together can be used
modificationally (as adjectives) in Xakas, for example xara 'black’, sariy 'yellow', &oon
‘fat'. Other stems function both as nouns with inflection and as adjectives without it, e.g.
tas 'stone’ or @ yas 'wood(en)'. The most common and productive adjectival [ADJ] formant
in Xakas is -LVG, which forms adjectives meaning 'having X', with a wide range of
other, extended meanings; forms with this affix include kiist/g 'strong', attiy 'having a
horse’, ustiy 'sharp', &illig 'windy', xarliy ‘snowy', sixtiy 'dry', etc. Other adjective/noun
formants include -VG, -(A)n, -8AK, -GAy, -KA, -KAK, and -Vm: xizim ‘tight, compact',
xisxa 'short', Kkillskek 'suitable, fitting' undurcax ‘forgetful’, ¢ilbiran 'slippery, smooth'’
IzIg 'hot'. Another common formant is the ‘derivational clitic' -GV-, which is found
following adverbs and nouns/participles in the LOC case -D,A, for example raydayi
ayustar 'the trees on the mountain' or piiiingl gazeta 'today's newspaper'. Morphological
comparatives and superlatives are lacking per se; however, several different constructions
arc used in this function, including xomayniy xomayi [bad-GEN) ['bad'-3] 'the worst
(one)' (i.e. X-GEN X-3 for nominalizations), otigdeyy otlg fin ['loud-ABL] ['loud']
['voice’] 'a louder than loud voice', avtag ax xar ['white'-ABL] ['white'] ['snow’] 'whiter
than white snow' (i.e. X-ABL X Y for adjective-noun constructions). The comparative is
most often a diminutive, e.g. uluy arax 'a bit bigger', uzun arax'a bit longer'. Superlative
degree is expressed with adverbs such as fig, uyaa 'very, ‘alot’ or ip 'the most, e.g. ip
pozik tay 'the highest mountain'. One very restricted set of modifiers—-a small number of
basic color terms and ¢oon 'fat’ and carix 'bright, light'--have an expressive reduplicative
prefix [RD] of the shape CVp-, e.g. xapxara 'extremely black, the blackest', xipxizi
‘extremely red, the reddest', &opéoon 'extremely fat'; note that this is the only prefix in the
language.

2.1.4.1 Adverbs

The words performing the function of adverbs in Xakas can consist of a small
number of unanalyzable stems (sometimes identical to an 'adjective’ stem), lexicalized case
forms (productive and non-productive/historical ones), fused demonstrative-noun phrases,
or gerundive forms of verbs. Among the first type of words are such items as wyaa 'very,
much, alot' or @m 'now'. Case forms include both the lexicalized archaic case forms of the
ALL, ABL, and INS mentioned above (e.g. Coyar'upwards', kidertin 'from the west',
xiyin- Cayin 'from side to side', ay#in 'quietly’ (of which ones in -Vn are especially
common), as well as lexicalized modemn case forms such as randa ‘tomorrow’, minda
‘here’, anda 'there' the LOC forms of rap 'dawn’, pu 'this' and of 'that’, respectively, and
plrge 'together', the DAT case of pir 'one'. Note also the adverbial use of particular case
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forms of certain auxiliary nouns as adverbs, e.g. soonap '(from) behind' or alninda "ahead,
in front'. Univerbated forms include piitin "today', pitiil 'this year', piltir 'last year', and
purupéul 'the year before last, a couple years back', all of which include pu 'this'.
Lexicalized gerundives include such forms as orustap Cooxtabinam 'I don't speak
Russian', a -p converb form of the denominal verb orusta- 'to Russian' or azindira 'in
good time, beforehand', an -A/i converb form of the verb meaning ‘heighten, augment'.
There is at least one semi-productive means of forming adverbs in Xakas, the affix -Li
(~D,i)--etymologically the -Afi converb forms of (denominal) verbs in -LA'S: &asti 'the
whole spring', ortimaxti 'so-so', tandadi ‘on the next day', kiJeedi 'on the day before',
iglrli 'crookedly, askew', Note that the sequence -GVzVn occurs frequently in temporal
adverbial expressions in Xakas, e.g. ¢ayyizin ‘during the summer', iirglzin 'duringthe
evening', irtenglzin '(the) next morning', xisxizin 'during the winter'.!” Comparative or
superlative degree is not generally expressed morphologically, but through emphatic
adverbs or clitics, including diminutivizers [DIM] like arax, -3AK, or the intensifier-gVnA,
for example aynida arax &orlp odir 'walk faster', ayirinfax apar 'take (this) without a
sound' (ay#in ‘quietly’), or aspsayas koélfegine pastirip odir ‘the old guy walks very
slowly'. Note that while generally adverbs lack any inflection, there are exceptions, ¢€.g.
amda ['now'-LOC] 'right now' or amga teere ['now'-DAT] ['until'] 'until now'.

2.1.5 Nominal Categorizers

There are a large number of (semi-)productive and lexicalized noun formants in
Xakas. Among the common denominal formants are -AK, -As, -DAs, (-V3AK, -
($)AGAs, -tVK, while the numerous deverbal formants include -BA, -dV, -GV/-KV, -
GVn/-KVn, -GVs/-KVs, -MAK, -VG, -VK, -VI, -Vm, -Vn, -Vs, -(V)t. An especially
important and common (and near pan-Turkic) affix is -3V, which attaches to both nominal
and verbal stems. Examples of these affixes include &orim 'movement’, Carim ‘half’,
Zaradiy ‘decision’, ognay 'understanding’, plils 'knowledge, knowing', drinls 'joy",
xarindas ‘'younger brother', korlndes ‘mirror', palix¢i ‘fisherman’, fgretl] 'teacher’,
kiskls ‘chisel', sidamax ‘endurance’, xurut 'dried curds', aziral 'feed (for livestock)' etc.
With the common deverbal abstract noun formants, a given root generally prefers one or

another affix, though variation on the specific combinations favored by individual speakers
is attested. However, sometimes one root with different noun formants may have

ostensibly different (or differing primary) meanings, e.g. ¢orim 'movement, walk' vs.
&érls "walk' or piidirls 'building, construction’ vs. piidIrlg ‘construction, building’.

18 The anomalous -di forms above perhaps show a separate verb forming affix *-D,A, though
(historically) in an -A/i converb form as well. These are used in narratives, referring to times
relative to some other point in time, but not the day before/after the actual speech act, when
tapda 'tomorrow’ , etc. would be used.

' On the basis of comparative Turkic data one might expect the old INS suffix -Vn to be
found in these type of expressions, but -GV- is not expected, and thus the question arises to
what period these formations belong; are they old frozen 3.POSS.INS forms or more recent
3.POSS. ACC formations. and why/how did the derivational clitic come into play here at all.
This -Vn is also found in Xakas adverbs derived from ordinal numbers as well, e.g. [kin3lzin
'secondarily’.
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2.2 Verb Morphology

In Xakas, verbs are inflected for the j

; person/number of the subject, as well
range of tense, aspect, and mood categories. Participles, converbs a}i1d auxﬂj};:y \i‘grg
constructions also represent important parts of the Xakas verbal system.

2.2.1 Verb

2.2.1.1 Personal Affixes

_ The Xakas verb agrees in person and number with the subj
both intransitive and transitive verbs. The markers maﬁzinl;bjcl;;sgr ?;egglrlil::‘ E;;
u-adxpona}]y (_Jmldc;d into two paradigmatic sets, generally known as the 'possessive' and
the ‘predicative’ inflections in the Turkological literature. However, first and second
singular markers fall into three patterns, not just two (Anderson 1994). Tense/Aspect/Mood
formants are found with one or another of these Classes of personal affixes.

(26)

Class-1 affixes Class-II affixes Class-IIT affixes

-111
I-m IPL -BVs 1-BVn 1PL -BVs l-m IPL -BVs
2-ZVn 2PL -Z(Vp)Ar 2-ZVy 2PL -Z(Vn)Ar 2-n 2PL -pAr
3--- 3PL -LAr 3 -- 3PL -LAr 3-- 3PL (-LAD)

Class-1II in the first and second person is homo i i
‘ 1 phonous with possessive suffixes. Not
that the IMP forms have a fourth set of inflectional affixes, but as even the types ofc:efcrgnt:
&rgggny categories are different in the IMP, these are discussed separately in the section on
below. Agreement with a third plural subject is always optional, though frequently
:;;g:::;re;i in all n}({a!;as verbal Faradlgms. Nominal predicates in main clauses, which may

] 1 a variety of cases, always use Class-II affixes. F .

singular in Class-II is not -BVn but rather -ZVm. Rk

2.2.1.2 Tense-Aspect-Mood Categories

2.2,1.2.1 Tense

The most unmarked affix realizing the category P i i
i ry PRES in Xakas is -CA/-p¢A, the
z:lbec]omorphs found with consonantal and vocalic verbal stems, respectively. 'f‘his has
PREOgR]? :ffgiiniira)% a;.)kr:sen_tl,'usc% ]m b?lh progressive and non-progressive meanings. The
: s utilizes Class-1I personal affixes. Exampl i i
of the Xakas PRES.I can be found in {g'?) il sats Biscren

(27)

i no Va‘kt'i."!m‘zfrepc"ezl i} min plétk xiyiréam
l[wh)—'] [smlle'—PR:E_S.I‘-ZJ ['T] ['letter'] ['read’-PRES.I-1]
why are you smiling 'I'm reading a letter'

il. ol faxst irlapla ol za minnen tabrax Ciigiirce

['he’] ['good’] ['sing'-PRES.I)

) 'he’] [EMPH] [T-ABL] ['fast’] ['run’-
'he sings well' el L el

‘(even) he runs faster than me'
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iii.  xayday tabirax alis¢a furtas!"®

['how'] [‘fast'] [‘change'-PRES.I] [life']
'how quickly life changes!'

When appearing before markers of the conditional (optionally) and evidential (obligatorily),
the PRES.I appears in the (etymologically older) allomorph -(p)¢At-; for examples see the
relevant sections below.

A second present affix also exists in Xakas which is marked by -(p)¢AdVr-. Instead
of Class-1 affixes, this extended PRES.II marker utilizes Class-II personal suffixes.
Functionally, the PRES.II is more or less identical to the PRES.I., that is, it marks
progressive and various other types of actions coterminous with the speech act. In the
standardized register, the unmarked interpretation is a progressive meaning. In the spoken
dialects, the functional/semantic extensions found in the PRES.I are also characteristic of the
PRES.IL.

(28)
min sayam pleTk pas¢adirbin
['T] [right.now'] [lletter’] ['write'-PRES.II-1]
'l am writing a letter right now'

The third present affix in Xakas has a much more restricted distribution: It appears
only with the two common verbs of motion par 'go' and kil 'come’. While both of these
verbs may appear with the unmarked PRES.I in -(p)¢A, they frequently appear in this
special PRES.III form. Actually, there are two variants of this affix, namely -ir and -i, the
former taking Class-II agreement markers, but the latter Class-F. The shorter forms are
more common. Basically, the functions of these affixes are the same as those of the
PRES.lin -(p)ZA, only restricted to these two verbs.

(29)
olar A ybanzar kililer xaydar parizip?
['they'] ['Abakan’-ALL] [‘come’-PRES.HII-PL] ['where'-ALL] ['go'-PRES.III-2]
'they are coming to Abakan' ‘where are you going?'

tanda irten aryaliy sin tistlnzar paribis
['tomorrow'] ['morning] [high.mtn'){'ridge’] ['top'-3-ALL] ['go’-PRES.III-1PL]
'tomorrow morning we are going to the high mountain ridge’

There are three verbs in Xakas which can optionally appear in a bare stem form and
express present tense alone, mr 'stand’, &r 'walk', and odir 'sit'.'” In addition, when
preceded by another lexical verb in the -p converb form, these can in certain instances
replace the PRES.I marker and themselves become markers of this category, losing their
original semantic content. However, in both of these cases, these verb stems may also

'* Note the word order in this expressive utterance--the subject appears clause-finally.

' These three verb stems--along with yat/cat/3ar, etc. 'be lying' (the source of the Xakas
PRES.I) arc found thoughout the languages of the Turkic family in the function of a
(progressive) present. In general, one has become the unmarked means of indexing the
category, while others may appear in various other functions (e.g. a habitual or evidential
present). See Anderson (1994) for a discussion on the history of PRES.I affix in Xakas and
the closely related Shor language.
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appear in conjunction with the PRES.I marker--thus, i
el e Gl one may encounter double marking of

(30)

1.

ii.

iii.

FUT

[ﬂ'g!g Elr?]nda tit xaxpazinag Eapxan ambarax tur
" . ['near’-3-LOC] ['larch’(bark)] ['roof'-3-INS] ['cover-PAST.I] [ r :
a small bam with a roof of larch (bark) stands near it sl

annap xosti Panyuktin Gofazi odir
I[3-INS] ['ne:&l.to] ['P'-GEN] ['G'-3] ['sit)
next to her is sitting Panyuk’s (son) Gosha'

olarzar udur turna ucuyp odir
I['they'-AI.,L] [towards'] ['crane’] ['fly'-CV] [PRES.IVb]
a crane is flying towards them'

altinnag aarliy anig sini piiiin, kiinneq dee étig Carip tur iblre

['gold-ABL] ['pur.'] [3.GEN] ['truth'] ['today'] ['sun'- ‘bright’
[shine"CV] [PRES.IVa] [aroung) " Ln-ABL] (EMPH) ['right]

'its truth is today purer than gold, shines more brightly than even the sun’

;[35 g!}kﬁﬁ p(;lﬁr, Xayzin pis iirdeq peer kérglep ¢orbls
this'] ['that'] ['person’] ['be'-EVID.PAST] ['which'-3.ACC] ['we'] [long.time'-
['for'] ['look-ITER-CV] [PRF.S.IVC-IPI..]11 [ EwelonpiueAnk)

'it seems this is the person we have been searching for for such a long time’

Xaian daa irlap la &orce
I['whcn'} [EMPH] ['sing'-CV] [EMPH] ['walk'-PRES]
he always walks and sings (while singing)’

xayzi cirde Caxsi éllelée, xayzi &irler xuru yxalip odiréa

['some’] ['land’-LOC] ['good') ['wet'-VSF-PASS-PRES.I] ['some’] [land'-PL] ['dry’
['remain’-CV)] [PRES.IVc-PRES) 1 bsomert ClEn=PLI Lory']

'some land is well irrigated, but other lands stay dry'
tligend tusta &l yisuya kil urca

‘['last'] ['time"-LOC] [‘herd’) ['water-DAT] ['enter’] [PRES.IVa-PRES]
at the last moment, the herd comes to the water'

The basic marker of the future [FUT] tense in Xakas is -Ar following consonantal

stems and -ir following vocalic stems. In the standardized register these generally take
Class-II agreement markers. However, in the first person singular, there is frequently a
special allomorph of the FUT lacking the -r, i.e. -Af-i ,which the first person singular
marker from Class-I (-m)is attached to. In the various dialects of Xakas, one can encounter
this allomorph with all first and second person subjects, both singular and plural.

The Xakas FUT tense marker has several functions. Its primary use is to mark

actions that are to take place at a time after the speech act. Also, the DAT case of th
L) . - . = x c Fm
(pa;ucngl;} functions as an infinitive [INF] in Xakas; the FUT alone may also function as
%n {ﬁfgmuv;. Inloxher 1nsipa£%css. e.g. when describing perpetual characteristics, the Xakas
orm translates as a in many languages. This last function of the FUT is mainl
found in proverbs, riddles, etc. in Xakas. B nofthe FUT s ¥
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@D >
i. plr castar obedke pararbis®
['one'] [hour-ABL] ['lunch'-
DAT] ['go'-FUT-1PL]

‘we'll go to lunch in an hour'

min Ikl kiinnepék minda polarbin
['T] [two'] ['day'-ABL-EMPH)
['this'-LOC] ['be'-FUT-1]

‘in only two days I'll be here’

ii j kiistirge

ii. pllerge xastirya a:darm. : _
["know'-INF ] ['skin'-INF ] ['shoot'-INF] % force —II:IFl
‘to know' 'to skin' 'to shoot' to force

iii. min ayaa tp&em "nime iir sa yinar! Al!"

['T] [3.DAT] ['say-PRES.I-1] ['what'] ['long’] ['think'-FUT)] ['l?.k{:,l‘l]
'l say to him "what is there to think about for so long! Take it!

imenl pligelekte nimee ékpelener .
F\:'?;Ia;'-:gc%] ['know'-UNAgCOMPL.PAST-LOC] ['what'-DAT] [.'be,angrly -FUT]
'what is there to get angry about when (you) don’t know anything yet!

iv. &axsi kizl xayda daa caxsi polar kem pller ant .
['good'] ['person'] ['everywhere'] ['ga}?l[}:}] ['who'] ['know'-FUT] [3.ACC]
['be'- o i
'a good person is good everywhere’ 'who knows him?

T -

R There are a wide range of simplex past tense markers in Xakas. These include
forms marking recent past, an unmarked/general past, an imperfect, and a so-called
‘'resultative/categorical’. There are also various other simplex markers for a past action
combined with some kind of aspectual or modal category. These include a habitual past
(HABIT.PAST], an evidential past [EVID.PAST], and an unaccomplished past
OMPL.PAST], etc. _ )
[UNAC'I(':hc so-called ‘i:}deﬁniic' past, the unmarked past tense, is -_GAN in the third person
and -GA in the first and second persons. This PAST.I affix in Xakas takes Class-I
agreement affixes; however, in rare instances, one may also find Class-II agreement af_flxes.
Note that the clitic -OK ‘also’ can appear either before or after the agreement markers in the
PAST.L

(32)

i sayaa kére min dee nanibisxam
['you'-DAT)] ['because.of] ['T'] [EMPH] ['retum’-PERF-PAST.I-1]
‘because of you even I returned home'

praylart anip xirinzar oylasxannar
[‘all'-PL-3] [3.GEN] ['side’-3-ALL] ['run’-PAST.I-PL]
'they all ran to his side’

&ayyi xazaaya, xoy kir sal yan soonda, ibzer kir paryabin

® Note the treatment of the Russian loan obed, which following the conventions of Xakas
orthography is put in its (transliterated) Russian spelling. The vowel of the Dﬁﬂ‘ suLﬁx hlS
harmonic with the last stem vowel of the Russian loan. Although onho_graphlca y a -d, the
sound in both Xakas and Russian is obligatorily devoiced in this environment and thus as
phonetic [-t] requires a voiceless-initial allomorph of the DAT suffix (-ke).
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['summer'] ['stockyard'-DAT] ['sheep'] {'drive’] [PERF.I1a-PAST.I] [‘after')
['house'-ALL] [‘enter’] ['go’-PAST.I-1]

‘after I drove the sheep into the summer stockyard, I went into the house'

ii. olar kérgennerdk olar ké‘rgenéher
['they'] ['see’-PAST.I-PL-EMPH] ('they'] ['walk'-PAST.I-EMPH-PL]
‘they also walked' ‘they also walked'

The second past marker of Xakas is known in the linguistic literature as the 'recent
past’. This is a very old affix, found in virtually all Common Turkic languages. This takes
the form of -D,V and, unlike the other tense markers discussed above, takes Class-III
agreement marfcers. However, in the second person plural, a special allomorph is
optionally found: instead of -D,VnAr, the medial -n- is lost and a (phonetic) long vowel is
found, orthographically represented as a short vowel, i.e. -D,Ar, for example oynadar
['play’-PAST.II-2PL] 'y'all played' or ister ('hear'-PAST.II-2PL] 'y'all heard".

Among the primary functions of the PAST.II affix in Xakas is the expression of an
action in the not too distant past, though the time frame of this is indeterminate. On
occasion, this affix can appear in sentences with a second person referent without a past
meaning, as a type of 'malefactive’ or 'adversative' "warning against a possible but
undesirable action” (Baskakov et al. 1975: 209). To express an action immediately
preceding another one, the first verb is in -D,0K (<*-D,V-0K), and the second one is fully
inflected for tense/mood/aspect and person/number. With the emphatic clitic =D,AA, this
expresses an almost completed action. The PAST.II affix can also appear with the

'deli;:itivc‘ particle (-)ni-which appears infixed between the PAST affix and the agreement
marker.

(33)

i. gorodima soox tifirap &inl
['city’-1-DAT] ['cold'] ['crack’-CV] ['reach’-PAST.II]
'a hard frost set in upon my city’'

xaydi tabirax tudin saldar?
['how'] ['quick’] ['hold"-RFLXV] [PERF.I1a-PAST.I1-2PL]
'how did you spend all the money so quickly?"

ii. pazox xofanpni xaldin plree Cirzer
['again'] ['roll'-CV] [PERF.IIh-PAST.II-2] [‘one/any’] [land'-ALL)]
"watch out that you don't go rolling off anywhere'

atxa teptlrdly anda
['horse’-DAT] ['kick’-CAUS-PAST.I1-2] [3.LOC]
'watch out that the horse doesn't kick (you) there'

iii. min, ¢attox, uzubisxam vs.  min attimox
['T] ['lay.down'-PAST.II-EMPH] ['T] ['lay.down'-PAST.II-1-EMPH]
[ 'sleep’-PERF-PAST.I-1]
'as soon as I lay down, I fell asleep’ T also lay down'
iv. put toyist idlp, min mayix taa pardim
['this'] ['work'-ACC] ['do'-CV] ['T] ['tired’] [EMPH] [PERF.IIb-PAST.II-1]
'doing this work I almost got tired'
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'why did only I have such misfortune?!"

The third past affix in Xakas is the past in -3VK/-8VK. The PAST.II affix in
Xakas is not that frequently encountered, but takes Class-II agreement markers. In some
instances, particularly in tales, the PAST.III is used in a sequence of actions in the past; in
other instances, only the last verb in a sequence appears in the PAST.III form, the rest
being in the -p converb form (see 2.2.3 and 3.3.1 below).

(34)
iir par$ix, as parfix, ax tasxilnin fistine saxtix
['long'] ('go'-PAST.III] [little') ['go’-PAST.III) ['white'] [mountain.pass'-GEN])
('top™-3-DAT] [‘climb'-PAST.i1I]
'he went long, he went short, he climbed to the top the of the snowy
mountain pass'

ib toldira Con &iilfix

['yurt'] ['fill~CAUS-CV] ['people’]
['gather’-PAST.III]

'the people assembled, filling the yurt'

Semyon kiin tooza poliscix plske

['S."] ['day’] ['whole'] [help'-
PAST.III] ['we'-DAT]

'Semyon helped us the whole day'

Cidlp, adin altin stolbaa palyaix, izlgin ascix, izen pirflk irkln altap
mend! pirflk
['reach’-CV] ['horse'-3.ACC] ['gold’] ['post'-DAT) ['tie’-PAST.II] ['door'-3.ACC)

['open'-PAST.II] [hello’] ['give'-PAST.II] ['threshold’] ['cross-CV] ['bow'] ['give'-
PAST.II

'having reached (there), he tied his horse to the gold post, opened the door,
said hello, and having crossed the threshold, bowed'

alti suy kizlp, alti sin uzip, ax fazaa tiisclk

['6] ['river'] ['cross’-CV] ['6'] [mountain.range' [‘cross'] ['white'] ['steppe’-
DAT] ['fall'-PAST.III]

'he crossed six rivers, six mountain ranges, (and finally) came upon the
white steppe’

A further noteworthy characteristic of this affix is that it can appear following other past
tense affixes in Xakas (Baskakov et al. (1975: 221)). This can appear with the PAST.I (in -
GAn) and the PAST.II (in -DV) (as well as with the EVID.PAST (in -(p)D, VT, see below).

35)
adk paza poz pray xirolap paryanzix
['horse'-3] ['and'] ['self-3] [‘all'} ['hoar.frost'-VSF-CV] [PERF.IIb-PAST.I-PAST.III]
'both his horse and he himself were frosted over'

xaydi sarnadifixsar, pu suulaxta undup saltirbin®'

['how'] ['sing’-PAST.II-PAST.III-2PL] ['this'] ['noise’-LOC] ['forget-CV]
[PERF.I1a-EVID.PAST-1]

'In all this noise it seems I forgot how you sang'

Xakas also has an affix somewhat analogous to an imperfect in English. From a
formal perspective, this etymologically consists of a present marker in conjunction with the

*' Note the dialectal form suulax ‘noise’, where suulas is expected.
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PAST.I affix. Thus, the vast majority of verbs use the affix -(p)CAtKAn (i.e. what looks
like a combination of the original form of the PRES.I affix and the PAST.I), while the
common motion verbs par 'go’ and kil ‘come' use -i yAn (or what etymologically consists
of the PRES.III plus PAST.I).”> The Xakas IMPERF usually takes Class-I agreement
markers, but occasionally one encounters Class-II markers.

The Xakas IMPERF functions much like the English imperfect, i.e. a past action
on-going at some particular point in time, generally when some other action occured.
Consequently, it frequently appears in some kind of subordinate clause. Additionally it is
also used in describing scenes of nature, or in various types of descriptive/circumstantial
clauses.

(36)

i Al3ibay faadan aylan kilgende, turazi een turéatran
['A.'] ['war'-ABL] ['return’] [‘come’-PAST.I-LOC] [‘house'-3] ['empty']
['stand’-IMPERF]
‘when Aljibay returned from the war, his house was empty'

pabam ki%ee le Kzl kirek tIp fooxtanéatan

[father'-1] ['yesterday'] [EMPH] ['person') ['necessary']) [COMP] ['say'-
RFLXV-IMPERF]

'father was saying only yesterday that people are needed’

ii. Ciplama xaraa pol yan, postin kédirgen salaazi daa kirinmindetken
['very.dark’] ['night'] ['be'-PAST.I] ['own'-GEN] ['raise'-CAUS-PAST.1]
(‘finger-3] [EMPH] [‘sce’-RFLXV-NEG-IMPERF]
it was a very dark night, one couldn't see even one's own raised finger'

pls talyis azax Colfa paryabis, xayzi tayni iblre pardaxan

['we] ['footpath'-P/E] ['go’-PAST.I-1PL] ['which'] ['mountain-ACC] ['around’]
['go’-IMPERF]

'we went along the footpath which circled the mountain'

2.2,1.2.2 Mood

A wide range of modal categories are also characteristic of the Xakas verbal system.
Several of these are realized by simplex affixes, while others consist of compound affixes
or a lexical stem in combination with some kind of AUX verb. The modal categories
realized by simplex affixes in Xakas include the imperative [IMPER], the conditional
[CONDIT], the optative [OPT], the hypothetical [HYPOTH], the evidential [EVID.PRES]
and [EVID.PAST], and the interrogative [INTRG]. The Xakas modal system also includes
the indicative, which, as in most languages, is formally the unmarked mood, lacking any
overt indicator of the category.

IMPER

* Nole, that these two verbs can also appear with the unmarked allomorph -(p)¢AtKAn with
the same meaning. However, when par is used as an auxiliary there is a difference in meaning
between the uses of -(p)dAtKAn and -i yAn as the affix of the IMPERF (Baskakov et al. 1975:
218): Aryam3i iizll pariyan ['rope'] ['tear'-PASS] (PERF.IIb-IMPERF.II] 'the rope was about
to tear' vs. Aryam3i iizll parcatxan ['rope'] [tear-PASS] [PERF.IIb-IMPERF] 'the rope was
tearing'.
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From a formal perspective, the most basic form of the Xakas root is found in the
IMPER, i.e. the second person singular IMPER is the bare stem alone, lacking any
inflectional affixes. The markers for the other persons and numbers are in part different
than the other agreement paradigms in Xakas. In particular, the third person has an overt
formal marker, rather than a zero marking as in the other paradigms. In addition, there are
several different non-singular markers for first person IMPER, though opinions vary as to
the exact number and the range of categories that these realize.

The underspecified/archiphonemic forms of the IMPER agreement markers,
excluding the first person non-singular forms, are as follows: 18G -im, 258G -@, 3SG -
ZVn, 2PL -(V)nAr, and 3PL -ZvnnAr. The first singular marker in its present form seems
to be of fairly recent origin. Based on cognates in other closely and more distantly related
Turkic languages, e.g. Tyvan, Old Turkic (Orxon and Yenisei runic inscriptions), and
Turkish, one would expect -**Ayn. Indeed, this form is attested in Radloff’s texts from the
mid- to late-nineteenth century (cited in Borgoyakov 1981: 101): tayu séxsay tayag polayn,
suya kirzen ¢6ldgiin polayn ['mountain-DAT] [leave'-CONDIT-2] [staff-2] [be™-1.IMPER] ['water-
DAT] [enter-CONDIT-2] ['pier’-2] ['be'-1.IMPER] 'if you go off into the mountains, let me be
your staff, if you enter the water, let me be your pier'. The sequence *-Ay often resulted in
%i(i) in modern Xakas, so **-in might be expected; most likely some kind of spread of the
unmarked first person marker in -m occurred replacing the more opaque component *-11.

The Xakas IMPER functions much like the IMPER in a wide variety of other
languages. e.g. in commands, exhortations, etc. In the third person singular followed by
the complementizer tlp , literally 'having said, saying, it functions as a type of subordinate
clause of purpose.
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i Cirfmnener Cooxtap pirim me? mayaa fooxta!
[1and'-1-CIR] ['speak’-CV] ['give-1IMPER] [Q] ['T-DAT] ['say’]
‘may I tell you about my homeland?' ‘tell me!’
Ce nime polza, ol polzin ol knigani olar ya pirlper
['but’] ['thing'] ['be’-CONDIT) ['that'] ['book’-ACC] ['they'-DAT]

['that'] ['be’-3.IMPER] ['give'-2PL]

'whatever might happen, let it happen!' 'give them that book!"

ii. xarasxi xaraa tis kilbezin tlp, pls adibisti labirax ¢orglzlp odiryabis

['very.dark'] ['night’] ['fall'] [PERF.IId-NEG-3.IMPER] [COMP] ['wc']
[‘horse'-1PL-ACC] ['quick'] ['walk'-CAUS-CV] [PERF.IIf-PAST.I-1PL]
'so that we wouldn't get caught in the dark night, we rode our horse
quickly'

xirlarda as-tamax kiir 8ssin tp, sovxoz toyis¢ilari xiralarya kop udobrenie
salyannar

['edge'/hill'-PL-LOC] ['grain’] ['wildly'] [‘grow'-3.IMPER] [COMP],['sovkhoz']
['worker'-PL-3] ['field-PL-DAT] (‘alot’] ['fertilizer’] ['put'-PAST.I-PL]

'in order for the grain to grow like wildfire, the sovkhoz workers put

alot of fertilizer on the fields'

In the standardized register, there are three first person non-singular markers, indexing dual
[IDL] (-An), plural [1PL] (-AnAr) and plural 'concessive' [IPLc] (-VbVs) (Baskakov et
al. 1975: 189ff.). According to Menges (1963:120ff.), there are two first plural markers,
marking first plural inclusive (-Ap) and first plural exclusive (-Al, Al(im), -Al(ik), -Al(is)).
Pritsak (1959: 617ff.) also lists just two first person non-singular forms, marking dual (-
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Pritsak (1959: 617ff.) also lists just two first person non-singular forms, marking dual (-

An) and plural (-(A)AnAr). In part, this confusion is due to the wid
markers in the various regional Xakas dialects. e IR

(38)
iﬂaa._r} Coren
[ smg'~lDI:] ['walk'-1DL) ['shoot'-1DL]
let us 2 sing' let us 2 walk' let us 2 shoot’
iflg‘bif Coribls adibis
'[ sing'- II:L.(',:NC} ['walk'-1PL.CNC] ['shoot'-1PL.CNC]
OK, let's sing' 'OK, let's walk' 'OK, let's shoot'
u'rlaam &oreper
! sn':g‘-lPl.:] . ['walk'-1PL] ['shoot'-1PL]
let's all sing let's all walk' ‘let's all shoot'
e amdi ayirin daa polza, paran
['but’] [now'] ['slow’] [EMPH] ['be'-CONDIT) ['go'-1DL]
50 now let us two go, slowly'
am gorod Kzlzin is kéreper
!'now'] [_'cily'] ['person’-3.ACC] [listen'] [ATTEMPT-1PL]
now let’s have a listen to the person from the city'
Menges: Coxtazaan Pritsak: Cooxtazaan

['speak’-RECIP-1PLincl.]

[ ['speak’-RECIP-1DL
let us speak together' 4 :

‘let us 2 speak (together)'
Most IMPER forms can be softened by adding the politeness [POL] suffix -D,AK.

(39

kl('ird'ek tarinmapardax la
.[scc -POL) : ['be.angry'-NEG-2PL-POL] [EMPH]
have a look please ‘just please don't be angry’

am atlanip Eorendek

['now'] ['horse’-VSF-RFLXV-CV]
['walk'-1DL-POL]

'let us 2 please get on the horses and ride’

pirzindek
['give'-3.IMPER-POL)

‘please let her give (it)'
Note that other 2PL forms are attested in the various Xakas dialects, e.g. -Vs, -AlAr, etc.

CONDIT
The CONDIT is_ formed by the affix -ZA, to which Class-III affixes are attached.
Note that usually, as with the PAST.II in -DV-, the 2PL form is reduced to simply -ZAr

(with a long vowel phonetically, but short orthographically), e.g. atsar i ‘
shoot', kilzer 'iffwhen you come'. BN g WROr i el

The Xakas CONDIT is used in a range of constructions, almost all of which are the
first component in a complex sentence. One of its primary functions is marking conditions.
In these type of sentenc.s, the word sinap 'if can optionally appear. The CONDIT affix is
also used as one of the means of expressing a temporal/conditional subordinate clause
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or a type of softened IMPER in the second singular without the suffix -DAK. Used with
various clitics, particles or emphatics, the CONDIT affix in Xakas, can express an action
which is to follow immediately after the completion of some other action (with -OK),
various hortatory meanings (with ¢7) , exclamatory constructions analogous to English 'if
only' (with -D,AA). Concessive constructions with the Xakas CONDIT are also found.
Some subordinate clauses of purpose also are found in a CONDIT form. Finally, a
CONDIT form is sometimes used in certain directional subordinate clauses as well. In
some instances, the present tense meaning can be overtly marked with the PRES.I
allomorph in -€At- preceding the CONDIT affix (-fdtsA). Some uses of the CONDIT in
modern Xakas have shifted to a simple present meaning without any of the modal nuances;
this is generally, though not exclusively, true of the expanded -¢AtsA form. All non-
present uses of the CONDIT, including counterfactual conditions, are formed with the
AUX verb pol 'be’ (i.e. polza); see 2.2.4 below,

(40)

i. sinap iirzer nagmir toxtap parza, pls kinoya pararbis
['if] ['evening’-ALL] ['rain] ['stop’-CV] [PERF.IIb-CONDIT] ['we'] ['movies-DAT)
['go’-FUT-1PL]
if the rain stops towards evening, we'll go to the movies'

abadan xorixsan, tayyaa daa par polbassiy
['bear'-ABL] ['fear'-CONDIT-2] ['taiga-DAT] (EMPH] ['go'] [CAPAB-NEG.FUT-2]
'if you're scared of bears, you won't be able to go to the taiga'

iis kiinneg aylan polbazag Ala Xusxu ineylgnlp pazin kize saap, siyara tastabizam
[‘three'] ['day'-ABL] ['retum’] [CAPAB-NEG-CONDIT-2] ['A.'] ['X.] ['old.woman'-
2-GEN] ['head'-3.ACC] ['cut’-CV] [hit'-CV] ['away’] ['throw'-PERF-FUT-1]

'if you can't return in three days, I'll chop off the head of that old woman of
yours Ala Xusxu and throw it away’'

it Saridax tasxar sixsa, xapxarasxi
['S."] ['to.outside'] [leave’-CONDIT] [‘completely.dark’]
‘when Sarichak went outside, it was already completely dark’

xaZan xar tiis parza, pls sanalty Cilarbis

['when'] ['snow'] ['fall'] [PERF.IIb-CONDIT] ['we'] ['ski'-ADJ] ['ride.upon’-
FUT-1PL]

‘when it snows, we'll go skiing'

iii. anarn ogorodtar plree sira suurip alzan, apsax
['then’] ['kitchen.garden’-ABL] ['one'] ['stake'] ['pull.out’-CV] [PERF.Ilc-
CONDIT-2] ['old.man')
‘then (I wish/request that) you pull one stake out from the kitchen-garden
(fence), old man'

iv. sin pu nimenl alzan
['you'] ['this'] ['thing'-ACC] ['take’-CONDIT-2]
‘please take this thing'

v. tiirle le tiinep alar ya Catsox, anin alninda Galya turibiséa
['at.the.very.moment] [ay.down.for.night'-CV] [PERF.IIc-INF ] ['liec.down'-
CONDIT-EMPH]. [3.GEN] ['front-3-LOC] ['G."] ['stand'-PERF-PRES.I]
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‘at the very moment he lay down for the night, Galya is standing in front
of him'

vi. uzirya sayinip, xaraan ¢apsa daa noya-da kirbikter fara la oylas uryannar
['sleep’-INF ] ['think'-RFLXV-CV] ['eye'-3.ACC] ['close’-CONDIT] [EMPH]
['somehow'] ['eyel.sh'-PL] [‘apart'] [EMPH] ['run-RECIP] [AUX-PAST.I-PL]
'thinking about sleep, if only to close his eyes, yet somehow the eyelashes
kept running apart from each other'

vii tlzeler &, alay mini polar ya xinminéazin ma?
['say'-CONDIT-PL] ['well'] ['or'] [mine'] ['be’-INF ] ['want’-NEG-PRES.I-2] [Q]
" well let them say (what they want), or you don't want to be mine?'

viii.  &optig dee polzalar, &itl paja uyaa xortixtar kép nimenl plibinceler
['amicable’) [EMPH] ['be’-CONDIT-PL] ['seven’] ['brother-in-law'] ['very'] ['coward’)
['alot’] ['not’] ['know'-NEG-PRES.I.-PL]
‘although amicable, the seven brothers-in-law were very cowardly, and
didn't know very much'

ix. sin klubsar parbazap, min ibde ox xalam
['you'] ['club’-ALL] ['go’-NEG-CONDIT-2] ['T'] ['house’-LOC] ['too'] ['stay'-FUT-1]
'since you're not going to the club, I'm going to stay home too'

2 xizijax xaydar daa Ciigiirze, adayax andarox &igiirgen
['girl'] ['to.where'] [EMPH] ['run’-CONDIT] ['dog'-DIM] ['to.there’-EMPH] ['run’-
PAST.I]
'wherever the girl would run, the dog would run there too'

xi. kdretsem xoyninda toldira knigalar
['see’-PRES-CONDIT-1] {'bosom’-3-LOC] ['full'] ['book’-PL]
' see (that) his arms are full of books'

istlpletse: ibzertin iin istllce
['hear'-PRES-CONDIT] [‘house'-ALL-ABL.ADV] ['voice'] ['hear'-PASS-PRES.I]
'he hears (that) from the house a voice is audible'

abis 1di odirtatsa, pir xara piillg kresen &alay pastinp odir

['priest’] ['thus'] ['sit'-PRES.I-CONDIT] ['one'] ['black'] ['mare’-ADJ] ['Christian']
['on.horseback’] ['drive.by'-CV] [PRES]

‘the priest is sitting thus, (while) a Christian atop a jet black mare drives by’

EVID

The EVID mood is formed with the affix-D,Vr. Both PRES and PAST forms are
attested in the EVID mood, though the former seems to be historically derived from the
latter. To form the EVID.PRES, the affix attaches to the PRES.I allomorph in -(p)cAt

yielding -(p)¢AuVr. In the past -D,Vr attaches to the -p converb form of vocalic stems,
with a zero allomorph used with consonantal stems (like the PRES.I). Both of these take
Class-II agreement affixes. The EVID generally marks an action inferred by the speaker on
the basis of some stimulus other than direct witnessing of the action. In the PRES, this
EVID meaning is rather straightforwardly added to the meaning of the basic PRES. In the
PAST, the EVID is used in several basic situations. It is frequently encountered in tales
dealing with the distant or mythical past which the speaker can have no possible personal
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PAST, the EVID is used in several basic situations. It is frequently encountered in tales
dealing with the distant or mythical past which the speaker can have no possible personal
knowledge of. It is also used when the speakers infers an action based on its result that
directly attests to its accomplishment, or some other condition/state that indirectly attests to
this.

(41)

i. slrer pu kirektl Eaxsiplidentirzer
('y'all'] ['this'] ['act'-ACC] ['good’] ['know'-EVID.PRES-2PL]
it seems you know this well'

pilitin ol to yisxa parlattir
['today'] ['he’] ['work'-DAT] ['go’-EVID.PRES]
‘apparently he is going to work today'

ii. plr aalda I xarindas Curtaptilar
['one’] ['village'] ['two'] ['brother’] ['live’-EVID.PAST]
‘(once upen a time) two brothers lived in one village'

usxuna facirap parzam, fider Sirlblske &t kilifrbls

['wake.up'-CV] ['rise’-CV] [PERF.IIb-CONDIT-1] [‘reach’-FUT] ['land'-1PL-DAT]
['reach’] ['‘come'-EVID.PAST-1PL]

‘when I woke up, it seems we had reached our destination’

&iltistar opdayinan kérze, orti xaraa tuzi xiyezibistir

['star’-PL] ['manner’-3-ABL] ['see’-CONDIT) ['middle'] ['night'] ['time'-3]
['cut.across'-PERF-EVID.PAST)

‘based on the stars, it seems it must be past midnight'

Note that with the verb pol- 'be’, the EVID.PAST can have a present meaning as
well. Conversely, in some instances the EVID.PRES used with various verb stems seems
to have a past meaning instead.

(42)

i Xaltar, sin uyaa uluy sayistiy kizi poltirzig
['X.] ['you'] ['very'] ['big'] ['thought'-ADJ] ['person’] ['be™-EVID.PAST]
Xaltar, it seems you are a very smart man'

klzller polbindir--xara xustar
['people-PL] ['be'-NEG-EVID.PAST] [‘eagle’-PL]
it seerns these are not people, but rather eagles’

ii. ki%ee ol gorodsar parbinattir
['vesterday'] ['he’] ['city’-ALL] ['go'-NEG-EVID.PRES]
it seems he didn't go to the city yesterday'

Also, as mentioned above, the PAST.III affix in -3\/1( can sometimes appear with the
EVID.PAST.

(43)
olar aalya iirde Citlrfikter
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HYPOTH

Another modal form in Xakas is the HYPOTH mood in -GAdAG.* The HYPOTH
mood in Xakas takes Class-II agreement affixes. In many respects the HYPOTH mood in
Xakas expresses a meaning similar to the EVID; while the EVID in Xakas is used for
statements of actions inferred from various sources (e.g. the result of the action without
having personally witnessed it), the HYPOTH is generally used in conjectural statements,
corresponding to the use of such hedging phrases as 'seemingly’ ‘it seems likely', 'it
seems as though', 'it might', ‘perhaps’, etc.

(44)
sin par, min paza par polbaada ybin
['you'] ['go'] ['I'] ['and'] ['go') [CAPAB-NEG-HYPOTH-1]
'you go on, it seems likely that I can't go any further

oris sayin turza, pular minip tonin xaydi daa sunr yada ylar

('0."] ['think'] [PRES.1ITa-CONDIT) ['this'-PL] ['this'-GEN] ['fur.coat’-3.ACC]
('somehow') ['take.off -HYPOTH-PL]

'Oris thinks that they will likely somehow take her coat off

parar irim irax Cir, paza aylanip kilbeedeg(bIn)
['go™-FUT] [1and'-1] [‘far'] ['land’} ['and'] [retum’-CV) ['come’-NEG-HYPOTH-1]
‘the land I'm going to is far away, and it seems unlikely I will return’

OPT

The OPT affix in Xakas is -GAy, an affix attested in the oldest Yenisei runic
inscriptions ((Batmanov I. A. et al. 1962: 148). The Xakas OPT takes Class-1I agreement
affixes. The OPT expresses two basic functions: a hope, wish, desire, etc. to peform an
action, or an agreement on the part of the speaker. In its first function it is frequently
followed by the emphatic clitic +ZA. In the second function, one often encounters the
particle & clause initially.

(45)
i. Cobal Eorgen Mansa ool Surtina Citkey, faa toozilza

[torment'] [EPISOD-PAST.I] ['M."] ['boy’] [home'-3-DAT) ['reach’-OPT] ['war’]
['end'-PASS-CONDIT]

"Would that the tormented boy Mansa will return home when the war ends'

xizil tigeylig piriimnl, xirbix tiizlrbin, kiskeybIn
(‘red'] ['top’-ADI] ['hat'-1-ACC] [light.snow'] ['lose’-NEG] ['wear’-OPT-1]
'I'd like to wear my red-topped hat which hasn't lost its snowy-soft fur'

ii. Ce, carir, sin dee itkeyzlp pls tee polisxaybis
[‘well'] ['OK'] ['you'] [EMPH] ['do-OPT-2]  ['we'] [EMPH] [help-OPT-1PL]
‘well, OK, do it!" '(all right), we'll help'

Ce kilgeybin
['well'] ['come’-OPT-1]
all right, I'll come’

® There is apparently variation on the vowel of the final syllable in this affix: in Pritsak
(1959) the 'future potential' forms are in -VG not -AG.
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INTRG
The Interrogative [INTRG] represents the last of the Xakas simplex modal forms;

this is realized by the multifunctional affix -ZAIJ, whose more usual finite function is
expressing a habitual past. As discussed below, it also has another function in the participle

system. All finite functions of the affix -$An take Class-I or Class-II agreement affixes. In
the first instance, the first and second singular and plural forms take a special allomorph of
the affix lacking the final nasal (cf. the PAST.I in -GAn). Note that with stems ending in a
voiceless obstruent, the orthographically identical first person singular forms of
INTRG/HABIT.PAST and the PRES.I are differentiated in certain people's speech: the
former is pronounced with the vowel [2] or [] with both front and back stems, e.g. atcan
[atcem] 'did T shoot' (' usually shot") kiscem [kis¢em] 'did I cut' ('I usually cut’) vs.
attam [atéam] 'I am shooting', kiscem [kis¢em] 'I am cutting’. This is not represented
orthographically.

The INTRG is generally used with question words like noya ‘why', xaydi 'how',
xaydar 'to where', etc. in semi-rhetorical utterances like 'how is it possible that...?', when
the speaker believes what they are questioning to in fact not be possible or appropriate.
Used with the interrogative clitic BA, these forms imply that the speaker is making an offer
or suggestion to the listener to do something; sometimes these latter forms appear with
question words as well. In INTRG + BA constructions, the verb always agrees with a third
singular (i.. lacks agreement), regardless of the persen/number involved.

(46)

i. xazix kizI kurortxa no ya &orien
['healthy'] ['person’] ['spa’-DAT] ['why'] ['walk'-INTRG]
'why did a healthy person go to the spa?’

an¥a uluy kIzI xaydi minday aar toyis toyin3an
[3.P/E] ['big'] ['person’] ['how'] ['such’] ['difficult’] ['work'] ['work'-INTRG]
'how is it possible that an old a man as him did such difficult work?"

xtyiryan &rzer xaydi parbafan
[linvite'-PAST] ['place’-ALL] ['how'] ['go'-NEG-INTRG]
'how is it possible not to go where one was invited?'

kiiletes, par kérbe3en me kolzer
['go.for.stroll-RECIP] [‘go'] [ATTEMPT-NEG-INTRG] [Q] ['lake'-ALL]
'to have a stroll, why don't we try to go down to the lake?'

Modal forms marked by complex affixes
There are two other, formally and functionally related modal affixes in Xakas that
etymologically consist of a combination of two different affixes. The first of these is

marked by -A/irfVK and the second by -GAy3VK. Etymologically, the former consists of

the FUT affix in -A/ir followed by the PAST.III in -3 VK, while the latter resulted from the

combination of the PAST.III with the OPT affix in -GAy. Like the PAST.III, both of these
take Class-1I agreement markers. These two affixes have a similar function in standardized
Xakas: They appear in the main clause in an irrealis conditional sentence, the first clause
having a verb in the CONDIT mood in the past tense. Pritsak (1959) calls the first form the
potential and the second form the irrealis. Baskakov et al. (1975) call the more common -
ArgVK form the subjunctive, but do not discuss the -GAy3VK form, which is not that
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frequently encountered anyway. In addition to appearing in main clauses followin
CONDIT subordinate clauses, the IRR.I and IRRpI!;ie fongns can be found in clausei
expressing a wish for oneself to do something, or a wish for/suggestion to someone else to
perform some action, In these latter instances, the sense is something like clauses
introduced by 'if only..." in English,
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i. ax tasxil &ox polyan polza, ayin suy xaydag kilerfik
['snow-covered.mountain.top’] ['not'] ['be'-PAST.I] [AUX-CONDIT] ['rushing')
['water'] ['where'-ABL] ['come’-IRR.I]

'if there weren't any snow covered mountain ridges, where would the
rushing river come from?'

cfmdi Iﬁeksey ibde polyan polza, ayaa polizar opday xaydi daa tabar¥ix
['now'] ['Aleksey'] ['house’-LOC] ['be'-PAST.I] [AUX-CONDIT] [3.DAT] [help™-
FUT] ['means'] ['how’] [EMPH] ['find"-IRR.I]

gf Aleksey were home now, he would definitely have found a way to help
cr

ii. arsa, Paskir minda daa piree nime Cooxtirfix
!_'orﬂy‘] ['P.] _['herc'] (EMPH] ['one'] ['thing'] ['say'-IRR.I}
if only Paskir would say anything here!'

piiiin dee tis odirarjixsar
['today'] (EMPH] [calm’] ['sit"-IRR.I-2PL]
if only y'all would sit quietly foday!'

(48)
anda xalyan polzan, ireelenlp &rgeyiiksin
II}.LOC] ['stay'-PAST.I] [AUX-CONDIT-2] ['suffer'-CV] [PERF.IIe-IRR.II-2]
if you had stayed there, you would have suffered'

paryayixpin
['go’-IRR.II-1)
‘well, I could go'

In addition, the irrealis can be found in various other tenses; in these instances, the

affix -Ar3VK is found on the AUX verb pol- preceded by the lexical stem in some
particular tense form (e.g. PAST.I, IMPERF, etc.).

2.2.1.2.3 Aspect

The simplex aspectual categories realized in the Xakas verb fall into two categories.
The first category are formally and functionally similar to the tense and mood forms
discussed above. This category includes the habitual ((HABIT.PAST] and [HABIT.PRES])
and unaccomplished ((UNACCOMPL.PAST]). The second category of aspect suffixes are in
certain respects more similar to derivational affixes than inflectional, in that they create new
stems, to which may be added a variety of the tense affixes discussed above. These include
the iterative/distributive [ITER] and the simplex formant of the perfect(ive) [PERF].

HABIT
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The habitual aspect in Xakas is subdivided into the HABIT.PRES and
HABIT.PAST. However, unlike the EVID with formant common to the two, the
HABIT.PRES and HABIT.PAST share no such common affix. The HABIT.PRES is
formed with the affix -AdVr-/-idVr used with consonantal and vocalic stems, respectively;
historically this consists of the -A/i converb and the auxiliary verb fur, The HABIT.PRES
takes Class-II agreement affixes.

The basic function of the HABIT.PRES in Xakas is to express a continual,
repeated, or customary action in the present. On occassion, one finds constructions using
the HABIT.PRES that seem better translated with a progressive. Also, the PRES meaning
of the HABIT.PRES is sometimes augmented by the additon of the PRES.I allomorph in -
(p)&At-, and thus a doubly-marked form is encountered. A past meaning sometimes may be
implied when the HABIT.PRES is used rather than the HABIT.PAST; in these instances,
however, a present reading is also generally possible.

(49)

i. aniy xolimag tixtal yan traktorlar xa%an daa iir to yinadirlar
[3.GEN] ['hand'-3-INS] [‘fix'-PAST] ['tractor’-PL] [‘always'] ['long'] ['work’-
HABIT.PRES-PL]
‘tractors fixed by his hands always run a long time'

kemneper fooxtanzan, ol kiredlr
['who'-CIR] ['speak’-RFXLV-CONDIT-2] ['he'] ['enter-HABIT.PRES]
'whoever you might be talking about, he always shows up’

ii. atti) axsin toxtada tartip, arxi sarin xarap turadir
['horse'] ['mouth™-3.ACC] ['stop’-CAUS-CV] ['pull-CV] ['cross.beam’] ['side’-3.ACC]
['look.at’-CV] ['stand-HABIT.PRES]
‘pulling the mouth of the horse to stop it, he stands looking out across
to the other side (of the ridge)’

iii. ot otaxtin titbIne klrlp cadipdadadir xis pala
['grass’] [hut'-GEN] ['bottom'-3-DAT] [‘enter'-CV] [lie’-PRES.I-HABIT.PRES] ['girl']
['child’)
‘entering the bottom of the grass hut, there was a girl lying down'

iv. xaniy tustar pls torelekke irt paryannar tidlrbls
['interesting’] ['time'-PL] ['we'] ['bom'-UNACCOMPL.PAST-DAT] ['pass'] [PERF.IIb-
PAST.I-PL] ['say'-HABIT.PRES-1PL]
'we always said that there were interesting times before we were born'

According to Baskakov et al. (1975), the HABIT.PRES and the PRES.I in a non-
progressive function contrast in the following manner: the former expresses a habitual,
customary present that may have exceptions, while the latter expresses an action that is
exceptionless and always true. Compare for example these two sets of sentences:

(50)

ol plste xonadir vs. ol plste xonca
['he'] ['we'-LOC] ['spend.night'-HABIT.PRES] [he'] ['we'-LOC] ['spcnd:nighl"PRES.I]
‘he usually spends the night at our place' 'he always spends the night at
our place’
min kino ya lirde coredirbin vs.  min kinoya iirde &oréem
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(T] ['movies’-DAT] [‘evening-LOC] ['T] ['movies'-DAT] [‘evening'-
' {'_wallk'-HABIT.PRES-l] LOC] ['go'-PRES.I-1]
I usually go to the movies in ‘T always go to the movies in

the evening' the evening'

The HABIT.PAST is marked by the affix -$An. As was mentioned above, this also
marks the INTRG mood; however, this affix is far more frequent in the function of the
HABIT.PAST in Xakas. This affix either takes Class-I or Class-II agreement markers
Sometimes a present rather than past action is expressed with this affix. Interestingly, there
are also forms clearly HABIT.PAST in meaning that have not only the HABIT.PAST -%An
but the PRES.I allomorph -(p)¢At- preceding it.

(51)

i. {(lc(;f)]:ai (‘c:)xo‘{a‘ Iﬁ‘girrengeq. soxtanmaan, uyaa amir colax polyan
'K."] ['good’] ['study’-HABIT.PAST] ['be.naughty-NEG-HABIT.PAST] [" |
‘['quict'] {'boly'] ['be’-PAST.1] g el
Kolya studied well, wasn't naughty, and was a very quiet boy'

amir xaraalarda otaxta Catéadip Ax suynip Xorlap&ateanin tignap ala

uzubisCagmin

{?urllfll] [‘?ﬁ'-PlgégF&%lg;LOC] ['lie.down'-PRES.I-CV] ['A."] ['S."-GEN]
urbulent.boom'- - -3.ACC] ['listen.to- ‘while'] [* - -

LABIT PAGES) ] ['listen.to-CV] ['while’] ['sleep-PERF

‘on quiet nights lying down in the hut, I would fall asleep listening to the
turbulent (sound) of the Ax Suy (river)’

...anky {itiin pls ayaa plr dee nime Cooxtabafapmis
[3.GEN] ['for'] ['we'] [3.DAT) ['one'] [EMPH] [thing'] ['say-NEG-HABIT.PAST-1PL]
...therefore we never said a thing to him'

ii. -..Clit tusta pol¥ay anzi
['young'] [time'] ['be'-HABIT.PAST) ['that]
'that happens in youth'

"Ce ayilzin, korerbls, xayday oollari poljay"--teen Adelya

['well'] ['bring-3.IMPER] ['see'-FUT-1PL] ['how'] ['son'-PL-3] ['be'-
['say'-PAST.I] ['A.] i 1 (AR

"well let her brirg {them), we'll see what her boys are like"--said Adelya’

iii. oynap, mal xadarip, Ikéleq ne &dréetéenmls

[!'glff'-CV] [livestock'] ['tend’] ['two.together’) [EMPH] ['walk'-PRES.I-HABIT.PAST-

'whether playing or tending livestock, the two of us always went together’

andada min, KI¢lg pala i, Hyap&atéagmin
I['a(.tha[,lir}]e,'] ['T] (little’] ['child’] ['like') ['cry'-PRES.I-HABIT.PAST-1]
at those times I would cry like a little child’

UNACCOMPL.PAST

An unaccomplished past action [UNACCOMPL.PAST) in Xakas is marked by the
affix -GAIAK. This takes Class-Il agreement markers. Due to its semantics--
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unaccomplished action--it is incompatible with both affixal and auxiliary markers of
perfectivity (PERF) and negation (NEG).

(52)
sinlnen Cooxtazar tus Citkelek
['you'-INS] ['speak'-RECIP-FUT] [time'] ['reach-UNACCOMPL.PAST]
'the time for talking with you hasn't come yet'

Cfox--nandiryan Al3bay--am daa toyinyalaxpin
['no'] ['answer'-PAST.I] ['A".] ['now'] [EMPH] ['work'-UNACCOMPL.PAST-1]

'no, answered Aljibay, as of now I haven't started to work yet'

Simplex 'Quasi-Derivational' Aspectual Categories

The other simplex aspectual forms consist of the ITER and the PERF, the markers
of which always appear in conjunction with some tense/mood/aspect marker (including
zero for imperatives), occupying a position between the stem and the tense/mood/aspect
and person/number markers ([Verb.stem-ITER/PERF-T/M/A-P+N]). Thus, in this sense
these are probably more accurately to be considered derivational categories rather than
inflectional. However, they can appear after a NEG affix and thus seem more like the
inflectional affixes discussed above. Sometimes, combinations of one of these aspectual
affixes with a particular affix indexing a given tense category result in not simply a
mechanical combining of the semantics of the two, but instead carry a somewhat
unexpected or idiosyncratic meaning. Such is the case, for example, with the combination

of the PERF marker -VbVs with the PRES.I in -(p)¢A-, yielding a repetitive present.

ITER

The first of these 'quasi-derivational' aspectual suffixes under discussion is the
ITER. This is marked by the affix -GlA-. The ITER affix can appear with a wide range of
tense suffixes, and even in combination with the PERF aspectual affix as well. The [TER
aspect expresses (especially in the PRES.I) either an action performed over and over by a
single subject, or an action carried out by a number of individual subjects simultaneously.*
Thus, it might more properly be called the iterative/distributive affix. With the
HABIT.PRES and the EVID.PRES, both meanings are ostensibly also found, though the
former (an iterative action performed by a single subject) is far more frequently encountered
than the latter. The ITER affix is also attested with various PAST affixes as well in Xakas,
and in auxiliary verb constructions.

(53)
oynaylapalar odirylaplattirlar
['play’-ITER-PRES.I-PL] ['sit-ITER-EVID.PRES-PL]
‘they are all playing together' it seems they were sitting all together’

..(e titzlp paribispas ide azaxtarin ayasxa Capsira pal yaylap salfagnar
'but'] ['fall'-CV] [PERF.1Ib-PERF-NEG] ['thus'] ['leg'-PL-3.ACC] ['tree’-DAT)]
['attach’-CV] ['tie'-ITER-CV] [PERF.11a-HABIT.PAST-PL]

"...but so that they don't fall, they often tied their legs to a tree’

oynap ¢6rcetken ol yannar ariyzar parylap&alar
['play’-CV] [PRES.IVc-PRES] [‘child-PL] ['forest'-ALL] ['go’-ITER-PRES.I-PL]
'the playing children go over and over to the forest'

* Note thal this function may also be marked by the RECIP voice affix with certain roots.

42

PERF

.. The second 'quasi-derivational' aspectual affix is th in -
hls:torlcal‘ongm 1s generally considered to bgi:fuscd AUX c::onztriflliif'l.lrn'::su?llt?n‘g,S'frcr#;I {t’li:
univerbation of the lexical stem in the -(V)p converb form and the verb s 'send'; a cognate
formation is found in Tyvan. Like the ITER, the PERF in -VbVs can appear wi;h a variety
of tense affixes. When appearing with the PRES.I or IMPERF, a repetitive present
meaning is found, implying that each repetitiion was successfully completed,

(54)

i. XaZan min oris tiline ileede figrenlp al yanda, traktorist oolnag toyazarya
Caltanminibisxam
['when'] ['T] ['Russian'] [Tanguage'-3-DAT) ['much'] [leam’-CV] [SBEN-PAST.I-

lﬁAog'{" E'ul'a}clor.drivef] ['boy'-INS] ['meet'-RECIP-INF] ['be.fearful-NEG-PERF-

‘when I learned Russian better, I sto being fearful
young tractor driver' B ¥ N

;[r_o ﬁlm{u.];??g éf;.srina styar kilgennerIndik, xazaa Cabii tiis &5riblstyr
sheep'-PL- ['livestock.shed'] ['outside’-3-DAT] ['drive.out'] [PERFE.IId-P -
PL-3-LOC-EMPH] ['livestock.shed'] ['roof-3] ['fall') [PERF.I[e—i‘l‘E[RF-I:‘.\:J'Ig.l:'ig%I

'as soon as they drove the sheep out of the lj ;
caved in' P e livestock shed, the roof of it

amir xaraalarda otaxta &atéadip Ax suynip xorlapéatranin tinnap ala
uzubisCapmin
[‘quiet’] ['night'-PL-LOC] ['hut™-LOC] [lie.down'-PRES.I-CV] ['A."] ['S.-GEN]

['turbulent.boom™IMPERF-3.ACC] ['listen.to-CV] ['while'] [* |
HABIT PAST-1] 1 10-CV] ['while'] ['sleep-PERF-

‘on quiet nights lying down in the hut, T would fall asleep listening to the
turbulent (sound) of the Ax Suy (river)'

ii. samolyottar kérinzok, pls Sadibistatcabis
Uplane’-PL] ['sce'-RFLXV-CONDIT-EMPH] ['we'] ['lay.down’-PERF-IMPERF-1PL]
as soon as the planes were visible, (every time) we lay down'

irten, turbiinan ot odinibis¢am
I[_'moming'l [:sland'-CV] ('fire’] ['light'-PERF-PRES.I-1]
in the morning, I get up and light the fire'

2.2.1.3 Negation [NEG]

) The category of negation [NEG] in Xakas is expressed in a variety of ways. This
includes affixally, based on -BA (-BA, -Bin, and -BAs), or lexically with nimes, dox or
coyil.

2.2.1.3.1 -BA

The NEG affix -BA is the unmarked formant realizing this cz i
] g this category in verbal
constructions. A large number of forms mark negation with this sufﬁx.g iz?é]uding the
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IMPER, PAST, PAST.II, PAST.IIl, HABIT.PAST, UNAC(';QMPL.PAST. OP_T.
HYPOTH, etc. Note that affixes beginning with -G have long vowel-initial allomorphs with
this NEG affix, sometimes altering the form rather dramatica!ly, e.g. kdrbeem ['see’-NEG-
PAST.I-1] ' didn't see', where the PAST.I suffix in -GAn is realized simply as -e-.

(55) )
stolya praylart odirbaania, sin aziranarin pastabin tur .
['table’-DAT] [‘all'-PL-3] ['sit'-NEG-PAST-P/E] ['you'] ['feed'-RFLXV-FUT-3.ACC]
['begin'-NEG] [PERF.IIi] _ .
'don’t start eating until everyone sits at the table

tarinmanardax la
[be.angry'-NEG-2PL-'please’] [EMPH]
‘just please don't be angry'

xarasxt xaraa tiis kilbezln tip, pls adibisti tabirax &orglzlp odir}lfabllir _ '
['very.dark'] ['night'] ('fall'] [PERF.IId-NEG-3.IMPER] [COMP] ['we') ['horse'-1PL-
ACC] ['quick'] ['walk'-CAUS-CV] [PERF.[If—PlAST.I-IPL]

'so that we wouldn't get caught in the dark night, we rode our horse(s)

quickly'

sinap tanda soox polbaza, sanalty ilar ya pararbis_raﬂ’ g . .
['if] ['tomorrow'] [‘cold'] ['be’-NEG-CONDIT] ['ski'-ADIJ] ['ride.upon’-INF ] ['go'-
FUT-1PL-PL) o
'if tomorrow isn't cold, we'll all go skiing

abam(ni) kilgen tlzem, am daa kilbeendlr . r ‘
['father’-1-(ACC)] ['come'-PAST.I] ['say’-CONDIT-1] ['now'] [EMPH] [‘come'-NEG-
EVID.PAST] ) . .

'if I said my father had come, it seems he hasn't yet come

sin par, min paza par polbaadaybin
['you'] ['go’] ['T'] ['and'] ['go0’] [CAPAB-NEGHYPOT}‘H]
'you go on, it seems likely that I can't go any further

xtyiryan &rzer xaydi parbaian
['invite'-PAST] ['place’-ALL] ['how'}_ [‘gp'-N‘n:G.INTRGj
'how is it possible not to go where invited?

...C'e ol daa poziniy fobaan klzee fooxtabafan : o

['but’] ['he’] [EMPH] ['self-3-GEN] ['misfortune'3.ACC] ['person’-DAT] ('say-NEG-
HABIT.PAST] o .

‘but he never told people about his misfortunes

“toyni minda iderzer"--ispeelik polip, amir Cooxtan yan I'$ezl
['widdinguACC] (‘this-LOC] ['do-FUT-2PL] ['hear-NEG-PRETEND] [AUX-CV]
['quiet’] ['say'-PAST.I] ['mother'-3]

"'you will have the wedding here" mother quietly said pretending not hear'

23 in thi i marker and the general PL
Note the doubly marked PL in this form, with the regular 1PL

marker, which cgn optionally appear in Xakas (and Tyvan as well, where one frequently

encounters the pronoun bister 'we (all)').
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kemney pls Cooxtas salyabis, ol kirbedl

['who'-INS] ['we'] ['speak’-RECIP] [PERF.IIa-PAST.I-1PL] ['he'] ['enter-NEG-
PAST.II)

'the one we agreed with didn't come by’

2.2.1.3.2 -BAs

The NEG.FUT in Xakas is formed by the affix -BAs. It takes Class-II agreement
affixes when used in finite main clauses, and Class-IIl agreement affixes in subordinate
clauses. This is also the NEG.FUT participle as well.

(56)

abaday xorixsay, tay yaa daa par polbassig
['bear’-ABL] ['fear’-CONDIT-2] ['taiga-DAT] [EMPH] ['go'] [CAPAB-NEG.FUT-2]
'if you're scared of bears, you won't be able to go to the taiga'

...Ce tiizlp paribispas ide azaxtarin ayasxa ¢apsira pal ya yiap salfannar

(but’] [fall'-CV) [PERF.Ib-PERF-NEG] ['thus'] [leg-PL-3.ACC] ['trec’-DAT]
['attach’'CV] ['tie'-ITER-CV) (PERF.IIa-HABIT.PAST-PL]

"...but so that they don't fall, they often tied their legs to a tree'

slrernly aal ya Sireeti Kzller piiiin par polbastar

['y'all'-GEN]) ['village'-DAT] ['move’-CUSTOM] ('people’-PL] ('today'] ['go'}
[CAPAB-NEG.FUT-PL]

'the people who usually go to your village can't today'

2.2.1.3.3 -Bin

The negative converb in -Bin, historically < *-Bayn, is the negative counterpart of
both the converb in (-p) and the converb in -A/i. In addition to converb usage in complex
sentences and AUX constructions, it also is found with the finite verb forms that

historically contain a converb (except the HABIT.PRES, see below), e.g. the PRES.I,
IMPERF, or EVID.PAST.

(&)
piiiir, kéksIn étlre attirp, azayin daa tartpin par yan

['wolf'] ['chest'-3-ACC] ['through'] ['strike’-CV] ['foot’-3-ACC] [EMPH] ['pull'-
NEG.CV] [PERF.IIb-PAST.1]

'the wolf, struck through the chest, did not move even its paw’

olarni tobira nime kérinminéetken
['they’-ACC] ['through') ['thing'] ['see’-RFLXV-NEG-IMPERF]
'nothing was visible through them'

xazixta izl xayday daa to yisti iderge sidlksInminde

['health’-LOC] ['person'] (‘any'] ['work'-ACC] ['do’-FUT-DAT] ['be.difficult'-NEG-
PRES.I)

‘when healthy (in health), it's not hard for a person to do any kind of work'

kiZee ol gorodsar parbinZattir
['yesterday'] [‘he'] ['city'-ALL] ['go’-NEG-EVID.PRES]
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it seems he didn't go to the city yesterday'

kizller polbindir--xara xustar
['people’-PL] ['be’-NEG-EVID.PAST] [‘eagle'-PL]
'it seems these are not people, but rather eagles'

xaZan min oris tiline ileede tigrenlp al yanda, traktorist oolnag to yazar ya
Caltanminibisxam

{'when'] ['T] [Russian'] (1anguage'-3-DAT] ['much’} [leamn'-CV] [SBEN-PAST.I-LOC]
['tractor.driver] ['boy-INS] ['mect'-RECIP-INF] ['be.fearful'-NEG-PERF-PAST.I-1]
‘when I learn Russian better, I'll stop being fearful when I meet the young

tractor driver'

olar toyistarin toospin, nime sayinca poljagnar
['tl{lcy‘] ['work'-PL-3.ACC] ['finish’-NEG.CV] ['what'] ['think'-PRES.I] [AUX-INTRG-
PL]

‘what are they thinking about, not finishing their work?'

ir k2l téretpinde polza
('male’] ['person’] ['give.birth'-NEG-PRES.I] (AUX-CONDIT]
'if a man doesn't give birth'

xomay, anig Inek saap polbinCatxant
['bad] [3.GEN] ['cow'] ['milk’-CV] [CAPAB-NEG-PRES-3]
'it's bad she doesn't know how to milk a cow'

ol yannarnin amya teere aylanmintarxannarina sayisirap&am

[‘child'-PL-GEN] ['now'-DAT] ['until'} ['return’-NEG-PRES-PL-3-DAT] ['worry'-
PRES.I-1)

'I'm worried that the children haven't retuned before now!'

2.2.1.3.4 toyil

There are three basic functions of &o y#l as a marker of negation in Xakas. The first
is the negative existential copula, corresponding to positive par. Used with a possessed
form of a participle, &oyil can form a negative finite construction. When preceded by a
verbal stem in the -Afi converb form, coyil marks the NEG. HABIT.PRES. Class-II
agreement markers attach directly to ¢oyil*®

(58)

i minda tit par, xuzux Coyil
['here'] ['larch’] ['there.is'] [‘cedar’] ['not']
‘there's larch here, (but) there's no cedar'

pu tayyada tiin par, albiya éoyi

* Note that this probably historically resulted from a fusing of ¢ox and ol the third person
pronoun; cf. similar forms in Tyvan. This may itself have been a secondary development in
the pre-history of Xakas however, innovated to fill the gap left by the lack of any
tense/mood/aspect marker in the present, corresponding to the use of ¢ox polyan, ctc. in non-
present forms.
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[_'Lhis'! ['forest’-LOC] ['squirrel’] ['there.is'] ['sable’] ['not']
‘in this forest there's squirrel but there's no sable’

ii. payanig aylanyani oy
['frog'-GEN] ['return’-PAST.I-3] ['not']
'the frogs haven't returned’

ii. suray-sabiy ¢ox klzee at pire fo yitbin min
‘[‘rcquest']. ['no'] ['person’-DAT] [‘horse'] ['give'-CV] ['not-1] [T
I don't give horses to one who doesn't ask'

Ax Xan plr tabis tapsi o yil, plr dee Eooyin Eooxti Coyidl, as-tamayin na &lp
odiréadadir

[:A.'l ['X." I['onc‘] ('sound'] [‘pronounce’-CV] ['not'] ['one'] [EMPH)] ['saying’-3.ACC]
l[say -CV] ['not'] ['food'-3.ACC] [EMPH] ['eat-CV] ['sit'-PRES-HABIT.PRES)

Ax Xan doesn't make a single sound, doesn't speak a word, he just sits

and eats his food'

2.2.1.3.5 fox

The first two types of constructions using ¢oy# in the present correspond to forms
with cox followed by the appropriately inflected form the AUX verb pol- in non-present
uses. With a nominal in the possessive form, &x means 'not have sthg.'. In this latter

meaning phrases with ox can be used modificationally, e.g. xarayi ¢ox apsax [‘eye'-3]
['not’] [‘old.man’] 'the blind old man'.

(59

i Skolada sport zali &ox polfan
[.'school'-LOC] ('sport’] ['hall'-3] ['not'] ['be’-HABIT.PAST]
'in the school there was no gymnasium'

min par yanim, slrernly ibde kizl &ox polyan
['T] ['g0’-PAST-1] ['y'all-GEN] ['house’-LOC] ['person'] ['no’] ('BE-PAST.I]
'when I went to your house, noone was there'

ii. e Arkasti aylan yani cox polyan
['but'] ['A-GEN] ['return’-PAST-3] ['no'] ['be'-PAST.I}
'but Arkas didn't return’

iii. uluy xarindastari pay kizl poltir, olizi plr dee nimezl ox, xizilip Surtaptir
['big'] ['brother'-PL-3] ['rich’] ['person’] ['be’-EVID.PAST] ['young'-3] ['one')
[EMPH] ['thing'-3] ['not’] ['be.in.need’-CV] [live-EVID.PAST]

'the older of the brothers was rich, the younger had not even a single thing,
and lived in poverty'

2,2,1.3.6 nimes

Nominal predicates in the present with a non-existential copular construction are
marked by nimes, Phrases with nimes can also be used as modifiers.

(60)
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Xarol sirerde be? &ox, plste nimes
['Xarol'] ['y'all'-LOC] [Q] ['no’] ['we'-LOC] [NEG]
'is Xarol at your (place)? no, not at ours’

par, annag &ooxtas kor, ol kize(e) kiilee¢I nimes
['go'] [3.INS] [‘converse'] [ATTEMPT] ['he'] ['person’-DAT] ['laugh’-CUSTOM)] ['not’]
'go, try to talk with him, he isn't someone who laughs at people’

piitin soox nimes Asxis irax nimes
['today'] ['cold'] [‘not') ['A.] ['far] 'not’]
it's not cold today' 'Askis is not far'

sini nimes nimelernl alina sal
['you'-P/CP] ['not] ['thing'-PL-ACC] ['front-P/E] ['put.aside’]
‘put those things aside that aren't yours'

2.2.2 Verbal Categorizers

The main means of forming denominal verb stems in Xakas is with the productive
affix-LA [VSF]. The semantics of the resulting verb show a wide range of associative
meanings, e.g. érrekte- "hunt for ducks', agna- 'hunt’, asta- 'get hungry', ddele- 'rise up,
grow', opna- 'understand', orista- 'speak Russian', miskele- 'gather mushrooms', pi¢axta-
*knife s.0." irla- 'sing', paliyla- 'wound', ariyla- ‘clean', munzurixta- ‘hit with fist',
xulaxta- 'box s.0.'s ears', nomerle- 'number’, kiilette- 'stroll', etc. Other common verbs
stem formants include -V, -VK, -ZA, -Ar, -ZV(n), -rA, etc. Examples include payi- 'get
rich', pozi- 'get free, be freed’, xisxara 'shorten, be shortened’, koger- 'turn blue, tum
green', kireksl(n)- 'be wanting, be lacking for sthg.', suxsa- 'be thirsty, want to drink’,
xirix- 'shear’. Voice categories for the most part are marked derivationally in Xakas. There
are four affixally realized voice categories in Xakas: causative [CAUS] (marked by -t, -
D,Vr, -KVr, -Vr, or -GVs, depending on the phonological shape (-t after V-final stems) or
lexical specification of the root (-D,Vr is the most productive affix)), passive [PASS] in -
V1, reciprocal [RECIP] in -Vs, and reflexive [RFLXV] in -Vn. The semantics of verbs
marked with voice suffixes include causatives, permissives, adversatives, (and even
passives on occasion) with the CAUS affixes, reflexive or general detransitived meanings
with the RFLXV, reciprocal action, distributive action, comitative action, or assistive action
with the RECIP, and passive for the PASS. For example, timnen- 'ready self, xirin-
'shave self, fooxtas- 'converse, suulas- 'make noise together', osxanis- 'kiss e.o.',
aparis- 'help bring (there)', pazil -'be written', ist/l- 'be heard', turyis- 'stand sthg. up’,
aldir- 'make take', oy#lat- ‘make rob, allow to steal', urlartir- 'get bitten by'. Thus, in
some instances, related roots can be differentiated by these voice suffixes, but in other
instances, there is no apparent difference in meaning between the two forms, e.g ddele-
I6delen- 'rise up, grow' vs. ddelet- 'raise up, make grow', odlr -kill' (< *oldlr, lit. 'make
die') vs. édlri- 'make kill', értektes- 'hunt ducks with someone' vs. drtektet- 'make hunt
ducks', kérgls- ‘show, make look at' vs. kérdIr- 'make see, look at, show'.

2.2.3 Verbal Modifiers (Participles and Converbs)

Participial and converb formations are an integral part of Xakas morphosyntax.
They are the predominant means of creating complex sentences. The distinction between
the two can be formally defined as permitting subject indexing (participles) or not
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(converbs). This definition is implicit in the traditional division ici

( : I i of participles

in Turkological snfdles: rho‘ugh not rigorously upheld. For cxaml;le, ﬁll::‘. 'ftfltnu?ec?inmv;gi%
affix -GAnZA--which hlstc_)m_:ally is the P/E case form of the PAST participle--is considered
a converb in most descriptions of Xakas. Although predominantly appearing with no

person marker, one may encounter forms with th ject i -
see 3.3.2 below for examples. s pesiomber of i sublocy Indesal

2.2.3.1 Participles

In Xakas there are nine participles, namely PAST, FUT, NEG
UNACCOMPL, HYPOTH, HABIT.PRES, necessidve future [NEbEss.#til%T'(ﬂigEﬁé
: IT.PAST) and customary [CUSTOM]. All the participles forms have two basic
unctions, one as a nominal and the other as the predicate of subordinate clauses, In the
nominal function, these correspond to relative clauses in English or Russian. In the PAST
and NEG.FUT, subordinate clause predicates are distinguished from corresponding finite
main verbs_by their inflectional class (III vs. I/II), while the tense marker itself differs
between finite main clauses and subordinate clauses in the PRES. Participles also form the

?{aaii; Sof most compound tense/mood/aspect forms using the common AUX verb pol- in

FUT

The FUT participle is formed by the affix -Ar following consonan i
following vocalic stems. Although the affix is identical to the ﬁ'lain verb/ IELSI:I&;SC:D oc} :hl;
FUT in Xakas, the inflectional class is different: Class-III affixes are found to index
person, rather than Class-II (or Class-I), Often, the FUT participle is used in a wide variety
of complex deverbal noun formations, as the second member of an izafet construction,

(61)
i. tazar suy uzir palalar

['flood’-FUT] ['water'] ['sleep’-FUT] ['child’-PL
'a river which will flood' ‘children who[ will slee;'

ii. {d jmi md:’nh,}? ;;!I ﬂéﬂEpﬁﬁn firdi pabamnig A ybannag kilerin Cooxtadi
yesterday'] ['T-GEN] ['old.sister'-1] ['today'] [ ing'] [! ¢ ! '
ABL] ['come'-FUT-3-ACC) ['say'—PA.[ST.II]” s

'yesterday my sister said that my father was coming from Abakan toni ght'

ii, tura piidirer! som ya suurari
'['house:] ['build-CAUS-FUT-3] ['form'-DAT] ['take.off-FUT-3]
the building of the house' ‘photography’

As mentioned above, the NEG.FUT participle is in -BAs. It

3 NEG. - . It corresponds to th
uses of the FUT. In subordinate clauses it takes Class-III, not Class-l{ agrccrcrllcn? nt}gltc;r‘:o
PAST

The PAST participle in Xakas is in -GAn. Note, however, that as a participle, i
! § 8 articiple, it
takes Class-III agreemen® markers, rather than Class-I (or -II) agreement mgrkers,p e.g.

kilgezip [come-PAST.I-2] 'you came' vs. kilgeni [come-PAST-2) 'your coming, that you

came'. While the nominal head of the partciple i j ion, it i
il partciple is usually the subject of the action, it is not

(62)
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i. atxan an§ sayan Inek o
('shoot’-PAST] ['hunter’] ['milk’-PAST] ['cow ]‘ .
'the hunter who shot' 'the cow that was milked

toyinyannarya aziral ayifyannar
['work'-PAST-PL-DAT] ['food'] ['bring'-PAST.I-PL]
'they brought food to the ones who worked

Abakannan kilgen figretc!
['Abakan'-ABL] ['come'-PAST] ['teacher’]
'the teacher who came from Abakan'

minlt téreen dsken &irlm tin irax o
['I''GEN] ['be.bom'-PAST] ['grow'-?AST] ['land'-1] ['very'] ['far]
'the land I was born and raised in is very far'

ii. min xinmin&am, anig paribisxanina
['T'] ['be.satisfied.w/-NEG-PRES.I-1] [3-GEN] ['go'-PERF-PAST.I-3.DAT]
‘I wasn't happy that he left'

pis'momni alip al yanina [zencem '
['letter-1-ACC] ['take'-CV] [SBEN-PAST-3-DAT] ['hope'-PRES.I-1]
'l hope he got my letter'

PRES One of the noteworthy aspects of the PRES participle formations in Xakas is that
while several different constructions are found, all of them include the P_AST marker -GAn.
The unmarked PRES participle marker is -(p)¢AtKAn, i.e. a combination of the full form
of the PRES.I affix combined with the PAST participle. Note that this is basically identical
to the IMPERF tense marker, although, as with the PAST participle marker mentioned
above, the subordinate clause uses of the PRES take Class-III markers, rather than Class-I
(or Class-II) markers as do main clause uses of the IMPERF affix.

(63) o

i Abakanya xincarxan Curtay$iar xi ym?at,mn aofla.r '
['Abakan'-DAT] ['love’-PRES] ['resident’-PL] ['read’-PRES] ['boy'] :
‘the residents who love Abakan' ‘the boy who is reading
Abakanda Curtaplatxan tuyannar pazildatxan pIcTk .
['Abakan'-LOC] [live'-PRES] ['relative'-PL)] ['wrile'—PASS-FtRES_] [lelic‘r'] )
‘the relatives who live in Abakan' 'the letter that is being written
to yindatxannar tinanarlar
['work'-PRES-PL] ['rest-FUT-PL]
'the ones who are working will rest’

ii. tiinnlp ayas salaazinda odiréatxanin kordim . |
['squirrel'-GEN] ['tree’] ['branch’-3-LOC] ['sit’-PRES-3.ACC] ['sec’-PAST.1I-1]
'T saw as the squirrel sat on the tree branch'
ol yannarnin amya teere aylanminéatxannarina sayisiraplam
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['Child"PL-_GEN] ['now'-DAT] [‘until] ['return’-NEG-PRES-PL-3-DAT] ['worry'-PRES I-1
T'm worried that the children haven't returned before now' i ]

The common motion verbs par 'go' and kil ‘come’ have a special form of the PRES
participle in -iGAn, corresponding to their special IMPERF marker of an identical shape.

(64)
tlgl k:’h‘gen avromobfl'ge kordek
['this'] [‘come’-PRES) [‘car-DAT] ['look.at'-POL)
‘have a look at this car coming (here)’

tayyazar pariyan anfilarnag min tiirée dooxtazip turyam
gﬁiélg'iAllj.L} ('go'-PRES] [hunter'-PL-INS] ['I'] [a.little'] ['converse’-CV] [ITER.II-

Ttalked a little with the hunters who were setting off for the taiga'

Verbs with an unmarked PRES (¢6r, odir, tur, (¢at) ) also can be found in participle
forms of the PRES. These usually have the PAST participle marker directly attached to the
stem, just as agreement markers attach directly to the stem in main clause uses of these.
Thus, there is no formal difference between the PAST and PRES participles of these verbs.

(65)
Xosti turyan traktor
['mext'] ['stand'-PRES!] ['tractor’]
'the tractor which is standing alongside’

ayasta odir yan xustar
['tree’-LOC] ['sit-PRES!] ['bird'-PL)
'the birds sitting in the tree’

HABIT.PRES -AdVrGAn/-idVrGAn

Corresponding to the formation of PRES participles from general present tense
forms via the suffixaton of the PAST participle marker, a participle marking a
HABIT.PRES is also formed this way, i.e. the PAST participle -GAn is added to the
HABIT.PRES form in -AdVr/-idVr. Like all participles, it uses Class-III agreement
markers in subordinate clause uses.

(66)

Suyda tatxan tastar
['water-LOC] ['lie-PRES!] ['rock'-PL]
'the rocks lying in the water'

topadir yan kol irlidir yan sarinnar
['freeze'-HABIT.PRES] ['lake’] ['sing'-HABIT.PRES] ['song'-PL]
'a lake that usually freezes' ‘songs that are generally sung'

kizedIrgen ton
['wear'-HABIT.PRES] ['coat']
‘a coat which is usually worn'

UNACCOMPL -GAIAK

. The UNACCOMPL participle in Xakas has a form and function identical to the
main verb uses of the UNACCOMPL.PAST suffix. Here the only real difference is in the
use of Class-III affixes rather than Class-II ones.

(67)
aalday sixxalax avtobus
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['village-ABL] [leave’-UNACCOMPL] ['bus']
'the bus which hasn't left the village yet'

xira kizerge &orgelek kombayn sayam turéa o .
['field'] ['‘cut’-INF] ['move'-UNACCOMPL] ['combipe'] ['now'] [ stal::d -PRES.I]
‘the combine which hasn't yet left to cut the field is standing now

.3 An

The multifunctional Xakas affix -3An which in main verbs usually ms!:ks a
HABIT.PAST, and in questions, an INTRG, in participial constructions expresses either a
habitual or a necessitive future. In the NECESS.FUT, it expresses an action that must
occur in the future; on occasion a simple future is also expressed. The HABIT expresses a
quality of the referent; optionally, these forms may appear with a zero-head in a nominal
function as well. In substantivized forms with the existential copulae, a capabilitive
meaning is sometimes found.

(68) ) .

i toyiian attar tiinneZex Cir . '
['work'-NECESS.FUT/HABIT] ['horse’-PL] ['squmel—VSF-I-Iz_ABIT] E‘plac'e]
'horses which (have to) work' ‘a place for hunting squirrel
iigrenfen Skolani naagilap piidfr sal yannar _

["sglud)‘(;ﬂHAB[T] ['school'-ACC] ['ncw‘-DC—V_’SF-CV] ['build’] [PERF.I1a-PAST.I-PL]

‘they renovated the school that is for studying’

ol polinminda, uzu3ag komnatada . _

['he'] ['get.better'-NEG-PRES.I] ['sleep-HABIT] [‘room'-LOC] .

'he isn't getting better, he's in the bedroom (=room for sleeping)
ii. anarg olar to yinZan Cirzer par yannar .

['then'] ['they'] ['work'-HABIT] ['pla‘ce'—ALL] ['go —PA$"II‘.!-PL]

‘then they went to the place they will (have to) work in

Moskvazar parfan Kzl .

['Moscow'-ALL] ['go’-NECESS.FUT] ['person’]

'the person who must go to Moscow'

Isser kilJen aal$i tay yada arma’nn ap$dar .
‘Fwe'-ALL‘iC[‘come'«NECESS.FUT] ['guest] ['taiga-LOC] ['hunt'-HABIT] ['hunter'-PL]
'the guest who will have to come to us' ‘the hunters who hunt in the taiga'
tanda ot sapéay kolvozniktar (sic.) kul'tsatnda xoncalar ' .
('tomorrow'] ['grass’] ['cut’-NECESS.FUT] [kolxoz.worker-PL] ['cultural.station’-
LOC] ['overnight'-PRES.I-PL] ) )

‘the kolxoz workers who have to cut grass tomorrow are spending the night
at the cultural station’
il Inek say$gnar uzan _’ﬁn_} ‘
['cow’] ['milk'-HABIT -PL] ['do,sm:lhe}'}' -I:IABITI
'milk-maids’ 'forge, smithy
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iv. pirfeem par korfeen foyd
['give'-NECESS.FUT-1] ['there.is') ['see’-NECESS.FUT-2] ['there.is.not’]
T have to give' ‘there is no way for you to see'

CUSTOM -AARV

The customary [CUSTOM] participle in Xakas is used to express general
characteristics or customary actions. It has no corresponding finite/main verb form; this
function is generally expressed in main clauses by the HABIT.PRES.

(69)
slrernln aal ya &oreeli kizller piitin par polbastar
['y'all~GEN] ['village'-DAT] ['move'-CUSTOM] ['people’-PL] [‘today'] ['go’)
[CAPAB-NEG.FUT-PL]
'the people who usually go to your village can't today'

par, annag Cooxtas kor, ol kize(e) kiileecl nimes

['go']}[B.INS] ['converse’] [ATTEMPT] ['he'] ['person'-DAT] [laugh'-CUSTOM]
['not’

'go, try to talk with him, he isn't someone who laughs at people’

HYPOTH

The HYPOTH (or potential) participle in Xakas is formed either by the affix -
GAdVG or -GAdAG. 1t is generally thought to historically derive from an Old Turkic
(FUT) participle in -GI to which the postposition/clitic -tdg 'like' has fused (Baskakov et
al. (1975: 198)). As its name would imply, this participle is used to mark a proposed or
hypothetical action/state, or something that has the potential of occuring in the future. Note

that not infrequently, the HYPOTH is used in combination with the AUX fomant polar
‘perhaps’.

(70)
tonya Citkedlg teer aldim
['fur.coat’-DAT] ['suffice’-HYPOTH] ['pelt’) ['take'-PAST.II-1}
'I bought a pelt that perhaps will be sufficient for a coat'

ol kirektl pllgedlg kizl polyan
['he'] ['deed'-ACC] ['know'-HYPOTH) ['person'] ['be'-PAST.I]
'he was indeed a person who would have known about this thing'

2.2.3.2 Converbs

Aside from participles and forms such as the CONDIT, the other major way of
combining parts of a complex sentence is through the use of converbs or gerunds. These
are extremely common in Turkic sentences, and form the basis for many simplex tense
forms historically, and synchronically constitute the basis for most of the auxiliary
constructions in Xakas. They differ from participles in not allowing the person of a referent
to be indexed within the verbal form. Several different converbs are found in Xakas. The
most common of these by far is the so-called 'connective’ or 'past’ converb in -p. Another
important converb is the 'present’ or ‘joint' converb in -A/i.

-P

The converb in -p is found in all Common Turkic languages except Yakut, and
forms an integral part of the verbal system in them all. From a formal standpoint in Xakas,
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i i i - d optionally following
- ars obligatorily following vowel-final verb stems, an t ;
c%n?grlzznbfma] sﬁcms; Jlfnost commonly this appears in an overt form with consonangmﬂal
stems when followed by a vowel-initial auxiliary verb, though this is not a stric %;
phonologically governed phenomenon. In non-auxiliary verb 'Ir‘:t?nstl'ucnons.rttjhc;ncoxn:;:;s

i -p conve

usually appears overtly even with consonant-final stems. The -p _
perforl;ns ap?.’.ride variety of functions. It may mark an action which precedes another action
or an action more or less simultaneous with the main action.

n
tiin plsten tizlp oylapa L
['squirrel’] ['we'-ABL] ['escape™CV] [ljun-PRI':'.S‘!]
'having escaped from us the squirrel is running

rayzi, minl fidezlp, tasxar sixxannar )
f‘all{S] ['T-ACC] ['see.off'] ['outside’] [leave -PAST.I-PL]
'everyone went outside to see me off’ (seing me off)

) i tartip odiréa
olar &istektep parcalar . i soloagiid Sebsanh Shcknkahs I-CV] [sit-
['they'] ['berry’-VSF-CV] ['go’-PRES.I-PL]  ['old.man’] ['tobacco’] lpuPR ES.)
, . . faet 'the old man is sitting and
they are going to pick berries smoking tobacco'

mil¢aa parip, fuundim
['bathhouse’-DAT] ['go’-CV] ['wash-RFLXV-PAST.II-1]
'l went to the bathhouse and washed myself’

xafan daa irlap la &érde _
['w“?]?cn'] [EMPH] ['sing-CV] (EMPH] ['walk"-PRES]
'he always walks and sings (while singing)

i PRES.I formant in its
The -p converb form may also appear following E_he RE; 1
expanded gllognorph. According to Pritsak (1959) this adds a 'durative’ connotation to the

lexical stem,

(72)
in tayyada &orcedip, kép Cistek teerlp alyam .
F}l;’ [“:giga'-LOC] ['wﬁ]k‘-PRES.l-CV] ['alm'} ['!?cn‘y'] ['gather-CV] [SBEN-PAST.I-1]
' gathered alot of berries walking in the taiga

kiltedlp, Cazida attar korgebis _ o
ﬁgeﬂoiﬁaé'd’m‘? ['come'-PRES.I-CV] ['steppe-LOC] ['horse'-PL] ['see'-PAST.I-1PL]
'when we were coming along the road we saw horses on the steppe

i i i i d common motion

Corresponding to their special present forms, the important an .

verbs par(-} ; go'p and lﬁf— 'come’ can appear in a special form of the -p converb, nmg}gle] :

irVp. Auxiliary and main verb functions of these are both attested in this manner. This
functions exactly like the above form.

(73) ) . ’
idi paririp, kor kili ze, Col xazinda xarayi cox apsax odirca
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[thus'] ['g0™-PRES.INI-CV] ['se¢'] [PERF.IId-PRES.IIT] [EMPH] ['road’] ['egde'-3-
LOC] [eye'-3] ['no'] [‘old.man’] ['sit'-PRES.I)

‘having gone thus, he has a look (and notices that) a blind old man is sitting

on the edge of the road'

aylan kilirlp, Sofyoribis kiubxa kirbistlr

[return’] [CLOC-PRES.II-CV] [‘chauffeur-1PL] ['club'-DAT] [‘enter'-PERF-
EVID.PAST]

‘returning, it seems our chauffeur had gone into the club'

A variety of adverbs and other words corresponding to English conjunctions are
historically of the -p converb form. These include a little used form corresponding to 'if’
and various common constructions expressing 'in X language', etc. The former of these
appears clause-initially by rule, while the latter generally appears as a modifier of a verb of
speaking and thus is found in immediately pre-verbal position.

(74

i. sinap nagmir aybaza, tagda of tirbirin toos salarbis
[if] ['rain'] ['precipitate'-NEG-CONDIT] ['tomorrow'] ['grass'] ['rake'-FUT-3.ACC]
['stop] [PERF.I1a-FUT-1PL]
'if it doesn't rain tomorrow we'll finish gathering the hay'

ii. slrer xakastap ooxtapiazar ba?

['y'all'] ['Xakas'-VSF-CV] ['speak’-PRES.I-2PL] [Q]
'do you speak Xakas?'

One of the most common functions of the -p converb in Xakas, as in all other Turkic
languages with this affix, is its role in complex sentences with coordinated action. For
examples of this function, see 3.3.1 below.

-Ali

The converb in -A/i is much less frequently encountered than the -p converb.
Dyrenkova (1948) called this the joint' or 'united' converb and this has become standard
in the linguistic literature; sometimes, this is called ‘present' in contrast to the supposedly
‘past’ gerund in -p. This converb does not overly frequently appear by itself in the modem
language. Also, like the -p converb, it is historically part of various tense/mood/ aspect
affixes of non-subordinate clauses, e.g. the HABIT.PRES in -AdVr. Also, it appears on
the lexical stem when used with various auxiliary verbs, e.g. tiis, xal, or certain uses of pir
or par-, see below. A large number of postpositons are also historically verbs in the -A/-i

converb form. The basic function of the -A/i converb is action simultaneous to the action of
the main verb.?’

(75)
oolax, ¢abal tonifayin sézlre, oylap sixvan

['boy'] ['bad'] [‘coat'-DIM-3.ACC] ['drag-CV] ['un'-CV] [INCH-PAST.I)
'the boy set off running, dragging his old coat’

# Certain -A/i converb forms of verbs in an immediately pre-verbal position have apparently
begun to be used in a manner correpsonding to certain Russian verbal prefixes. This is an
areal feature of south Siberian Turkic languages (Rassadin 1981). Examples include fize (<
"learing, ripping’ corresponding to Russian of- (‘(away) from, off (or pere- 're-), siyara 'out
of, from' ((< 'leaving) corresponding to Russian vy-), and kire 'in(to)' ((< 'entering’)
corresponding to Russian v-).
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lana Caliraan ol odira_uzaan : _
ﬁ:’um'-CV] ['fly.off'-PAST.I) ['he’] ['sit™-CV] [‘slcep -PAST.I)
‘sharply turned (back)' ‘he slept sitting

sax andox, miltiyin tudina, siden tastinzar oylaan . o
['exactly'] ['then'-EPMH] ['rifle’-3.ACC] ['hold-RFLXV-CV] ['fence'] ['outside'-3-
ALL] [run'-PAST.I] o

"at that exact moment, he ran past the fence holding his rifle

Not infrequently the -A/i converb appears in a doubled construction. Here it most
often cxprcssc;c;l protrgcted durative action leading to the comp!e'non of the main clause
action, something like English 'they Xed and Xed and finally Yed'.

(76)
-para kilgende, Uluy Kimye Citkenner ' '
Fg;ﬁé"/] ['30€CV] [‘come’-PAST-LOC] ['big'] ['Yenisei_'-D’:&T} ['reach’-PAST.I-PL]
‘they went and went and finally reached the Great Yenisei

to yina-to yina mayix pardibis
I'w};rk'-CV] ['work'-CV] [ired'] [PERF.Ib-PAST.II-1PL]
‘we worked and worked and at last became tired

- CATALS ich is the -Af
In Xakas grammars, a further converb is included, -AlA/-ilA, which is
converb with the ErMPH clitic =lA. It expresses an action immediately preceding another

one.

)
&by ibge Krlp, Cadala uzubisxam .
['wa};m'f['housi'-DAT} [‘enter’-CV] ['lie'-CV] [EMPH] ['sleep-PE:'.RF-PAST.[-]]
‘entering the warm house, I fell asleep as soon as a I lay down

sinl kérele, toxtabisxam
['you'-ACC] ['see’-CV] [‘slop‘-PEf{F—PAST.I-I]
‘as soon as I saw you I stopped

at turala, pastira xal yan
['horse'] ['stand'-CV] ['step.forward'-CV) [PERF.IIh-PAST.I]
'as soon as the horse stood up, it set off’

b wo other converb forms that are usually only used in certain spoken dialects but Ihf-n onec may
engﬁ:ca:icnlte?clz. 'lflie'u‘ function is similar to that of the -p converb. These conw':rb forms are in -Al.)f\:\s
and -BinAn (Babushkin 1964: 25); examples include xarax caltanisiiy ot sa 1::?:: tiizebees, kilgtirt, :f::m

xal yanda, tur yan xoylar Ik Cariliza tiiskenner ['eye’] [ fearful'] ['fire'] ['sz‘uk]c‘ ACIV] .[l.JNEXP-CV} [Ihu:del‘]
[boom/clap™-CV] [PERF.IIh-PAST-LOC] ['stand’-PRES!] ['sheep™-PL] ['two'] ['split -PhSS-RPTCI.P-]EI ]
[UNEXP-PAST.I-PL] 'when the blinding fire sparkled and the thunder boqmcd. the shtfcp standing (t cm;,l(
were split in two’ and Kerkim apsax, xanaadan tilspine, sidennipadap al!a xoy xa?mztnw klr p:'zrya.rr.l (K]
['old.man’] [‘cart’-ABL] ['fall'-CV] ['fence.in-PRES.I-CV] ['6'] ['sheep’] ['Ilvcslock,yarfi -3-ALL] [euter']
[PERFE.IIb-PAST.I] ‘old man Kerkim, having fallen from the can, entered lhe‘ fenced in yard for thz (six)
sheep'. Note the marked dialectal features of this last form (e.g. sidennl¢adap instead of the expecte

**sidennepledlp).
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2.2.4 Auxiliary verb [AUX] Formations

In addition to the various affixes described above, auxiliary [AUX] verbs are also
used quite frequently in Xakas as well to mark a wide array of additional temporal, modal
and aspectual categories. They are also used with borrowed lexical (nominal and verbal)
stems to form inflectable verbs. From a formal standpoint, Xakas auxiliary verbs fall into
four basic groups, distinguished by the form of the lexical stem preceding the inflected
auxiliary verb. In the first group, words borrowed from Russian--in the nominative
singular of nouns or the infinitive of verbs--are followed by an AUX verb; the second and
third groups have the lexical stem in a participial or inflected (tensed, etc, but personless)
form, respectively, while the fourth group has the lexical stem in a converb form (-por-
Afi); in all instances, the lexical stem is followed by the AUX verb marked for person and
tense/mood/aspect.

2.2.4.1 uniflected stems + AUX formations

The unmarked auxiliary for inflecting borrowed verbs in Xakas is pol-'be’. This is
used with verbs of all types, e.g demobilizovat'sya polarya 'to be demobilized' or
zavedovat’ polarya 'manage’; for more examples see Baskakov and Inki%ekova-Grekul'
(1953). This is completely productive, and in practice, essentially any Russian verb can fill
the slot in this construction, as befits the discourse. Other auxiliary verbs are also used with
particular borrowed stems in Xakas, in a lexically restricted manner. Most common of
these is if- 'do, make', with all others being very restricted; examples include utveridar’
iderge [approve’] [AUX-INF] 'to approve', grex iderge [sin'] [AUX-INF] 'to sin', amputaciya
iderge [amputation'] [AUX-INF] ‘to amputate', garantiya pir- 'to guarantee', and pleser’
salarya 'to dance’.

2.2.4.2 Inflected Lexical Stem + pol-constructions

There are a wide range of compound forms marked by an inflected (TMA-marked
but personless) lexical stem followed by a fully inflected form the auxiliary verb pol- in
Xakas. In auxiliary formations, person and number agreement is always realized on the
AUX component, the particular Class of markers used being the one appropriate to the
given tense/aspect/mood-marker.

A wide range of past tense forms can appear in the slot preceding the auxiliary
polyan 1o form various types of pluperfects [PLUPERF]. These mark past actions that
occured prior to the occurrence of some other past action. This series of pluperfect forms
include the basic PLUPERF in -GAn polyan, the PLUPERF.IMPERF in -(p)AtKAn
polyan, the PLUPERF.UNACCOMPL in -GAIAK polyan, and the PLUPERF.HABIT in
-3An polyan which also may be used as an obligative past, this latter category being a
second function of -Afir pol yan as well. The other function of -Afir polyan is its use as a
type of intentional or desiderative, cf. Pritsak (1959: 619). -GAdAG polyan functions as a
HYPOTH.PAST. Examples may be found in (78)

(78)
i. Grisa klubsar kirgende, lekciya pastalibisxan polyan

('G.'] ['club’~ALL] ['enter-PAST.I-LOC] ['lecture’] ['begin'-PASS-PERF-PAST.I]
[AUX-PAST.I]

'When Grisha entered the club, the lecture had already begun'

Anja ani tarixtirar ya xinyan pol yan
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['A.'] [3.ACC] ['anger-INF] ['want'-PAST.I] [AUX-PAST.I]
'Anja had wanted to make him upset’

ii. ol tusta xistar ibzer nannap&atxan pol yannar
[‘that'] ['time'-LOC] ['house'-ALL] ['retumn’-IMPERF] [AUX-PAST.I-PL]
‘at that time the girls had been/ were returning home'

iii. Xarool sanin kifee pokkelek polyan
['X.] ['mumber'-3.ACC] ['yesterday’] ['solve'-UNACCOMPL.PAST] [AUX-PAST.I]

'yesterday Xarool hadn't solved his problem yet'

iv. paran pol yam parag polyam
['go'-HABIT.PAST] [AUX-PAST.I-1] ['go’-HABIT.PAST] [AUX-PAST.I-1]
‘sometimes I had usually gone' 'I had had to go'

v. sin plske pI¢Tk pazar polyaziy)
['you'] ['we'-DAT] [letter] ['write'-FUT] [AUX-PAST.I-2]
‘you wanted to/promised to write us a letter’

kemnl fiziirer pol yabis, ol ¢iiliya kilbeen

['who'-ACC] ['discuss’-FUT] [AUX-PAST.I-1PL] ['he] ['meeting'-DAT] ['come'-
NEG-PAST.I]

‘the one we had to discuss didn't come to the meeting’

vi. toyinyaday pol yam
['work’-HYPOTH] [AUX-PAST.I-1]
‘it was likely that I (could have) worked then'

In addition to the range of pluperfect formations using polyan, there are also a wide

variety of pluperfect forms in the EVID mood in Xakas using the auxiliary verb poltir, the
EVID.PAST form of pol-. Like all EVID.PAST forms, these take Class-II agreement
markers. Most of the same PLUPERF categories found in the indicative mood are also
found in the evidential mood.

a9

i. anay tipsidegl itternl korer polza, pulan-siin itterl piziryan poltirlar
['then') ['hollow.woodcn.meat.storehousc-LOC-DC] ['meat’-PL-ACC] ['see’-FUT]
[AUX-CONDIT] ['elk']-['maral.deer’) ['meat’-PL-3] ['cook’-PAST.I] [AUX-
EVID.PAST-PL]
'then when he would look at the meat in the hollow wooden storehouse, it
(had) turned out that they had cooked meat (there) of elk and maral deer’

ii. ol Savsi frlapCatxan poltir
['he’] ['good'] ['sing-IMPERF] [AUX-EVID.PAST]
‘it seems he sings well’

¥ The lexical verb in this example is in an unexpected form: 'retumn' is nan- and thus
**pancatvan would be expected. The stem nanna- (giving nannapcatxan) should mean
something like ‘mow' or 'squint’, neither of which make sens¢ in this context. It is quite
probable that this is really from **nan ylapcatxan, with loss of the ¥ and nasal assimilation of
#+_In- > -nn-, yielding the attested form: these kinds of assimilations are common in rapid
speech in Xakas.
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.{c{:’fr gii)r[odsar tanxda paréarxan poltirlar
[ tey'] [‘city’-ALL] [‘tomorrow'] ['go'-IMPERF] [AUX-EVID.PAST-
it seems they are going to the city tomorrow' RS

iii. paryalax poltir
‘[‘go'-UNACCOMPL.PAST] [AUX-EVID.PAST])
it seems she had not yet gone'

iv. pariag poltirbin
‘[:go'-HABIT.PAST] [AUX-EVID.PAST-1]
it seems I usually had gone' or ‘it seems I had had to go'

olarnin mali ax &azaa roldira Cayilfag poltir

['they'-GEN)] ['cattle’-3] ['white'] ['st D, "full’] [ ;
HABIT.PAST) [A{Jx-Evu).ws]us[1§]cppc AL Laradodt TSN

it seems their li .
o ir livestock had usually fully spread out among the white

Special compound INTRG forms are also found usi
) sing the AUX -
include  the INTRG.PRES, the INTRGPAST, and the INTRG.PASTLL, ' The
R 1 ES in Xakas is formed by a combination of a lexical stem in either the PRES
;J{artlmp ¢ or PRES.I form followed by polfuy, the INTRG form of the AUX verb pol- (i.e.
-(pYAtKAn polfun or X-(p)¢A polfap). Its function is like that of the INTRG, only

expressing a rhetorical-type question in the
1 on present rather than th i
INTRG.PAST.I is formed by a combination of the lexical stem in the PAS'F.I lg?:'n \I;I:l?

the INTRG form of the AUX verb iti
j > AU pol- (X-GAn pol3ap). In addition to expressi
of cmplgaucaliy rhetorical interrogative past notion, this form may also h[:;wesxmneg idtgﬁ
;rc;;c L{I)u: aaggc;t;abalm;_e ordcapabuTuve past. The INTRG.PAST.II form in Xakas differs
 th mentioned complex forms using the AUX verb pol- i

co?m[s]:mg of a lexical verb in a particular inflected form followed b}‘? an ii?ﬂtt:]::?édafl'g]r?# %}};
po " ere is variation as to which of the components has the PAST.II suffix in -D,V and
which has the INTRG suffix in -An. In some sentences, the lexical verb stem appears in
the PAST.II form and the AUX in the INTRG form (i.e. X-D,V pol3ap), while in other

sep]t;:nccs the order is reversed and one finds X-3An poldi. Note that in the last instance
m{ ]z:lmom all of the attested forms the auxiliary verb is augmented by the clitic (+)ni
which appears between the PAST.II suffix and any person/number agreement affix There
is apparently no difference in the semantics of the two variants of the INTRG.PAST.II v
G. Karpov, personal communication). Due to the polyfunctionality of the affix -3/\1] in

Xakas, the latte i i : :
S6nse a5 el r variant sometimes may be optionally translated with a HABIT.PAST

(80)
i. pu kizller nime itcetken polfay

['this'] ['person’-PL] ['what] ['do’-IMPERF] [AUX-INTRG]
what are these people doing?'

E}!ﬁr m; y{'fsrarin toospin, nime sayina polagnar
"l ey'] ['work'-PL-3.ACC] ['finish’-NEG.CV] ['what'] ['think’-PRES.I -
what are they thinking about, not finishing their wo[rk?' SRERREE
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ii. brigadirlbls xaydar paribisti pol3an
['br%gadier'—lPL] ['to.where'] ['go'-PEIRF-PASTJI] [AUX-INTRG]
‘where (ever) did our brigadier go?

la plibe oldinim pasxa klzl klz pol¢atxanin . ‘ '
Ffvh”;l {gMPP‘%ﬂinuwﬂNEG—IWRG] [AUX-PAST.II-ni-1] ['other] ['person’]
['person’] ['be'-PRES-3.ACC] 4
'how is it that I didn't know that other people are (also) people?

iii. xaydar paryan polsag
['to.where'] ['go'-PAST.I] AUX-INTRG.PAST] : 558
'where did he go?' or ‘where could've he gone?
u kimenl kem itken pol¥an
‘Fmis'] ['boat’-ACC] ['who'] ['do'-PAST.I] [AUX-!NITRG.PAST]_ o
‘who did make this boat?  or "who could've made this boat?

i -, this ti ing i FUT form polar,
Another function of the AUX verb pol-, this time appearing in the _
is to express a probabalitive action, This can appear as the second compom:nt' foﬂ%\;.rmg&
tense-marked stem. Like other FUT forms in -Ar, the PROBAB forms take assi.'
agreement markers. The PROBAB.PRES is formed in Xakas by the combination of a
lexical stem in either the PRES.I form or the PRES participle followed by polar (X-tA

. . ical
olar or X-¢AtKAn polar). The PROBAB.PAST is formed by a combination of the lexic
gtem in the PAST.I g’:rm followed by polar (X-GAn polar). 'I_‘o express a PROBAB.FUT
notion, the participle -3An may be used instead of the FUT in -A/ir {x_-qu po(;zr).bth
combination of a lexical stem in this latter form followed by polar (X-Afir poigtg} alsl t]fjrsl
given a variety of analyses by different researchers of Xakas. Thus Pritsak (19 gca“s i
the potential future, akin to our PROBAB.FUT. Menges (1963) on the ogh_e_r hand calls -
either a possibilitive present or a desiderative present, but not a probabilitive or pon:::ti ic'
nor a future. There also exists in Xakas a form that might be called an a§§§ b
probabilitive present. This is formed by the affix of the HYPOTH mood in com 1'1_3 .
with the PROBAB form in polar (X-GAdAG (-GAdVG) polar). This expresses a notion

the present that is both probabalitive and assertive, but is rarely encountered.

(81)

i. min nimee CobalCatxanimni slrer plice polarzar .

1 ['1] ['what'-DAT] ['be.sad'-PRES-1-ACC] ['y'all] ['know'-PRES.I] (PROBAB-2PL]
'you probably know what I'm sad about’

Irer, xinza, ani plicetken dee polarzar
f';'a]l'], |‘wish'-CgNDIT] [3.ACC]) ['know'-IMPERF] [EMPH] [PROBAB-2PL]
'you probably also know him'
ii. sin itken polarzin piifin &axst oyin pol yan polar
('you'] [do'-PAST] [PROBAB-2]

'you probably did (it)’ 'today there was probably a good game'

i i ith a lexical stem in the (-p)
» that the CAPAB function of pol- is generally only found wi |
coNn\?zt:?b form. Onroccasion. however, it scems to have spread to other uses of the AUX verb
pol- preceded by lexical stems in forms other than this converb.
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['today'] ['good’] ['game'] ['be’-PAST] [PROBAB]

iii. ol itfen polar
['she’] ['do-NECESS.FUT] [PROBAB]
'she will probably do (it)'

iv. kiler polar
['comg'-FUT] [PROBAB]
'(he) is surely coming' or '(he) wants to come’ or '(he) is able to come’

V. Caris pol3an &ir minnag Ikige kilometr pol yadiy polar
['race'] ['be’-NECESS.FUT] ['place’] ['this'-ABL) ['two'-DAT] [kilometer) ['be'-
HYPOTH]) (PROBAB]

‘from here to the racing place is probably indeed a good 2 kilometers'

A large range of compound CONDIT forms are also created using the AUX verb
poi-. Many different tense/mood/aspect forms are attested consisting of tense-marked or
participial forms of lexical stems followed by the CONDIT form of pol- (polza) with the
appropriate person/number agreement affix. Like the simplex CONDIT, the compound
CONDIT forms take Class-III agreement markers, and is sometimes used when a
temporally subordinate clause is meant,

There are two different forms in Xakas expressing a conditional form in the present
other than -ZA and -CAtsA discussed above. Like several of the other AUX constructions
marking a PRES action discussed in this section, the CONDIT,PRES is alternatively
formed by either the PRES.I or PRES participle form of the lexical stem followed by the
appropriate form of polza (X-8A polza or X-tAtKAn polza). The CONDIT.FUT form is
marked by a combination of the lexical stem in the FUT followed by poiza (X-Ar polza).
The CONDIT.PAST or irrealis/counterfactual conditional in Xakas is formed by a
combination of the lexical stem in the PAST.I form followed by polza (X-GAn polza). An
UNACCOMPL.PAST action in the CONDIT mood is formed by a combination of the
lexical stem in the UNACCOMPL.PAST followed by polza (X-GAIAK polza). A
HYPOTH form can also be combined with a CONDIT as well in Xakas (X-GAdAG
polza). Finally, the HABIT.PAST in -3An can also be marked in the CONDIT mood in

Xakas; thus, we find X-3An polza. However, in addition to expressing a

CONDIT.HABIT.PAST action, the compound formation in X-%An polza can also mark a
type of OPT (Pritsak (1959)).

(82)
i ir klzl toremince polza

['male’] ['person’] ['give.birth'-NEG-PRES.I] [AUX-CONDIT]
'if a man doesn't give birth'

uzuplatxan polza
['slecp’-PRES] [AUX-CONDIT]
‘if she's sleeping'

Somdcatxan polza
['swim'-PRES] [AUX-CONDIT]
'if he goes swimming'

ii. aalzar parar polzay, platti 3eme apar pir
['village-ALL] ['g0"-FUT] [AUX-CONDIT-2] [‘shawl') [mother-1-DAT] ['bring') [BEN]
'if you are going to go to the village, bring the shawl to my mother'

anag tipsidegl itternl kérer polza, pulan-stin itter! pizir yan poltirtar
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R eRrr . } ¥ ' PL-ACC] ['see-FUT]

then'] ["hollow.wooden.meat.storehouse-LOC-DC] [‘mea:. PL-AC
EAUX]—CONDIT] [‘elk’] ['maral.deer’] ['meat'-PL-3] ['cook’-PAST.I] [AUX-
EVID.PAST-PL] . )
‘then when he would look at the meat in the hollow woodeln storehouse, it
turned out that they had cooked meat of elk and maral deer

iii. in yan polzam sin kdrgen polzag, fooxta o
. ﬁg\}',e'—PP;ST.I] [AUX-CONDIT-1) ['you'] ['see’-PAST.I) {@UX-COND!T-Z] ['say’]
'if I loved' 'when you have seen (it), tell (me)

kiZee Caxsi kiin polyan polza, min suya somarya pararjz'mli? . . o
['}‘?ceslerday'] ['good’] ['day’] ['be’-PAST.I] [AUX-CONDIT] ['T'] ['water-DAT] ['swim’-
INF] ['g0™-SBINCTV-1] o .
if yesterday had been a nice day, I would have gone swimming in the river

iv. toosxalax polza
v [’ﬁnish'-UﬂACCOMPL.PAST] [AUX-CONDIT]
'if he has not yet finished'

V. xonyaday polza
['spend.night-HYPOTH] [AUX-CONDIT] o
'if it is likely/seems like he will spend the night

vi. oraylatpa¥an polzabis
['be.late’-NEG-HABIT.PAST] [AUX-CONDIT-1PL]
'if were weren't usually late’

min pu toyisti amox toos salfan polzam
[T] f’mis‘]Y['work'~ACC] ['right.now’] ['finish'] [AUX-HABIT.PAST] [AUX-CONDIT-1]
'if only I could finish this work right now'

2.2.4.2.1 X-p pol (Lexical Stem-converb + pol) > CAPAB -

Another common function of the AUX verb pol- is to form a capabilitive mood
[CAPAB]. This is marked by a combination of a lexical stem in the (-p) converb form
followed by the AUX verb pol- inflected for the full range of person, number, and ;cnf}f‘
etc. features. Most frequently the CAPAB is in a negative form. In addition to po "hj e
AUX verb al- can also have a CAPAB function in Xakas, particularly for Xaas (Kachin)
dialect speakers.

(83)
[ pu to yisti it polar taynap poléam

([)'llf'] ['lh};S'] ['w;z)rk'-ACC] ['do’] [CAPAB-FUT) ['chew'-CV]. [CAPAB-PRES.I-1]
'he will be able to do this work' 'l can chew
iis kiinnen aylan polbazag Ala Xusxu ineyignly pazin kize saap, siyara
tastabizam o '
[‘three') ['day’-ABL] ['return’] [CAPAB-NEG-CONDIT-2] ['A."] ['X.] ['0ld. woman'-2-
GEN] ['head'-3.ACC] ['cut’-CV] [AUX-CV] ['from’] ['throw'-PERF-FUT-1]
'if you can't return in three days, I'll cut off that old woman of yours Ala
Xusxu's head and throw it away'
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2.2.4.2.2 Other functions of pol-

Another basic additional function of pol- is to form non-present existential
formations using the existential copulae par 'there is' and &ox '(there is) not'. Various
formations are found with these, both simplex and complex ones, but most frequently one
finds the PAST.I and the EVID.PAST, e.g. par/¢ox pol yan and parlCox poltir, etc.

(84)

Xaan daa to yassa, anip uluy nimes kimezInde palix par la polfan
['when'] [EMPH] ['meet’-RECIP-CONDIT] [3.GEN] ['big'] ['not'] ['boat'-3-LOC]
['fish'] ['there.is'] [EMPH] [AUX-HABIT.PAST]

‘whenever one would meet him, he would almost always have fish in his
little boat'

Finally, there exists in Xakas an unusual formation consisting of a lexical stem in
the otherwise non-occuring form -A&VK followed by an inflected form of pol- (Baskakov
et al. 1975). This expresses an action that the subject pretends not to do or acts as if they

cannot or don't do. This pretendative [PRETEND] form is found in a variety of tenses,
etc., although most commonly in the PAST.I.

(85)

Ninani plizem dee, no ya-da tanibaatix polyam

['Nina'-ACC] ['know'-CONDIT-1] [EMPH] (‘'why-EMPH] ['know.someone'-NEG-
PRETEND)] [AUX-PAST.I-1]

‘although I'know Nina, for some reason I acted like I don't’

“toyni minda iderzer"--ispeecik polip, amir &ooxtan yan [3ezl
['wedding'-ACC] ('this'-LOC) ['do'-FUT-2PL] [‘hear'-NEG-PRETEND)] [AUX-CV]
['quict’] ['say'-PAST.I] ['mother’-3]

"you will have the wedding here” mother quietly said pretending not hear'

...pazox taladix polibisxan
['and-EMPH] ['faint'-PRETEND] [AUX-PERF-PAST.I]
"...again (she) pretended to faint

2.2.4.3 Other AUX verbs

Besides the ubiquitous pol-, there are a large number of other commonly used AUX
verbs in Xakas. In contrast with most of the uses of pol- adduced above, these generally
appear following a lexical stem in one of two different converbs forms, the -(p) converb or
the -A/-i converb. The range of meanings expressed by these constructions include various
temporal, modal, aspectual, and even voice categories. In all of these, the AUX verb has
completely lost its original lexical meaning and has become fully grammaticalized in these
combinations. In general, a given AUX may require a particular converb form to precede it
(e-g. (-p) kér or -Ali xon), while others may show variation in this respect ((-p) #iis, xal or
-Ali tiis, xal), while for other AUX verbs, the form of the immediately preceding lexical
stem has significant consequences on the meaning of the construction, e.g. -A/i pir [INCH]
but -(p) pir [PERF.1lg, BEN] or -A/i par (INCH] but (-p) par [PERF.IIb, TLOC].

2.2.4.3.1 Aspectual auxiliary formations

Aspectual categories of various types are also commonly marked by auxiliary verb
constructions in Xakas. Almost every auxiliary verb has some kind of aspectual function in
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the language, some more than one. The most salient of these categories marked in this
manner are perfective (PERF), inchoative (INCH), unexpected or sudden action
(UNEXP), and iterative action (ITER). PERF, INCH, and UNEXP all may be marked by
several different auxiliaries, with no fewer than nine separate auxiliary verbs (at least one of
whose functions is) to mark a PERF action. Episodic or periodic [EPISOD] action may
also be expressed with an AUX construction in Xakas (Baskakov and Inkizhekova-Grekul'
1953: 322). Among the auxiliaries commonly found in these aspectual formations are al,

kil, par’', pir, sal,” six®, tiis, xal, and xon.

(86)

i nin%e-de xaalay itkenlmde, aba mayaa Cidlp alyan
['how.many'-INDEF] ['step’] ['do’-PAST-1-LOC] ['bear’] [T-DAT] ['reach’-CV]
[PERF.IIc-PAST.I]
‘when I had taken but a few steps, the bear caught me'

kizller Ciflis kilgenner usxun kilerge

['person’-PL] ['gather'-RECIP] [PERF.IId-PAST.I-PL] ['wake.up'] [PERF.IId-INF]
'the people gathered together' 'to wake up'

pls Inek saap kildIbls

['we'] [‘cow'] [milk'-CV] [PERE.IId-PAST.II-1PL)
'‘we milked the cow'

xizifaxxa styara siirdirgen tapax xatabox ogorodsar kir partir

('girl'-DAT] ['from’) ['drive.oul’-CAUS] [‘chicken'] [‘again-EMPH] ['kitchen.garden'-
ALL] [‘enter’] [PERF.IIb-EVID.PAST]

‘it seems the chicken driven out by the girl came back into the kitchen

garden again'

pls kilzebls magazin Cabil parar
['we'] ['come’-CONDIT-1PL] ['store’] ['close’-PASS] [PERF.I1b-FUT]
'when we get there the store will be closed'

aal arazinda plreede adaylarnin iirgenl istll parta, plreede petix tapsaani

isd paréa

['village') ['between'-3-LOC] ['sometimes'] ['dog'-PL-GEN)] ['bark’-PAST-3] ['hear’-
PASS] [PERF.IIb-PRES.I) ['sometimes'] ['rooster] ['make.noise-PAST-3] [hear'-
PASS] [PERF.IIb-PRES.I]

M A difference in the unmarked AUX for the PERF in passive and non-passive verb sets is
commonly found, c.f. pazil par- 'be written' vs. pas sal- ‘write', idll par- 'be done' vs. it sal-
'do’, xoostal par-'be drawn' vs, xoostap sal- 'draw’, this is not an absoulte restriction, and sal-
does appear with passive forms on occasion. Note that Baskakov et al. (1975) also report an
ostensible difference between the IMPERF and IMPERF.I1 when par- is used as an AUX verb:
aryam3i iizll pardatxan ['rope'] [‘tear’-PASS] [PERF.IIb-IMPERF] 'the rope was tearing' vs.
aryam3i iizll pariyan ['rope'] ['tear-PASS] [PERF.IIb-IMPERF.II] 'the rope was about to
tear',

2 sal- is the unmarked AUX for the PERF; with a quantified object or a temporal expression,
the use of sal- is de rigeur (Baskakov et al. 1975: 184).

» Though six- is common in texts in INCH constructions, in the spoken language, the verb
stem pasta- 'begin' is increasingly common, probably due to influence from Russian.
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'from time to time the harking of dogs i
o o g £s (or) the crowing of a rooster can be

?ﬁ]zén rctv) yistada ar yistari kil par yan
[ ‘older.brother'-1) ['work'-LOC-LOC] [‘comrade'-PL-3] [' !
when my brother was at work, his comrades droppc]d[g;)p” RS

ool yin ligrenerge par yannan ala plr &l irtlp pardi

['son’-1] ['study'-INF] ['go'- . 'since’l 'one'l [* T
[PERF.]II%-PAgT‘III]:] ['80"-PAST.I-ABL] ('since’] ['one’) ['year] [‘pass'-CV)

‘one year has passed since my son left to study'

sinap iirzer nagmir toxtap parza, pls kinoya parabis

i) ['evening'. gk B G AT
Fg gl_&:cd%ryll;gLiﬁLL] ['rain'] ['stop'-CV] [PERF.IIb-CONDIT], ['we'] ['movies'-DAT)

if it stops raining towards evening we'll go to the movies'

z[?gn;a[n pulemyodin sézlrip paréatanda
" 'l ['machine.gun'-3.ACC] ['pull.out'-CV] [PERF.IIb-PRES-
when Roman pulls out his machine gun..' REeR

"siinni minday Izlg &ayyila atip, idIn xaydar iderzly tapdox &istan parar”
i:oox.-‘ap pirgenner oollar ayaa
['maral’-ACC] ['such’] ['hot'] ['summer-LOC] ['shoot'-CV] ['meat'-3.ACC] ['to.where']

[do’-FUT-2] [‘tomorow'-EMPH] [' - ‘say’
PASTLPL] [bay by [3.DAT]] ['smell'-RFLXV] [AUX-FUT) ['say’-CV] [PERF.Ilg-

" H l . . :
g s5u a 18 summer, W]H:IE‘. W]” 5'011 store 1
haVHl SIIDI a mara dee] mns CII I]U ts
meat, tomorrow 1t “I“ {S[m‘ to) Stlllk dle bOys sa]d to I]Hn

xaydi sarnadi¥ixsar, pu sunlaxta undup saltirbin

['how'] ['sing'- 5 % hic'l ['rnicat ' )
EVID?P[AISTE—X?AST.” PAST.NI-2PL] ['this'] ['noise’-LOC] [ forget'-CV] [PERF.Ila-

'it seems in all this noise I forgot how you sang'

Cirnly distiinde noo nime par, of ani pray pll salyan

{[;Eréf}gflglg%nlﬁLOC] l'indeed] ['thing'] ['there.is'] ['he’] [3.ACC] ['know']

'he knew all that was on the earth’

mayaa ol ileede pis'mo is saldi
I[I~DAT] ['he'] ['many’] ['letter'] ['send'] [PERF.IIa-PAST.I)
he has sent me many letters already’

z.amdra Tkl & to yin sal yan
‘[t‘actory'-LOC] ['two’] ['year'] ['work'] [PERF.11a-PAST.I]
(she) has worked at the factory for two years'

ol tarin yaninag il yap salibisxan
['he’] ['be.angry'-PAST-3-ABL] ['cry-CV] [P - -
e 2 iAngr s ['cry ] [PERF.I1a-PERF-PAST.I]

min pllbin xal yam min anf kor xal yam

65



['T'] ['know'-NEG] [PE‘RF.IIh-PA_ST.II-ll
I did not succeed in understanding

['T'] [3.ACC] ['see'] [I"’ERF.IIh-PAST.I-{]
'l ended up seeing him'

iitip ¢ada par yan
{';;ﬂe.up‘-CV] [lie-CV] (INCH.II-PAST.I]
‘began to gather into a pile’

ii. xisxira pardf
['shout'-CV] [INCH.III-PAST.II]
'(s/he) began to shout'

oyni pirdl
['g!ay;?-CV] [INCH.II-PAST.II]
'(he) began to play’

dzller corlp pastirinay, Colda Ister xaraylap sixr.ranjx'ix : ,
?;zirgon'?ﬂg ?’walk‘-CV] ['begin'-FUT-3-ABL] [‘track'-PL] ['grow.dark'-CV]
INCH.I-PAST.I-PAST.II]

‘[as soon as the people began to walk, on the road the tracks began to grow
dark’

ir pirde toxtap parca, plrde tizen pazox c‘aqp sixﬁia o N
Ff:;{'n??] [Psomctimes';; ﬁl{slop'] [PERF.IIb-PRES.I] ['sometimes'] [‘and, but'] ['and
EMPH] ['precipitate’-CV] [INCH.I-PR_E,IS.[]

'the rain would stop and start up again

Alfibay turazin tixtap sixxan
['P‘?f‘] ['house'-3-ACC] ['fix'-CV] [INCH.I-PAST.I}

'Alibay began to fix up his house'

narpnir &aap tiisken
['ra{r?] ['Prccipitalc'-C}"l [LENEXP-PAST.II
it suddenly began raining

iil. ol kiiline tiisken
['she'] ['Smile'—C\-"]_ [UNEXP-PAST.I]
'she suddenly smiled’

o o "
; ni t6bin tutcam, Iz1g Castap sirleze rts:quzfrrrfer tip L . _
[K'g;gg?ACC] ['down'] ['hold'-PRES.I-1] ['hot'] ['tear’-VSF-CV] ['trickle.out'-RECIP
CV] [UNEXP-NEG-3.IMPER-PL] ['say'—C\z:} ‘obl .
'l lower my eyes, so that hot tears wouldn't suddenly trickle ou

ibden siyara para xonyam
['hnu{;e‘-ABL] ['from’) ['go'-CV]' [UNEXP.II-PAST.I-1]
'all of a sudden I left the house

kinetin xis pala tura xonyan o . )
['uncxpcctcﬂ]y. suddenly'] ['girl'] ['child’] ['stand’-CV] [UNEXP.II-PAST.I]
‘the girl suddenly stood up

. - ; /
de sal kire sal siya sa

f?r(cisg] [UNEXP.I11] [‘enter’) {UNEXP,][IJ ‘[]eavc] [UNEXP."IH]

‘suddenly appear' 'suddenly enter suddenly leave

The AUX verbs ¢%r, odir, and tur, stand apart from the rest of the auxiliary verbs

[7'5 gtc ]
n SCVCIal wa)‘& IC'] exal”plo. lh(:)- can ap ar wﬂ.h a ement H.HIXCS dlICCﬂY “']t]] no
mlel’vt’:nmg tense afleES, mn faCt, lthC can be used to maIk a pRES acuon LthSElVI:S (Sce

66

2.2.1.2 above). In addition, they seem to be used to conve
aspectual nuances, e.g. iterative, repetitive, episodic, etc.;>®
also function to mark PERF aspect as well,

87
i ayastar Cilge &ayxalis tur yannar

['tree'-PL] ['wind'-DAT]) ['shake'-PASS-RECIP] (ITER.II-PAST.I-PL]
'the trees were shaking in the wind'

y a variety of non-perfective
however, note that all three

kiinnly ne say &6r turzag, tigreder kizi tabilar

([day-GEN) [EMPH) ['every'] ['walk'] (ITER.II-CONDIT-2 (teach-FUT] [‘person’]
('find'-PASS-FUT)

'if you go every day, a person to teach (you) will be found'

olar Idi suulazip odir yanda, colaxtari tinnap al yan

['they'] ['thus') ['talk.loudly’-RECIP-CV] [DUR-PAST-LOC] ['boy'-PL-3]
['pay.attention’-CV] [PERF.IIc-PAST]

‘when they would talk loudly like that, their boys paid attention'

sin suulaba kireegnl idlp odir
['you') ['make.noise’-NEG] [task’-2-ACC] ['do'-CV) [DUR]
‘don't you make noise, keep on doing your task'

oynap odir
['play-CV] [DUR]
'he is constantly playing'

kir &6r
['enter'] [EPISOD]
'drop by for a while'

pas &or
['write'] [EPISOD]
'write now and then'

ii. xoylarni xazaa tastina siyar kilgennerInddk, xazaa &abii tiis &Griblstlr
['sheep'-PL-ACC] ['livestock.shed'] ['outside’-3-DAT]['drive.out'] [PERF.IId-PAST.I-
PL-3-LOC-EMPH] ['livestock,shed'] ['roof'-3] ['fall') [PERF.IIe-PERF-EVID.PAST]

'as soon as they drove the sheep out of the livestock shed, (it seems) the
roof of it caved in’'

annagar I3em xazixtan pararina Izenip odiryam

['therefore'] ['mother’-1] ['be.healthy-RFLXV] [PERF.IIb-FUT-3.DAT] ['hope’-CV]
[PERF.HT—PAST.I~I]

‘for that reason I hoped that Mama will get healthy'

ol annanarox poziniy &olin Corip odir yan

['he’] ['therefore’-EMPH] ('self-GEN] ['road'-3.ACC) ['move’-CV] [PERF.IIf-PAST.I]
'therefore, he continued on his own journey'

suynitireg tip, pls kizerge xorix turyabis

* Note also the following multiple auxiliary forms from Baskakoy et al. (1975) pas sal ‘write

down' vs. pas sal tur ‘write down every lime and surip al 'ask' vs. surip al tur 'ask over and

over, with rur- in its ITER.II function. Etymologically, a wide range of verbal affixes in
Xakas are descended from tur-. notably the EVID mood marker -D,Vr.
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['water'-ACC] ['deep’] ['say’-CV] ['we'] ['cut'-INF] [’g‘car'_] _[PERF.IIi-PAST.l—[PL]
'knowing that the river was deep, we feared crossing it

2.2.4.3.2 Modal auxiliary formations N . .
Modal categories are also well represented by auxiliary verb constr(l;ct::n: a:l.:ll

Xakas. These include intentionals, attemptives, capabilitives, poss:bllltlvxcﬁi aaz‘r?es ?nglude

auxilia.ry used to mark the evidential mood. The most common modal au *

& ;3
al®® ¢or, it, kér, and odir.

(88) s

i ol Hyirya &ar

l ['hc']n['é,ry'-INF] [INTENT.I-PAST.II]
'he intended to cry'

a, pls alizarya itéebls
-[v‘yc{s'] ['we'] ['ta.ke'—RECIP—INF‘] [INTENT.II-PRES.I-1PL]
'yes, we intend to get married

am gorod kizizIn is kéreper
! ['n{}ﬁ"] ['city'] ['person’-3.ACC] [hear') [ATTEMW-]PL.[MPER]
'now let's try to listen to the guy from the city

szlk Cirden tabin tiizlp sinap kérgen .
thg?z[{ﬁ:;::] [%lace‘-ABL]p['down‘] ['Iowe_r.sclf‘-CV] ['try'-CV] [ATTEMPT-PAST.I)
'he tried to get down from the high place

iii, ol figren alta
['he'] ['study') [CAPAB.II-PRES.I]
'he can study’

polizar kizl par odir
('help'-FUT]['person']
['there.is’] [EVID.II]
‘it seems there is a person
who will help’

iv. andayda sin minl siirle odirzig
['thus™-EMPH] ['you'] [1-ACC]
['pursuc’-PRES.T] [EVID.11-2] _
'so, it seems you are pursuing me

2.2.4.3.3 Voice functions of auxiliary verbs . . ‘
o i i i ailable in the
rtain Xakas auxiliaries function to mark voice categories unav _in th
dcrivatioc:al stem morphology of the language. These are formed w1fth lhcrusg.e ﬁigi ﬁ;}aé:e 1;12
the function of a self-benefactive [SBEN], i.e. action done or o Joeninng e
actor/subject, and pir 'give' in the function of a benefactive [BEN], l.t?:‘ha(;h e Ty o
benefitting someone other than the actor/subject. Use of a root with the etymolog

* In combination with a regular -(p) converb (i.c. wiu} a zero a[t]g:{t:rréjh with consonant final
stems), al- POSSIB/CAPARB is basically a _Xaas (Kachin) dtalcc_ 7 1.(:.:1 P
% In the INTENT function ¢ér- was originally a J.(aas (Kachm)' ia 1% 2

originally a Sayai dialect form, but both are found in the standardized regis el .ronows © oo
¥ Note that when the AUX verb odir is used in an EVID.PRESXfunc;l{)logécl oAl
marked lexical stem, with the person marking directly on the AUX verb.
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meaning ‘give' in a BEN function is ¢
world (Anderson 1995),
(89)

i. ol taxsi toyindadip kop axca toyiip aldi

['he'] ['good’] ['work'-PRES-CV} ['alot'] ['money'] ['work'-CV] [SBEN-PAST.H]
'he has worked well and has earned alot of money (for himself)'

ommon in numerous languages from around the

Pls kép agnar atip alyanda, kop axca al yabis

['we'] ['alot'] ['animal-PL] ['shoot-CV] [SBEN-PAST-LOC] [‘alot'} ['money'] ['take'-
PAST.I-1PL]

'when we shot ourselves alot of animals, we got a lot of money'

il plree kizl adaril parzox, pasvalari a yaa turar ya polis piréetkenner

['some’] ['person’) ['fall') [AUX-CONDIT-EMPH] ['other'-PL-3] [3.DAT] ['stand'-
INF] ['help'] [BEN-IMPERF-PL]

'when someone fell down, others helped him stand up'

Note that the NEG form of both the -p and -Afi converbs is

same position as the positive converbs, i.e. on the lexical s
verb, if present).

-Bin, which appears in the
tem (preceding the auxiliary

Participles with AUX verbs

As mentioned above, the few verbs tha
can also be used as auxiliaries with the -(p) ¢
present themselves, In this function, these can be found in PRES participle formations as

well, where they may also take the usual PRES participle marker in (-p)tATKAnR.
(90)

oynap Eoréetken ol yannar ariyzar parylap&alar

['play'-CY] [AUX.PRES-PRES] ['child'-PL) ['forest™-ALL)] ['g0™-ITER-PRES.I-PL]
'the playing children go over and over to the forest'

Other auxiliary verbs also may be found in a participle construction
verbs marking PERF aspect, or any of the other AUX-forme
compound tense constructions discussed above,

o1

, for example various
d aspect, mood, and

Xeyir sal yan knigamni ar Yizima pir sal yam

['read’] [PERF.I1a-PAST] ['book'-1-ACC]) [‘comrade’-1-DAT) ['give']
[PERF.I1a-PAST.I-1]

'l gave the book which I read to my comrade’

¢l paryan olyannar noo-da nimedener CooxtasCatxannar

['gather] [PERF.IIb-PAST) ['child'-PL] ['what.a'-INDEF] ('thing'-CIR] [‘converse'-
IMPERF-PL]

'the children who gathered were talki ng about something'

Converb formations with AUX verbs

In addition to appearing on the first (lexical) stem in an AUX construction, the
AUX stem itself may also appear in the -p converb form as well.

92)
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connotation of action directed toward or away from the speaker, speech act, or focal point.
kil- is probably more common in this function than as a simple marker of PERF, and in this
latter function a CLOC-type connotation is also generally possible. The AUX verb par- on
the other hand is quite common in its function as a PERF marker (PERF.IIb), being the
unmarked AUX for formally and functionally passive verbs.

(95)
% olar min{ siizlrip kililer ucux kilgen

['they'] ['T-ACC] ['chase’-CV] [CLOC-PRES.HI-PL] ['fly" [CLOC-PAST.I]
'they are chasing me (herefin this direction)' ‘(he) flew here’

AnnaXax, Inek saarin toozip, sayan siidin prayzinag purnada pir salip,
nanip odir yanda, oray polibisxan N ———————
! - ‘cow'] ['milk’-FUT-3.ACC] ['stop’-C ].{ mi ; ;
E'ﬁ??;gr]][[ccaod\?c{"% ['give'] [PERF.I1a-CV] ['retum’-CV) [IMPERF.II1a-PAST
late’] ['become’-PERF-PAST.I] ) ] |
I;vohccgl %i‘ﬁiz LA[nna. having finished milking the cows, and having gl}ren;t::kl |
milk earlier than the rest, was returning home, it was (already) getting

i i In addition to the
- b also appears with AUX verbs of various types. ]
simple mxiﬁffggéons disggiscd above, there are a}!so compicx 'Alihx c;r}sug:)cntit::z
involving one of the special AUX verbs fur-, &ar-, odir-, and &r- in the -Af

followed by par-. These form inchoative distributives, inchoative duratives, etc. Kizller &iilis kilgenner
olo =4

['person’-PL) ['gather-RECIP] [CLOC-PAST.I-PL]
‘the people gathered'

six kilgen
[leave'] [CLOC-PAST.I]

'(she) came (here)'
93)

tasta fura paryan
['thmﬁﬁI;TER-CV] [ITER.II-CV] [INCH.III-PAST.I]

'(s/he) began to scatter (standing)'

itlap odira par3ix
['sgg-CV] ['sil"CV_] [INCH-PAST.II]
'(s/he) began to sing'

i itionally considered 'converbs' in the literature on
L ar'?‘l?t lcasi:"\:t? t%[ilr?)r fg{;r}? ?gg;msgg)rgﬂic clauses of the 'since' type in Xaﬁ:as{;olvt
?akta)f:.cn c:lgélnme 'past gerund' in traditional Xakas school gramma;s {t:.i.g_.n ?(Darl‘:zs oy
a::zl Chankova 1963). An infrequent converb in -GAs may also be found i 4
expresses a purposive clause with the meaning 'in order to X\

(94) - - . s I !

i Poréodan xonyali, sigls palant komq’ b Ly ‘ . ]

- {f;'eiy['pﬁgu ]r}['spcnd.ni ght'-CV] [8] [‘child-ACC] ['bury -PbAS"]i é | eliPII;t]
'since we've been living with the old woman Porcho we've buried eig

chidren’

ii. aallaas Toy# Culzar &or kildlbls
! ['be.guest'-CV] ['T.' ] ['¢.-ALL] ['move'] [CLOC-PAST.II-1PL]

'we went to Togir Chul (village) to be guests'

: jrges corgebls ol dzenzer . '
ggifyﬁol‘fcc'-(:\ﬁ ['move'-PAST.I-1PL] ['that] [bmaq.gugly -SLL]
'we went into that large gully to see if there were berries thert

korbefen me kolzer o
?g\{:irr(:&?-sg\)/‘;rl'g%'] [{T?TEMPT-NEG-INTRG] (Q] [lake™-ALL)
‘in order to have a swim let's try to go down by the lake

i i locative
2.2.4.3.4 Cislocative and Trans _ .
In addition to their functions as mar!cers o_f the PERF, u“:j conﬁggéiagr;uoﬁtgc :
kil- ‘come' and par-'go’ also function as cislocative [CLOC] an trscrbs e DL
directional auxiliary verbs, respectively. These follow various
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il apnap parim
[‘hunt’-CV] [TLOC-PRES.III-1 ]
T'm going out hunting (in that direction/there)'

(ol) six par yan
['he'] [1eave'] [TLOC-PAST.I)
'(he) went away'

(xus) ucux par yan
['bird’] ['fly'} [TLOC-PAST.I]
'(the bird) flew away'

3. Syntax

3.1 Sentence Types

Both copular and verbal sentences are found in Xakas. In positive equational and
locational sentences and nominal predicate formations in the present tense, the copula is
zero, the person and number of the subject indexed by Class-II suffixes on the element
functioning as the predicate. In third person subject forms, this is usually zero, though the
assertive affix -D,Vr may also be used in this function, e.g. of igretei(dir) 'he is a teacher’,
ol iigretd! polyan 'he was a teacher', pu instituttip direktori minmin "1 am the director of
this institute". In existential constructions, the positive copula is par and the negative dox (~
Coydl in the present). In non-present copular formations, the AUX verb pol-'be' is used,
marking the relevant TMA and person/number categories. Examples include anda kép ayas
par ['there'] ['many'] ['tree’] ['there.is'] 'there are alot of trees there', anda kép ayas foyil
['there'] ['many’] ('tree'] ['not'] 'there are not alot of trees there', anda kép ayas par poltir
['there'] ['many'] ['tree’] ['there.is'] [AUX-EVID.PAST] 'it seems there were alot of trees
there', anda kép ayas cox polyan ['there'] ['many’] ['tree’] ['not'] [AUX-PAST.I] 'there were
not alot of trees there'. Verbal sentences on the other hand fall into two formal types, i)

those with only an inflected lexical stem, indexing the relevant TMA and person/number
categories, and ii) those where these are indexed on an auxiliary verb.

3.2 Simple sentences

Typologically, Xakas exhibits dominant nominative-accusative alignment. The
basic constituent order of sentences in Xakas is SOV. The distribution of temporal and
locative adverbials is relatively free. While the verb or predicate element is generally clause-
final, there are exceptions to this, particularly in the spoken language, where influence from
Russian is strong. Subordinate clauses generally precede main clauses, but again this is not
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rigidly followed at all times. Both noun phrases and verb phrases are preferrably head-
final; the head of the phrase is where the person/number and TMA categories are indexed.
Within noun phrase constituents, the order is: Demonstrative Possessor Adjectival-type
modifier Noun. Only the head of the noun phrase (i.e. the noun itself) is marked for case,
number, etc.; thus agreement/concord of the type found in Russian is lacking in Xakas.
Semantically conjoined noun phrases or elements within a single NP are conjoined by paza,
‘and’ or by the enclitic -D,AA, or, in the case of conjoined animate actants, by the first
element in the INS case and the second one in the appropriate, structurally (or lexically)
determined form. Within the verb phrase constituent, the indirect object or oblique
argument/adjunct (if present) may either precede or follow the direct object; in unmarked
discourse contexts an indefinite (non-ACC marked) direct object generally appears in
immediately pre-verbal position. The formal subject of a Xakas clause is the element that
triggers person/number agreement in the predicate.’® Examples of Xakas simple sentences

include those in (96):

(96)
pls Xakasiada ¢urttaplabis
['we'] ['X.-LOC] ['live'-PRES.I-1PL]
'we live in Xakasia'

min tapda pabazina pu knigant pirem
['T'] ['tomorrow'] ['father'-3-DAT] ['this'] ['book'-ACC] ['give'-FUT-1]
‘tomorrow I will give this book to his father'

anda uzupca ol minlg Coon adayim
['there'] ['sleep-PRES.I] ['that’] [1-GEN] ['fat’] ['dog'-1]
‘that fat dog of mine is sleeping there'

3.3 Complex S

3.3.1 Coordination

As mentioned in 2.2.3.2 above, a very common way of marking coordinated
action in Xakas is through the use of the -p converb, which appears on the first of two (or
more) conjoined verbs, with all of the grammatical suffixes found on the last of these to be
understood as being semantically present on the p-marked forms as well. The second verb
in these constructions can be either a finite/main verb or another non-finite/subordinate
verb. In folkloric texts, sequences of actions may also be marked by the PAST.I in -3VK.
It is also possible to simply juxtapose two finite clause together when a coordinated
construction is implied semantically, e.g. xaydap kildip, xaydar ¢Grzly ['from.where’)
['come'-PAST.II-2] [to.where’] ['go-2] 'where did you come from (and) where are you
going?'. Relatively infrequently in the standardized register, but more commonly in the
spoken language paza 'and' may be used. For disjunctive formations, alay (ba) 'or' is
used, probably originally a loan from Russian,

*® In certain constructions, the logical subject is not the surface subject, for example it is the
DAT-marked element in the 'malefactive’/adversative' construction discussed in 2.1.1.4 above
(the verb agreeing with the affected grammatical subject) or ACC-marked element in
complement clauses with #/p (the predicate obligatorily in the third singular (or unmarked)
form), as discussed in 3.3.2 below. In main clauses the subject is generally in the
unmarked/basic (NOM) case form, while in subordinate clauses of various Lypes. this may
appear in the unmarked form or the GEN case.
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o7

— i
aaywzin mal xadarip, kémes le Wzaannanar, pazi tiistaldatan

['who]c‘rlight'] i 11" L 'little’ 1
['pull.oul'-lMPEli R\l;e]smck] ['tend'-CV] ['littie') [EMPH] ['sleep-PAST-CIR) ['head'-3]

‘because he tended the livest i
hes it aching ock the whole ni

ght and slept very little, his
Xayakti xazanya urup, pisxidan pulya farpnis

['butter-ACC]) ['kettle'-DAT] ['pour’ “stirri
[ I pour-CV] ['stirring.stick'- 'sti
we put butter in the kettle and stirred “lnih mrglirsrl:f;; sl{l';fi!_}[ SHr-HABIT-TPL

Apfilar, irax paribizip, kép tiinge ucurap parip, iir orgenner

[hunter-PL) ['far] ['go’-PERE.- "alot'] ['ecmiral?
['long.time'l o an]cf—[lgfwﬁﬁfv] (alot’] ['squirrel-DAT] [] [PERF.IIb-CV]

the hunters went far, €ncountered many squirrels, walked a long time'

Xan tuzinda, sadiyfilar, xakas Isten 1 Connarni mi
‘ A arnt mikel, j

ﬁzr-ré"ﬁghmmeieﬂn tikke alip al  Sagnar L

sa an’] [time™-3-LOC] ['merchant PL] ['Xakas'] [ i

il [ ; me - as'] ['working'] [* "-PL-
{['f:f;fc%\]ll[é g‘lliti!\l\‘(a} -INS] [drink -CAUS-CV] ['all') ['IJ[1ing'-PI£g-Ii }K%:(Of?lf'fg} A(IE'CI !
'In the Tsarist peﬁ;)éAd%IT.PASIT v ’ e
s » the merchants cheated the X i

got them drunk on vodka, and took everything foralf;iiﬁgrhng BeOplE

3.3.2 Su bordination

2.2.1. i i j
1.2 above. With third person subjects, same-subject subordinate cla

3.GEN form of) the reflexive pronoun (usually), while different- g R

subject clauses use the
(98)
i ol pozinip Curtaanina 7
) nar plske Cooxtaan
[3) ['self-3-GEN] [live'-PAST-3-CIR) ['we'-DAT) ['say'-PAST.I|

‘he; told us about how he; lived'

ol anin Curtaaninapar plske fooxta

[3] [3.GEN] [live'-PAST-3 CIR ‘\a\f”'

] 2 ‘-D r '-

he; told us about how he, ]ivcd]’ i e

tiinnly ayas salaazinda odiréarcanin kérdim
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['squirrel'-GEN)] ['tree'] ['branch’-3-LOC] ['sit'-PRES-3.ACC] ['see’-PAST.II-1]
'I saw as the squirrel sat on the tree branch’

min xinmin&am, anin paribisxanina
['T'] ['be.satisfied.w/-NEG-PRES.I-1] [3-GEN] ['go'-PERF-PAST.I-3.DAT]
'T wasn't happy that he left' |

ii. min [fem ayiréatxan iiin klubsar parbaspin
['T'] ['mother-1] ['be.ill'-PRES] ['for'] ['club'-ALL) ['go’-NEG.FUT-1]
'because my mother is sick I'm not going to the club’

min kilerge pes odin sal
{'I'] [come'-FUT-DAT] ['stove'] ['firewood'] ['put’)
‘put wood on the stove before I come’

pls kop agnar atip alyanda, kép axéa alyabis

('we'] [‘alot’] [‘animal-PL] ['shoot'-CV] [SBEN-PAST-LOC] ['alot’] ['money'] ['take'-
PAST.I-1PL]

‘because we shot ourselves alot of animals, we made alot of money’

The participial predicate of a subordinate clause can appear in the unmarked form
when used with certain postpositions governing the unmarked (NOM) case. These include

soonda "after’ (which can also appear with the -p converb) and ciin 'for’, which form
sub-types of temporally and causally subordinate clauses, respectively.

%9
&ayyi xazaaya xoy kir salyan soonda, ibzer kIr paryabin
['summer'] ['shed’-DAT]) ['sheep'] ['drive’) [PERF.I1a-PAST.I] (‘after’] ['house'-ALL]
['enter'] [PERF.IIb-PAST.I-1]
‘after driving the sheep to the summer shed, he entered the house’

sin minl IdIblsken iiciin apdaril par yam
("you'] ['I'-ACC] ['push’-PERF-PAST) ['for] ['fall'] [PERF.IIb-PAST.I-1]
'[ fell because you pushed me'

Afrikazar parar tictin korabl’ kirek nooza
["Africa-ALL] ['go’-FUT] ['for'] ['boat’] ['necessary'] ['indeed)
'in order to go to Africa you indeed need a boat’

When appearing in a NOM form of the possessive declension, the clause generally
functions as the subject of the higher S, thus in its role as subject, the unmarked/NOM case
form is required. The subject within the subordinate clause itself is marked by the GEN or
the NOM case.

(100)
xajan lzlk azip par yanda, olarni kem-de xi yiréatxani istlle tiisken
['when'] ['door] [‘open'-CV] [PERF.IIb-PAST-LOC] ['they'-ACC] ['someone'} [‘call™
PRES-1] ['hear’-PASS-CV] [UNEXP-PAST.I] . -
‘when the door opened, it was heard that someone was calling them

xomay, aninp Inek saap polbinCatxani
('bad’] [3.GEN] [‘cow'] ['milk'-CV] [CAPAB-NEG-PRES-3]
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1.t
it's bad she doesn't know how to milk a cow'

paribisxanin xomay, kg xomay
['80'-PERF-PAST-2] ['bad'] ['very'] ['bad']
it is bad that you left, very bad’

e Arkastip aylan yani cox polyan

[bul] FA-GEN] (et PASIL 1 ey e
‘but Arkas didn't retarg | ) |00 (0€-PAST]

payanig aylanyani Soyi
!'fmg'-GENJ [‘return-PAST-3] ['not']
the frog isn't returning'

There is also a another functi ici
PO o e suborgjpn;i acposscssed form of a participle in Xakas: in

fanction e porall lause of the 'when'-type is expressed. This
cos oF the pamibl s biloﬁrcssed by a possessed or unpossessed form of the LOC

(101)

min par yanim, sirernip ibde kizl cox polyan

.['I'] [20-PAST-1] ['y'all'-GEN] ['house'-LOC] [ 3 ‘BE'
when I went to your house, noone wa]‘s[ ?ﬁg‘}gj eI BERAsT

kirgenly, ibde kizl par polyanma?

['enter’-PAST-2] ['house'-LOC] ['person’] ['there.i :
when you entered, was an[y%ene ?lgaince‘.;Fm Samie L

kiligenlbls, ol plske ucuraan

.['camc'-PRES-lPL] ['he’] ['we'-DAT] ['meet-P,
when we were coming home, he met u‘::ST'!]

pariyanim, uluy adita at turatcan

['g0™-PRES-1) [‘big'] ['open.space’-LOC] [‘horse'] ['stand"
I i -IMPER
when I was going a horse was standing in a large oper}:]fic]d'

The ACC case form of a partici i j takin,
. iple functions as the object of a transiti i
2 Sﬁ;}&r;?i%lncgmtg[emena_these are obligatorily in the passessiJve form. Mostuc‘:n:r?]gl;ﬂ thig
S blg. ound with certain verbs, such as kor- ‘see’, pPll- know', etc Ozcnl :
i rsu Jects of these subordinate clauses can be either in the GEN or u’nmar-ked :
ates favor GEN marking, but the distinction is not rigidly carried out case.

(102)

tiinnly ayas salaazinda odiréatxanin kérdim

['squirrel'-GEN] ['tree’] ['branch'-3 LOC] ['sit"
[ EN] ['re -3- U-PRES-3. 'see’-
I saw a squirrel siting on a tree branch]' ! B S

Sinap xistarnig pldi to yintatvannarin piidIrl ] ji
inap Xist 0 yint gnly desyatnigl... ko
[‘1'” [ g]rl.-PLA.GEI:J] ['thus'] ['work'-PRES-PL~3.ACCﬂ'ccnﬁtmclio?fgéﬁ{m
[foreman’-3] ['sce-PAST.1] ['be'-CONDIT) ]

'If the construction foreman had seen how the girls work'
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Xxafan ..xar &ayarin xazir poraannar tolgirin azinada piicebls
['when'] ['snow'] ['precipitate’-FUT-3.ACC] ['fierce'] ['storm™-PL] ['turn'-FUT-3.ACC]

['earlier’] ['know'-PRES.I-1PL]
'we know in advance when the snow will fall and fierce storms will blow’

&it tusta pozig Idi sarnaaagni undup salgazin
['young'] ['time’-LOC] ['self-2] ['thus'] ['sing-HABIT.PAST-2-ACC] ['forget'-CV]

[PERF.1la-PAST.I-2]
'you forgot that you yourself used to sing like that in your youth'

xajan anip peer kilerln plibindem
['when'] [3.GEN] ['to.here’] ['come'-FUT-3.ACC] ['know'-NEG-PRES.I-1]

'l don't know when he's coming’

am na plilp aldim Ay xaydi életkenin
['now'] (EMPH] ['know'-CV] [SBEN-PAST.II-1] [moon’] ['how'] ['di¢'-PRES-3.ACC]

'T only now found out for myself how the Moon dies’

anin pu xoosti xoostap&atxanin sayisxa kir kilgem
[3.GEN] ['this') ['picture’] ['draw'-PRES-3.ACC] [memory’-DAT] ['enter’] [CLOC-PAST.I-1]
‘I remembered that he drew this picture'

noya la sizlnme%en poldinim sinlp pldi polcatxanigni
['why'] [EMPH] [notice'-NEG-INTRG] [AUX-PAST.II-ni-1] ['you-GEN]

['thus'] ['be'-PRES-2-ACC]
'why did only I not notice how you behaved'

Ifezl azirapatxanin pligen poltir
['mother’-3} ['feed'-PRES-3.ACC] [know'-PAST.I] [AUX-EVID.PAST]
‘he apparently knew that his mother feeds (him)'

The ACC case also can be used with ACC-governing verbs in indirect or reported speech
as an option to the construction using tp discussed below. Note that as in this example,
‘whether'-type subordinate clauses in Xakas usually appear in a formation with positive
and negative participles of a particular tense.

(103)
Petya Ninadan ki%ee ariyda kizllerni kérgenln-kérbeenin suryan
['P.'] IN'-ABL] ['yesterday'] ['forest-LOC] ['person’-PL-ACC] ['see-PAST-3.ACC] ['see’-

NEG-PAST-3.ACC] ['ask'-PAST.1] .
'Petya asked Nina whether she had seen the people in the forest yesterday'

Use of the DAT case with participles in Xakas performs two basic functions. The
first function is to express an action that was completed/is to be completed before the main
verb action. In this function, one generally encounters the DAT case of the UNACCOMPL
participle (i.e. -GAIAKKA) or much less frequently the DAT of the FUT participle.

(104)

i. xinniy tustar pls téreelekke irt par yannar
Uinteresting'] ['time’-PL] ['we'] [be.bom'-UNACCOMPL-DAT] ['pass’] [PERF.1Ib-
PAST.I-PL]
"there were interesting times before we were bom'
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adi tur . . .
e ;a{!:xx:x. 00 azayin izer xamayinay azira tastap, tiizire seglribisken
['front, m}TBLl]T::Ef%%@;DATEWm (right'] ('leg'-3.ACC] ['saddle’}

bet g1 [throw-CV] [Tower-Cv] (jump.-PERF-PAST.

long before his horse st e
the saddle and jumpedsd(:)qvpgg' he threw his right leg from the front part of

ii. min kilerge pes odin sal

.[T] ['come'-FUT‘-DAT] ['stove'] ['fi ‘put’
Put wood on the stove be}gr:elwmé Pt

form of the DAT, b .
= e ut on occasion o .
possessive DAT in such constructions ¢ may encounter participle forms in the non-

(105)
i, F;"} s_:']m;g kilerlne uyaa oriner
['he 'you'-GEN] [‘come-FUT-2-DAT] |* 0 !
he'll be very happy that you are comiglgl'very] R

min Xinmincam, anig paribisxanina

['T] ['like'-NEG-PRES ]-1 _—
Tdon't like that he left' ] [3.GEN] [go-PERF—PASTa.DAT]

P1s momni alip al yanina Izenéem

[letter-1-ACC] [take'-Cv
Thope he got my Jetter' ! (SBEN-PAST-3-DAT) [nope'PRES I.1)

F:; h}%nitﬂg g‘;:‘ ]yar .reere_z aylanminatvannaring sa Yisirapéam
PRES 1] ['now-DAT] [ until'] {'rctum'—NEG-PRES-PL-3-DAT] ['worry'-

I'm worried that the children haven't returned before now'

ii. sin kilgenge, pls orin¢ebis

{'yol}'] ['Comc =, b ] [. 11
r 1 PASI I)A 1 we b . 5"

F’ ; ::s}:]z.-[lc:ua;:sri .{’;rf?gg; va, Sovxoz toyinfilari tiy orlngenner
![['[I]}c.happy'-PAST.l’-E’L} ] ['20'-PRES-DAT] ['sovxoz'] ['worker;-PL-3] ['very']
e
Sovxoz workers were very happy that the gathering of the hay went so well'
The LOC case of a participle
participle in Xakas i
clau.sg:.‘As usual, Class-IIT inflections index giten;;cgrcssgs e SUBY By ogrinate
participial constructi person of the SUBJ in such LOC

subordinate clause with Tespect to the action of the main verb §

m



i i h not only to participial
isi in this function, the LOC can attac ) L
fChcmmt;thnt?} L?Ji?i)ﬁalN?oinﬂsm;flsari:ms types as well, mcl'udmg f_on:: ;I;eady in the L
c(;g:s; g. ol Asxistada ['he'] ['Askiz'-LOC-LOC] 'when he is/was in A

e j izl korinlblsken
] da, siray-&izl kérinlbls en ] —
?"‘;tﬁtfl(;'llﬂ?'zggﬁean‘-PAéyT-LOC] ['face’]-['face —’:i]b[l see -RFLXV-PERF ]
'when he got a little closer, his face became visible

i , plrdee minda ypoibaj}:gzig N )
??v%;nﬁa[yrcligh{oggg {[}‘dwaoi'-HABIT-(Z)-LOC] ['never] ['thus'] ['be’-NEG
HABIT.PAST-2]

) twa '
'when you worked at the rich man's (house), you were never that way

is sem’yazi &a ydapé:txanc{a o PRES.
f{)réfgt?—E‘Or(};‘;n{";gnggf;;gfl] [%’when'] ['Russian’] ['family'-3] [‘approach'-PRE
'L(Ohg]] stood on the porch when the Russian family was approaching

g irerpe
Lyuda iirgen pérlk prayzina Citpeedegde, pasxa xizifaxtar porlo iizerg
o 5 - ‘other']
fllig’i“i[;ﬁﬁe?:;'l‘} ['cap'] ['all‘-S-DA"I"]zE%![fg(ieT El\éEgAg"FII’%{I}{ LOC] ['o
'girl-PL] ['flower’] 'pick’-INF] ['run'- -ITER-PAST.
'[xglllr;:;p&ir[cﬂ\sgr‘;:]'z {eﬂlgu gh of]u[w hats that Lyuda plaited for everyone,
some other girls ran off to pick flowers

] ip i taalaxta, éaa pasraffbis‘raf:_ ) - o
Efég?ﬂgﬁj;;‘ fgf)gg;f ]a['long.lime'] [EMPH] ['live'-UNACCOMPL-LOC] ['war']
'begin'-PASS-PERF-PAST.I] _ .
'[i;b;%{l}?c%) had been married a long time, the war began

i ] inl siir sixxannar . ‘ : -—
ﬁﬂ:ﬁf&ﬁﬁgﬁtmr-wq [T-ACC] [drive.away'] (INCH-PAST.I-PL]
'before the meeting began, they drove me away

iciple is to express a causally
i f the LOC of the (PAST) particip iy
bordil?a]:::) T]Z::g n’%ﬁ?? isc‘ not as frequently used as the above temporal use of th
su .
subordinate clauses.

(107 o
] [ da min kil polbaam . . ) BB
E{fgrﬁr[ﬁiggl;&?icw [INCH-PAST.I] ['.l] ['come'] [CAPAB-NEG-PA
‘because it started to rain I couldn't come

xtaanda, paribisxam - )
;[)'::}';h[)'g;?—(:\!] ['speak’-PAST-LOC] ['go’-PERF-PAST.I-1]
'T went because you said go

Thc I J'E case for[n Qf {lle FAS [ palthl le fOI‘I‘I‘IS a SpeClal c Of IcmpOlal Clau €

p g y n h l“ tladltlona] deSCIl]J!:IOIIS 0{
coITes ()IId]Il to C]al]SCS lllt}(l(lllcetl l] u tll n l,“g]]s .

{ g lg iB Baskako' a“d I[lk-‘Ztho“a Glek‘lﬂ 1953! DOHIOZIIak{]" a“d
Xakas e.g. Dyle“ko'a *
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participle, but rather a special kind of gerund, the so.
called 'future' or uture limited' gerund. However, based strictly on a formal division of
these two constructions, i.e. participles allow formal indexing of the sentence's subject
while gerunds do not, one

must consider this to be a P/E case form of the PAST participle,
(108)

min anda dzip-teenlp alyan %a pol yabin

['T] ['there'] ['grow'-CVv] ['open’-CV) {PERF.H-PAST—P/E] ['be-PAST.I-1]
'T was there until it grew and opened'

min ariy arazinda kiy baryansa, tooxtabassiy, kér

F}'] [;{f(])rcsl‘l ['beIWE:cn'-}LOC] ['enter’] [PERF.Hb-PAST-PfE] ['Speak'-NEG.FUT-2J
Took*

look, don't talk until I've entered the forest'

Inekterly min dee saam aylan yanipia

[‘cow'-PL-2] ['T'] [EMPH] ['milk™-PAST.I-1] ['retum'-PAST-Z-PfE]
Tmilked your cows until you returned’

Aside from expressin g performance of an action until the peformance of the action
of the main clause, the P/E form of the PAST partici

articiple may also €Xpress an action
performed simultaneous to another one, i.e. 'while Xing'
(109)

peer Citkenlm3e, iigrem Soop paréa

['to.here') [‘rcach'-PAST-l-PfE] ['soup’-1] ['cool.down'-CV] [PERF.IIb-PRES.I]
'my soup was cooling while getting here'

inZenernl sa Yaanin
['cngincer’-ACC] {'wail'-PAST‘I—P[E]
‘while waiting for the engineer'

slrer toyis toosxanipar3a, min aylan kilerbin
['y'all'] ['work'] ['ﬁnish'-PAST-I!PL—PfEI ['T] ['retum’] [CLOC-FUT-1]
‘while y'all finish up working I'm going to go home'

ibge Citkenlblsce, uluy il pol kilgen
['house'-DAT) ['reach-PAST-1PL-P/E] ['big] ('wind']) ['becom

e'] [PERF.1Id-PAST.I]
'while we were reaching the house a great wind whipped up'

The CIR case form of the participle also has a role in Xakas complex sentences,
The primary functi
subordinate clause,

(110)

on of this case form is to form clauses that express a causally

pitin nagmirliy kiin

pol yannanar, pls palixtirya parbaabis
[today'] 'rain-ADJ]
1PL)

['day'] ['be'-PAST-CIR] ['we'] ['fish'-INF] ['g0-NEG-PAST.I-
‘because today was rainy we didn't go fishing'

loyinarya andayi faxsi poltatxannapar
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4] ['be'-PRES-CIR] ghc INSdcafse of a li_ssu-ticip]eiJ also plays a role in forming subordinate clauses in Xakas.
'work™-INF] [‘condition’3] goo -PRES- . ossessed forms of the FUT parti
‘{b‘:::)ausc the working conditions are good immediately precedes the action of the main verb (Donidze 1955). Note
i miglm C‘ofniz‘axsipﬁgemieﬂ'e{' i , 5

FT:IH),{!]J ‘[T'!;:ug\f'[[avclcf'” ['mad"ACC] [good] ['know -PAST.I-CIR]

'because my fellow traveler knew the way well'

CIR case a.lso
I ﬁla uire a nomi a.l C mplemcnt m

lee Lhc DAI (a.ﬂ.d ACC), Ve bS treq n Q [llc

rcqu“c pal IJCI;)ICS to be n ll!lS casc Wllc“ uscd 1n sentences u“-'-h se“"c"nal cm"plm“c“ts-

(111) —
indatxannanar, pls gazetada xiys ya . _—
F;?fﬁ;:;ﬁuﬁ ['wc:k?‘:‘RESCIR]_ ['we'] ['newspapc'r'-LOC] ['read'-PAST.I-1PL]

'we read about how well he works in the newspaper

inig Curtaaninanar plske Cooxtaan . o
?;]}JF:;?;'?S—GEN] ['livc'-PA_ST‘II-S-CIR] ['we'-DAT] ['say-PAST.I]
'he told us about how he lived

i f
Unlike most of the other cases discussed above, the (noxpoﬁgf“;?s?%h?s:“ a?e
i s wig! posrﬂos:;?;nsoﬁ %tl:ccgat;\i':;n thcie can be found without
inantly temporally subordinate clauses. .
gll;i'dgglt;ijligon. anp:l) thus the ABL case alone marks the relation.

(112) N 4
i 7 f anala, plr &ilirtlp pardé~ !
) ‘[)'ts}(!)ﬁ?;lﬂiq;ﬁ::ie;‘gleNp}f]r%’zgﬁPiST-ABL] ['since’] ['one'] ['year'] ['pass’-CV] [PERF.1Ib
PAST.II .
'ong yea]r has passed since my son went off to study

] idirllgenney peer, gorod c'iz!_bfsk:en. o 5 ! .
{f::;(t’;o?dr‘f}{g‘;ildg-PASg-PAST-A}SL] ['since’] [city'] ['grow'-PERF-PAST.I]
‘after the railroad was built the city began to grow

ii i linya piitir teen an klrbeendlr . —
" ﬁglr?rgﬁ?;]yﬁggfgh‘?ﬁ:BH{'ahirc'] [livestock-3-DAT) ['wolf] ['enter-NEG
I-EMPH ) ' .

'I;ﬁg:: tIhEy left ]wolves haven't attacked their first-rate livestock

i i ABL
In addition, verbs which govern the ABL cage_olf ngnmlfshﬁlsom!:qgif’:r lh:l ol
case of sentential complements expressed by a participle (w
appears in the possessed form).

(113) ' _
lyima irib}'zannag.mmc‘am. .
F‘?oﬁ—l] [}"bc.sick'-FUT-S-ABI_,] !fcar-PRES,I-I]
'I'm scared my son will be sick
- xiraya klr pararinag xorixéam . G ST
F;?\{iasi(;\g:(ﬁgi] ['rﬁowed.ﬁeld'-DAT] [:enler] lTLOC;iFfl_J'l;(-j:?-ABL] ['fear
'I'm scared that the livestock will go into the plowed fie
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Fll4}

i. naipnir toxtirinag ol yannar ¢ul xazinzar paribisxannar
I[;"r‘a}in'] ['stop-FUT-3-INS] ['child-PL] ['river'] ['bank'-3-ALL) ['g0'-PERF-PAST.I-
L

'as soon as the rain stopped the children went to the river bank'

direktor kirerlnen, ol tur kilgen

['director] [‘enlcr’-FUT-S-INS] ['he'] ['stand’) [PERF.II1d-PAST.I]
as soon as the director came in, he stood up'

ibge kilerblsten, suya somarya paryabis®

['house'-DAT] ['coml:'-lPL-INSJ ['water-DAT] ['swim'-INF) ['go-PAST.I-1PL)
'as soon as we came home, we went swimming'

ii. at tuy yayi tazilaaninan xada
['horse’) ['hoof'-3] ['pound'-PAST-S—INS] ['with']
'together with the poundin g of the horse's hooves'

Note th
generally appears on only the last of the sequence of subordin
predicates, if not in a converb form, appear in the 3.ACC form,

(115)

apsaxtity oo yin ispeedlk polip, xam xayday téleg al yanin, xayda y as-

tamaxtay siylatxanin paza ani Xayday aarlasnay udurlaannarinapar Cooxtap
sixxan

['old.man'-GEN] ['speech’-3.ACC) ['hean‘~NEG-PRET'END] ['be-CV] ['shaman']
['‘payment) ['take-PAST-3.ACC) ['which'] ['grain’-ABL)] ['treat’-PAST-3.ACC) ['and’)
[3.ACC] ['which] ['respect-INS] ['mect'-PAST-PL-3-CIR] ['speak’-CV]
[INCH-PAST.I]

‘pretending like he didn't here what the old said, the shaman began to speak

about what kind of payment he took, which foods they treated him to, and
how respectfully they met him'

* Except that since they are identical in every context, i
these speakers of Savyai have no such ABL/INS distincti
function to is irrelevant in this dialect,

“ Note the ending -ten not *-nep as might be expected if this is indeed a construction in the
INS and not the ABL case.,

t is probably more accurate (o say that
on, and thus which case to assign this
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Another means of forming subordinate clauses is through the use of a lexical stem
in the (-p) converb form followed by the adverbial particle ala 'while', perhaps
etymologically an -Afi converb form of the verb al-, This generally expresses performing
an action simultaneous to another action. Note also the quite similar use of the -A/i converb
followed by the EMPH particle =lA discussed above, which complicates the question on
the historical origin of this formation.

(116)
amir xaraalarda otaxta Cattadip, Ax suynin xorlapatxanin tinnap ala
uzubisCanmin
('gurgle’-PRES-3.ACC] [listen'-CV] ['while'] ['sleep'-PERF-HABIT.PAST-1]
‘during peaceful nights lying in the hut I would fall asleep listening to the
gurgling of the White river'

Ani, xatxirip ala, oylabisxan
['A.’] ['laugh’-CV] {'while] ['ran'-PERF-PAST.I]
'Ani ran off laughing'

Complement clauses (including t/p clauses)

Complement clauses, like all subordinate structures in Xakas, generally precede
main clauses, though this is not rigidly upheld. According to Subrakova (1980: 36) tp -
marked subordinate clauses may follow rather than precede the main verb when the
subordinate clause is under 'logical stress'. For some main verb predicates, the
complement clause appears in a participial form, case marked according to the
subcategorization frame of the main clause verb. A further type of complement clause is
found in Xakas with a tense-marked subordinate predicate (with main-verb tense affixes,
not participial ones), followed by the complementizer t/p, literally 'having said, saying'.
This is generally used when the clause is subordinated to a verb with the meaning 'say’,
ask’, 'think’, 'imagine’, etc. One of the characteristic features of this type of construction
in Xakas is that the logical subject may appear in the ACC case, with the predicate
obligatorily third person singular; other formations can also be used with an ACC-marked
logical subject lacking the complementizer 1[p. Another function of tp is to mark a
preceding subordinate clause of purpose, whose predicate is neither in a participial or a
TMA-marked form, but rather in the third person imperative form.

(117)
i. paribisxaniy xomay, tif xomay
['go’-PERF-PAST-2] ['bad'] ['very'] ['bad']
it is bad that you left, very bad'
min xinminéam, anig paribisxanina
['T'] ['be.satisfied.w/-NEG-PRES.I-1] [3-GEN] ['go'-PERF-PAST.I-3.DAT]
‘[ wasn't happy that he left'
mallar xiraya kIr pararinag xorixéam
[‘cattie’-PL] ['field'-DAT] [‘enter’] [TLOC-FUT-3.ABL)] ['fear-PRES.I-1]
'I'm scared that the cattle will get over into the field'
ii. naa &aban, noya ol oolni &aziréa ni tlp, sayin salyan
['new'] ['shepherd'] ['why'] ['that'] ['boy'-ACC] ["hide'-PRES.I] [ni] [COMP] ['think']
[PERF.I1a-PAST.1]
'the new shepherd thought why is that boy hiding'
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SUYnE tiren tip, pls kizerge xorix tur yabis

['water-ACC) ['deep’) [COMP) ['we'] ['cross™-INF] [

'(minkjng) 7 'fear'] [I'I'ER.H-PAST.I-IPL]

water was deep we were scared to cross it
Kanoy tugmamng kilar tp, sayin paryam

['Kanoy'] ['y.br{}'-l-ACC] [‘come’
[ ome'-PAST., ‘think'
1 thought that my younger brother Kanclnl)} gacn?::l SHEIE) PR IGa: :

F}"ﬁ:; éﬁd&' t?l'eg? kiler tlp, aryistarim Izencetir
- 'which/how' y !
i w'] [EMPH] [‘come -FUT) [COMP] ['COInradt‘:-PL~l] ['hope'-

my comrades (apparently) hoped that I'll come'

iil. 16
Xaraamni tébln tutéam, Izlg fastar sirleze tilspezinner tlp

['eye’-1-ACC] ['down’ ‘hold'- ‘hot’
[UNEXP-NEG-J.IW;EI{I : g}fl] Fg%}g-]l] ['hot'] ['tear-PL] {'shake’-RECIPﬁCV]

Ilower my eyes so that the hot tears wouldn't flood forth'

)[:::ezl%rc; pg:%"{fm a!r'jo alzin tip, kimes axéa pirdim
'self-3-DAT] 'some'] ['thing’] [aker.
(e ['gwc'-PASTFH}lI}g] ['take'-CV] [SBEN-3.IMPER] [COMP] [1ittle"]

1 gave (him) a little money so he could buy himself something’

iv. ] i j
min ayamnap ninje Castiy polarzig tp suribisxam

['1] [‘grandfather'-1- ! ' ;
PERF-PAST.]-1] ABL] [how.many] (age-ADJ] ['be"-FUT-2] [COMP] [‘ask'-

Tasked my grandfather how old he was'

Cistek teererge tlp, kének tudinip aldim

[‘berry'] ['gather'-INF] [COMP] [1 T
'Ttook a bucket to gatficr bcrrge[s'bu‘:kc” ety ey SRRy

kizller ol pomni palyi ]
; . Pomnt patyir ya tlp timnepZeler
['people’] ['that] ['sheaf-ACC]) ['tie’-INF] [COMP] ['prepare’

the people are Preparing to tie those sheaves' LRESLEL
& ﬁ;‘;‘:ﬂ;’f f‘i-‘:’:g éfzem, am daa kilbeend]r
EVIDPAST) ) | -¢-PAST.I] [sayCONDIT-1] (now (EMPH) (‘come"-NEG-

if I said my father had come, it seems he hasn't yet come'

Non-participial Relative Clauses

U“del l]le lII”uCIICC Of RuSS[all, :(akas llaS ljllll)'r'a(ed ﬂlc use Of a lelatl Ve plOHOuH Wl[h

relative s where participial forms might be - :
f°‘10Wiﬂgrgrlcgﬂmi§%e:;faiﬁfgau 3 The sl Gl i me"’éii'ﬁﬂaﬁfa?pi;?if e
403; : k 1e noun it modifies. Exampl 5 ¢ case
Anzhiganova 1980: 61-2) include those found in {lfl?)l(ﬁcgfg;k(;)\;egtal.bgmﬁ: 400,
“ According to Bask mably calqued

; akov et al (1975: 3

in these ; : : 390), the ACC case i : "

Howcverc%?!l];tuigtg:; ::a;ﬁiemm! “3: *min, whereas with r?zir:: gnrlgng ?kgﬂi?go‘l:;m ity
: 5 % d ; is i

and one with olarni. Page they give two varianis of a sentence one with the féjr?rfsi:}l:::
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constructions (Baskakov et al. 1975: 401) with different relative pronouns are also found
(119).

(118)
pu ol kizl poltir, xayzin pls iirden peer korglep &6rbls
['this'] ['that’] ['person’] ['be'-EVID.PAST] ['which’-3.ACC] ['long.time'-ABL] ['since’]
('sec-ITER-CV] [PRES.IVb-1PL]
it scems this was the person we've been looking for for so long'
pls ¢alyis azax Eolfa par yabis, xayzi tayni iblre partatxan
['we'] ['footpath'-P/E] ['go’-PAST.I-1PL] ['which'-3] ["mountain'-ACC] ['around’] ['go'’-
IMPERF]
'we took the footpath that went around the mountain’
IKI kiin irtkende, Xapéul aaldag redakciyazar pis'mo kilgen, xayzinda sovxoz
upravilyayud“ayinapar pastir
['two'] ['day’] ['pass'-PAST-LOC] ['X."] ['village'-ABL] [editorial.office’-ALL] [letter’)
['come'-PAST.II] ['which'-3-LOC] ['sovxoz'] ['manager'-3-CIR] ['write'-EVID.PAST]
'when two days had passed, a letter from Xaptul village came to the editorial office, in
which the sovxoz manager was (apparently) written about'
minda dnetIn $tab téstelgen, xayzinay stanciyanin pastiyinin orin3izi RadiSevsky aryis
ustapla
['here'] ['special’] ['staff'] [‘organize'-PASS-PAST.I] ['which'-3-INS] ['station'-GEN]
['chief-3-GEN] ['deputy'-3] ['R."] [‘comrade’] ['lead’-PRES.I)
'a special staff was organized here, which the station’s deputy chief, comrade
Radishevsky is heading up’
Zon deputattari arazinda as nimes kizller, xayzilar, postariniy 6on toyistarinda caxs
Istenip
['people’] ['deputy'-PL-3] ['among'] ['few'] ['not’] ['person’-PL] ['which'-PL-3] ['self-PL-
3-GEN] ['native'] ['work'-PL-3-LOC] ['well'] ['perform'-PRES.I] i y
'there are among the peoples'’ deputies not a few who perform well at their own affairs’
(119)

piiiin klubta anday &axsi koncert pol yan, xaydaynt min am daa kdrgeem

(today'] ['club-LOC] ['such.a'] [‘good'] [‘concert’] ['which-ACC] ['I'] ['now'=EMPH]
['see'-PAST.I-1]

'today there was such a good concert, the likes of which I've never seen’

ol tayyada, xaydar pls tapda pararbis, ag daa xuzux taa kép

['that') ['taiga'-LOC] ['to.where'] ['we'] [tomorrow’] ['go"-FUT-1PL]) ['animal' EMPH]
['nut" EMPH] ['alot’]

‘there are alot of animals and nuts in the taiga we're going to tomorrow'

3.4 Particles and Clitics

There are a range of particles and clitics commonly encountered in Xakas, whose
functions range from emphasis and contrast to marking an utterance as a question. From a
formal standpoint, these fall into several subgroups, based on their distribution and
assimilatory phonology. These subgroups include a) clitics/particles which are always of a
particular shape, b) those with vowel harmony but with defective or incomplete consonant
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4 tet
Note the metathesis in the work for ‘old man’ aspac instead of apsax that is characteri
certain (especially Sayai) Xakas speakers,

harmony with the host w

: ord, and c) those which i
o ¢ h : ch behave like i
op?iso?'l[ﬂln; aassmulaa?g _properties. The first group includes th::f gla’;zsél:q (t-h % Vs
(c) the co ppear word intemnally, while group (b) includes =zA, group and i
( mmon emphatic' clitic -D,AA, the interrogative clit A o n

interlinear glosses, most of these are listed as simply [EMPHFcf e . I

which is listed as . : A or 'emphatic’ -
in (120) [Q] for 'question clitic', Examples of the various uses ofpthcse m:; fcp;'mﬁ]ﬁ

(120)

-D.AA
ayaa am daa on toyis la &as
'[3.DA'I‘] ['now'] [EMPH] ['19'] [E ‘age’
even now he's only 19 ycars]cEldr‘wPH] Hase)

pu toyistt idlp, min mayix taq pardim

['this'] ['work'-ACC 'do’-CV] ['T'] ['tired’
'doing this work I e{llgnost goz t[ul'éd[' eGRE] (PERFIb-PAST.I-1)

Ce amdt ayirin dag polza, parap

['but’] ['now’] ['slow'] [EMPH] ['be'- _—
'S0 now let us two go, slowl]yE VBT L)

Ce, carir, sin dee itkeyzin 3

['well'] ['OK'] ['you'] [EMPH] ['do' e feepﬂffﬂayb55 PT

[ ] -OPT-2] ['we'] [E ! )

el f [EMPH] ['help'- -
OK, you do it! '(all right), w{:'[]l héjlp? )

Nfﬂaiﬂ pﬂzem daee, no a‘da Iﬂf’”baaffx poi ]‘ﬂ]”
* Y
[ N]nﬂ "ACC] [ kn{)w'-COND I-l Eb‘ﬂ 'WIIY.'E F!” kl]ow someone 'IJEG'

‘although I know Nina, for some reason I acted like I don't'

E){i 2(; minnen tabrax &tigiirce
.' ¢'] [EMPH] ['I-ABL] ['fast'] ['run'-
(even) he runs faster than mt]:'[ BN

idi paririp, kor kili ze, &ol xazinda xara vi Cox aspax odiréa™

['thus'] ['go-PRES.III-CV] ['see’
Heve o [‘old.man‘]][‘[sis:??f-']R[E(:‘SI:ﬁC-PRES.HH (EMPH] ['road'] ('egde’-3-LOC]

‘having gone thus, he h i i
itk ok (::adgs a look (and notices that) a blind old man is sittin g

=l/nA

minnen pasxa piiiirler le plledirgen follarin apararbin

[T-ABL] ['besides’] [* : : :
['!akc‘~FUT-1] s'] ['wolf-PL] [EMPH] ['know ~HABIT.PRES] ['mad'-PL-P/E]

[ will take roads, that aside from me, are known only to the wolves'

stic of the speech of
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la anday xiyal ittlnim . ;
F?u{‘lz;'] [EMPﬁ] ['such'] ['misfortune’] [dI(J-PAST.II-m-l]
'why did only I have such misfortune?!

sizinmeZen poldinim sinig pldi polCatxanigni S
F?U,f:‘;"l;a[EM’;H]{?II!}OIMC'-NEG-INTRG] [AUX-PAST.II-ni-1] ['you'-GEN]
['thus'] ['be'-PRES-2-ACC] " -

'why did only I not notice how you behave

tarinmanardax la
[be.angry'-NEG-2PL-POL] [EMPH]
‘just please don't be angry

im, sim na polbafanma . .
F?vohi?;ﬁp[‘sgdl\;g’l'{]ﬂ;?n:akf:oun%?-PAST.]I-11 ['qu:c%‘} [EMPH] [.be';PIEG-lNTRG] [Q]
"how is it that (only) I made a sound and didn't (sit and) be quiet?

, mal xadarip, Ikélen ne &orletlenmls o ) )
%E«?—&] [‘]ivcslopck'] ['tend'] ['2'-coll.#] [EMPH] ['walk'-PRES.I-HABIT.PAST
'l\sl%c]ther playing or tending livestock, the two of us always went together

i uluy nimes ki ' tap
, anig uluy nimes kimezinde palix pqula pol3ap .
‘[x'ivﬁnnfﬁ%gfﬁﬂ;m:elI'J-RECIP-CONDIT] [3.GEN] ['big'] ['not’] ['boat’-3-LOC]
['fish'] ['there.is'] [EMPH] [AUX-HABIT.PAST] : S
'whenever one would meet him, he would almost always have

little boat'

i] igreder kizl tabilar . _ ) .
?’g’:?{%réiﬁa[yEﬁ;:t]”{!giﬁ] ['walk'] [ITER.II-CONDIT-2] ['teach’-FUT] ['person’]
'find'-PASS-FUT]) ] .
'[i?;ou go every day, a person to teach (you) will be found

a la anday xiyal ittInim N ) .
F?v}];y'] [EMPF};] ['such'] ['misfor‘rune ] [(lP -PAST.II-ni-EMPH-1]
'why did only I have such misfortune?!

ini kizl kizI poléatxanin . ' .

F?uﬁz;';aigﬁiblfﬂgig[?kiﬁrﬁspcﬁﬁmm [AUX-PAST.II-ni -1] [‘other’] ['person’]
' '] ['be’-PRES-3.ACC] _
'[h]:)c\:rs?:i]t [that I didn't know that other people are (also) people?

di ol kizI anday &irde xorixpaXag poldini ’ ] —_—
'[r'l%ﬂf'ﬂ'gai']a;"per}s!on'] ['such.a’] ['place’-LOC] ['fear’-NEG-INTRG] [AUX-PAST.II-ni]
'how was that person not scared in such a place

[ oolni Caziréa ni Hlp, sayin saf_}'a{l o _—
?ﬁg\fcllb[as;egzgfd(]’ {?ihy'] ['that'] ['boy’-ACC] [‘hide'-PRES.I] [ni] [‘say’-CV] ['think’]
PERF.11a-PAST.I] ) e
'[the new shepherd thought why is that boy hiding

min Ikl kiinnenok minda polarbin
[T] ['two'] ['day'-ABL-EMPH] ['this-LOC) ['be-FUT-1)
'in only two days I'll be here'

olar kérgennerok olar kor,

geno“her
['they'] ['see’-PAST.I -PL-EMPH) ['they'] [ walk'—PAST.l-EMPH~PL]
'they also walked’ 'they also walked'

tiirce le tiinep alarya datsox, aniy alninda Galya turibista

[at.the.moment) [EMPH] [lay.down.for.night'-CV] [PERF.IIc-INF ] ['lie.down'-
CONDIT-EMPH]), [3.GEN] ['front'-3-LOC] ['G.] ['stand’-PERF-PRES.]]

at ldl'ua very moment he lay down for the night, Galya is standing in front
of him'

sin klubsar parbazag, min ibde ox xalam
['you'] ['club-ALL) ['g0'-NEG-CONDIT-2] ['T] ["house’-LOC] ['too') ['stay-FUT-1]
'since you're not going to the club, I'm going to stay home too'

slrer xakastap &ooxtapazar ba?
['y'all'] ['Xakas'-VSF-CV] ['speak’-PRES.I-2PL] [Q]
'do you speak Xakas?'

Ik be, iis pe kiin pazinay Panyuk kir &6r

('two'] [Q] ['three’] [Q] ['head'-3-ABL] ['P'] ['enter’] [PRES.1Vc)
‘after two or three days Panyuk enters'

Cirlmneper ooxtap pirim me?
[1and'-1-CIR] ['speak'-CV) ['give-1.IMPER] [Q]
'may I tell you about my homeland?'

noo la tapsadim, sim na polbafagma

['what.a") [EMPH) ['makc.sound'-PAST.[I-l] ['quiet' [EMPH] ['be'-NEG-INTRG] [Q]
'how is it that (only) I made a sound and didn't (sit and) be quiet?'

kiiletees, par kérbezen me kilzer
['go.forstroll-CV) ['go’] [ATTEMPT-NEG-INTRG] [Q] [ake'-ALL]
'to go for a stroll, why don't we try to go down to the lake?'

4.  Sample text (with interlinear glosses)

4.1 Preliminary Remarks

This text was recorded in December, 1997 in Abakan, Xakasia.
five year old sketch artist who contacted me througl_l a Xakas-

literature (Patachakova, «d. (1973), Anzhiganova et al., eds. (1992)), including the loss of

syllable final -r in certain grammatical affixes, e.g. the PL, the ALL and the INF, the
occasional use of i fora (pabim 'my father', klasstiyy 'from the class’), etc. Also, the text
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exhibits various rapid speech phenomena, for example the near complete lack of the
syllable -Vb- in the PERF affix, loss of unstressed I, etc., as well as various indiosyncratic
forms, e.g. the infixation-like use of case inflection on the first of a lexicalized two-part
nominal compound (the INS form of 'twin’), unexpected stem forms (fayiyi 'summer' or
&5ril- 'move, walk’), the use of [i] for [I] in certain forms, or the use of a 1PL possessive
with first singular possessed nouns in sentence 5. Note the use of nime(z[) as a hesitation
particle [HES] 'um'/uh’, that is characteristic of the spoken vernacular Xakas of Abakan.

4,2 Text

Life story, 45 year old man, Abakan, Xakasia:

1)

2)

3)

4

3)

6)

7

8)

9

10)

11)

12)

88

min téreem Uybit &azida Toomilik aalda, xafanox polyan x(F)rinde T(I)rey aal.
['I'] ['be.bom-PAST.I-1] ['Uybat'] ['steppe’-LOC] [‘Toomichik'] ['village'-LOC]
['former'] ['near'] [Tirey'] ['village']

Tlrey aalda min pidi Curtaam. Eurtaabis.
[Tirey'] ['village'-LOC] [T) ['thus'] [live'-PAST.I-1] ['live’-PAST.I-1PL]

ifem-pabam Curtaanna(r) Tirey aalda, a pozim Toomicik aalda.
['mother'-1] ['father’-1] ['live'-PAST.I-PL] [Tirey’] ['village'-LOC] ['but’] ['self-1]

['Toomichik’] ['village-LOC]

pistln semyabis uluy polyan.
['we'-GEN] ['family-1PL] ['big] ['be’-PAST.I]

plistly ifem-pabam, alti pali pol yanna(r) plsten xada.
['we'-GEN] ['mother-1] ['father'-1] ['6'] ['child'] ['be-PAST.I-PL] ['we'-INS] ['with’]

min téreem... Ikl(s)jekteg-xara dskeem Tirey aalda.
['T] ['be.bom'-PAST.I-1] ['twin'..-INS..'twin'] ['grow.up’-PAST.I-1] [Tirey'] ['village'-LOC]

pabim toyinyan xoy xadarap, iem minneq ide odirip, ()k(I)Jekteg-xara min
&driigem pabima poliza(r)ya xoy xadara(r)ya.

['father'-1] ['work'-PAST.I] ['sheep'] [tend'-CV] ['mother-1] ['I-INS] ['thus’] ['sit'-CV]
['twin'..-INS. twin'] [''] ['move'-PAST.I-1]'father'-1-DAT] ['help'-INF] ['sheep’] ['tend'-INF]

&orgebls..nimezl..tayza(r) &érgebls
'move'-PAST.I-1PL] [HES] ['mountain’-ALL] ['move'-PAST.I-1PL]

Sayiyida xisxida Uybat Cazida xoy xadarap tur yabis.
['summer-LOC] ['winter-LOC] [‘Uybat'] ['steppe’-LOC] ['sheep’] (‘tend’-CV]
[ITER.II-PAST.I-1PL]

anan..nime..kémes.. pls.. parip... min...nimezl.paryam.
['then’] [HES] ['a.little'] ['we'] ['go’-CV] ['T']) [HES] [PERF.1Ib-PAST.I-1]

isxanna(r) minl, iem-pabam, A ybanza(r), natsional'niy Skolaza(r).
['send'-PAST.I-PL] ['I-ACC] ['parents’-1] ['Abakan'-ALL] ['national’] ['school'-ALL]

natsionaliy Skolada ligrendp, pis klassti) pastaam.

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

26)

27

['national’] [ ! ! !
nal’] ['school'-LOC] ['study'-CV] ['five’] [class'-ABL!] ['begin-PAST I 1]
an ; ; -
1an sigls klassta minf saf Ylarit(ib)isxanna(r), Hp xomay iigrenst pola(r)
r -

['[hen'} [Is. § L matl [
P'studnt] g.t{eﬁfg}?r ;-OCJ (me’] ['worry.about-PERF-PAST.1-PL | ['52y-CV] [bad]

he-he plr dee aalix ni
(laughs) ['one'- rime. xoy xadarlar ya ki,
8hs) ['one'-EMPH] [‘bumpkin') [HES) ['sheep] ['herd'-PL-DAT] Cstrength]

anay..nimezl..raykov $kolaq
nay. ayke paryam.
['then’] (HES] ['regional’) ('school-DAT] ['g0-PAST.I-1

ng:'ic;; :’fﬁqd?] z?gf-enlp anda toosxam on klass.
school'-LOC] ['study'-CV) ['there'] ['finish'-PAST.I-1) ('ten’] ['grade)
toozip alip, par( tb)isxam armi
00zip a yazar.
[finish'-CV] [PERF.IIc-CV] ['go'-PERF—PAST.I—I} ['army'-ALL]

F;ﬁf% .g;:z‘:‘r’ po{ip, kilgem, ..kilgem min armiyaa
['serve’] [AUX-CV) ['cumc'-PAST.I-I] ['(:.(;me'-PAST.I-IJ ['T] [army' DAT]
C - . 3 . -
hitaday.., Chitinskiy... Chitada suZit’ pol yam, xudonik polip

f'C’hi[a’-ABL 'G]' i SN U X1
['drawing'] ['S{(Llché?'?k” (ChitaLOC] ['serve') (AUX-P AST.I-1] [

X00s xoostascy.
artist’] ['be’-CV]

anay killp armiyaniy soony 7

['then’] ['come'™-CV] ["armu Gt O tgrene(r)ge, Che, iy ueilise

I'Cf?gn]'ug c‘;)m;c: CV] [army"GEN] [‘end-3) [PEiF.Hb_;itgg_]?rxkty ucilis eze(r).
8orsky'] [‘college’-ALL) - -I-1] ['study"-INF]

anaiy .:oozr'p minf isxanna(r) Taymirze(r)
['then'] ['finish'-CV] [T-ACC] {'send'-PAST.I-PL] ['Taymir'-ALL]

){aranga poselok. uyaa sook Jr.
['Xatanga'] ['settlement’] ['very'] ['cold] ['land']

rf) yinyam tért &il,
['work' -PAST.I-1) ['four'] ['year]

x?yda daa pasxa connar; andg
kiziZek connar.

[everywhere') ['other] [ : '
: re] [other] ['people'-PL]['there’ ; o
[Nganasan'-PL] [live"PRES 1-PL ] { sy ] (pcople-br £4%"PLI [Nenets-pL)

daa dol yannar, nenecter, nganasannar Curttap&alar,

Piske kimes tédyler, kizi Jekte(
", L] ', H ! r).
('we'-DAT] ['alittle’] ['similar-PL) ['small’-PL)

anai severden killp...nimezl... paryam, Angarada to yinyam

['then’] ['north™-ABL] ['‘come'
[workPAST.[-1) ) L “0M€ CV] [HES] [PERF.IIb-PAST.I-1] [Angara-LOC]

anang Angara Soonug kilgem nandirg A Ybanza(r),
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['then'] ['Angara'] ['after’] ['come'-PAST.I-1] ['back'] ['Abakan’-ALL]

28)  Aybanda kémes Curtap alip Pribaltikaza(r) par(ib)isxam.
[Abakan-LOC] [‘alittle’] ['live-CV] [SBEN-CV] ['Pribaltika-ALL] ['go'-PERF-PAST.I-1]

29)  Pribaltikada, Estoniyada, furtaam komes, plr &il.
['Pribaltika'-LOC] ['Estonia-LOC] [live’-PAST.I-1] ['alittle’] ['one’] ['year]

30)  Anagnandira kilgem.
['then'] ['back’] [‘come’-PAST.I-1]

31)  amda min urtapam, toyinéam min.
['mow'] ['I'] ['live’-PRES.I-1] ['work'-PRES.I-1] ['T']

32)  xoos xoostip toyinlam, pos pozima.
('drawing'] ['draw'-CV] ['work'-PRES.I-1] ['self] ['self-1-DAT]

Translation:
1 was born on the Uybat steppe in the village of Toomichik, in the past near Tirey

village. I lived..we lived like this in Tirey village. My parents lived in Tirey village, while I
lived in Toomichik village. Our family was big. There were our parents and six of us
children. I was born and raised with my twin in Tirey village. My father worked tending
sheep, my mother sitting (at home) with me, and then I went with my twin to help my
father tend sheep. We went..um..we went to the mountains. In the summer and winter we
tended sheep on the Uybat steppe. Then, um, a little (later)..we, (no) I left. They sent me,
my parents, to Abakan, to the national school, I studied in the national school, starting in
the fifth grade. In the 8th grade they worried about me, saying I'd (always) be a bad
student, you know, some kind of bumpkin, um, someone only good for tending sheep.
Then, uh, 1 went to the regional school. I studied in the regional school, finishing the tenth
grade. Having finished school, I went into the army. I went into the army..I came..l came
into the army. From Chita..um., Chitinsky..uh, I served in Chita as an artist, a sketch
artist. Then at the end of my time in the army I came (back) to study at Chernogorsk
college. When 1 finished, I was sent to Taymir. The town of Xatanga--it's a really cold
place! T worked there for four years. Everywhere there are different peoples; the Dolgan,
Nenets, and the Nganasan live there, they small peoples. They are a little like us, the small
ones. Then 1 came..um...(back) from the North and I worked in Angara. Then after
Angara I came back. I lived in Abakan a little and moved to the Baltic area. I lived there in
the Baltic area, in Estonia for a little while, one year. Then I came back. Now I'm living
(here) and working. I'm working for myself, doing sketches.

Appendix: Xakas Paradigms

PRES.I PRES.II
oyna- at- klr- tile- Eurta- giigiir-
1 oynapfam  atfam kirtem  tileptem turtaptadirbin  &iigliréedlIrbln
2 oynaptazin attazin  kirdezly tileptezin Surtapladirzin  &iigiiréedIrzln
3 oynapta atta klrce tileple turtaptadir tiigiirtedIr
IPL  oynapZabis attabis  klr¢ebls tileptebls turtaptadirbis  CiigiirtedIrbls
2PL  oynaptazar attazar  klrezer tileplezer turtapladirzar  tiigiirtedlrzer
90

3PL

oynaptalar

attalar

klrteler

o tilep&eler CurtapEadirlar EiigiirtedIrler
play throw' ‘enter'  ‘'search’ live' 'run’
n
PRES.III
21’ parirbin kilirbIn parim kilim
S PN i
;g;l: par.irbis kilirbls ;!:::bis gﬁbl
i par;l}ra: kilizer parizar kili :
parirlar kilirler parilar icili}z;r
Fgot icomcl lgol !comet
FUT
1 xastirbin
pllerbln i
5 Do xastim pllem
3 tirzin pllerzly xastizin
. Xastir pller plleel
i xastirbis pllerbls Xastibis Lleb
ZL xastirzar pllerzer xasti e
Xastirlar pllerler P it
'skin’ 'know' ‘skin’ 'k
now'
{’AST.I
pllgem
) 1 P::::".l pastaan? paryam  tonam  &itken kiillmzIreem
3 o Ea sx aﬁ!q pastaazin) - paryazin tonazirn) titkezly  kiillmzlree
PL i > PaSlaﬂﬂ. paryan  tonan gitken kﬁlﬁnﬂl‘t‘—e?}
by e g::;:zz:i pastaabis paryabis tonabis  gitkebls kiillmzIreebls
iy . S g::;laazar paryazar tonazar Citkezer kﬁ[lﬂ'lZIﬂ:CZﬁl'
laannar  paryannar tonannar titkenner  killlmzIreen,
Ikn0w1 L} x: L L 5 T L} L} c‘na
write begin go 'freeze’  'reach’ 'smile'
P
AST.II PAST.III IMPERF
1 . ' lb . .
. o uzuplatxabi
- 0;:::?11 'lSﬂm tasta¥ixpin  it¢lkpIn 1 uzug:,atxamn E:Cécttcbm
- oynadj]] ::gq tasta3ixsin  it¢Iksly uzuptatxazir) kiséZﬂ(cm
. o S Iasta3?x . ik uzupfatxan k:isc‘fe:tkt‘::lq
2PL b e tastagltxpis ittlkpls uzupatxabis  kistetkebl
i : : tasta¥ixsar  ittlkser uzuptatx i ;
. oynad.ﬂjar siner 4 i u azar  kistetkezer
oynadilar istller tastaixtar  ittIkter uzupfatxannar  kistetkenner
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‘play’ 'hear' ‘throw' 'do/make’ 'sleep’ cut
UNACCOMPL.PAST
1 oynaalaxpin  tlkkelekpIn  tonalaxpin paryalaxpin  kilgelekpln  pasxalaxpin
2 oynaalaxsin  tlkkeleksln  tonalaxsin paryalaxsin  kilgeleksln  pasxalaxpin
3 oynaalax tlkkelek tonalax paryalax kilgelek pasxalaxpin
1PL  oynaalaxpis tkkelekpls tonalaxpis paryalaxpis  kilgelekpls  pasxalaxpis
2PL oynaalaxsar tlkkelekser  tonalaxsar paryalaxsar  kilgelekser  pasxalaxsar
3PL  oynaalaxtar  tkkelekter  tonalaxtar paryalaxtar  kilgelekter pasxalaxtar
'play’ 'sew’ 'freeze’ 'go' ‘come’ 'write'
IMPER CONDIT
1 irlim &6rim adim 1 atsam kilzem
2 irla gor a 2 atsan kilzen
3 irlazin torzin atsin 3 atsa kilze
12 irlan toren adan = ==
1PL irlaanar torener  adanar IPL  atsabis  kilzebls
IPlc  irlibis gorlbls  adibis 2PLb  atsanar  kilzener
2PL irlanar torlper  adinar 2PL  atsar kilzer
3PL  irlazinnar  Eorzlnner atsinnar 3PL  awalar  kilzeler
'sing’ ‘walk' 'shoot’ 'shoot' ‘come'
EVID.PRES EVID.PAST
1 oynapZattirbin kiltettlrbIn annaptirbin kordIrbln
2 oynapXattirzin kilZettlrzln annaptirzin kordIrzln
3 oynaptattir kiltettlr annaptir kordIr
IPL  oynaptattirbis kilkettIrbls annaptirbis kordIrbls
2PL  oynaptattirzar kiltettIrzer annaptirzar kordIrzer
3PL  oynaptattirlar kiltettlrler annaptirlar kordIrler
'play’ ‘come’ 'hunt’ 'see’
HYPOTH
1 paryadaybin kilgedegbIn oynaadaybin atxadaybin itkedegbln kilsteedegbln
2 paryadayzin kilgedegzly  oynaadayzin atxadayzin itkedegzly  kiisteedegzIn
3 paryaday kilgedeg oynaaday atxaday itkedeg kiisteedeg
IPL paryadaybis kilgedegbls oynaadaybis atxadaybis itkedegbls kiisteedegbls
2PL  paryadayzar kilgedegzer oynaadayzar atxadayzar itkedegzer kiisteedegzer
3PL paryadaylar kilgedegler ~ oynaadaylar atxadaylar itkedegler kiisteedegler
‘go' ‘come’ ‘play’ ‘shoot’ 'do’ 'spend.autum!
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OPT

paryaybin

kilgeybIn

atxaybin

: i oynaaybin  &jtkeybl,
& :
;};rmyazzu] Ejlgcyzlg atxayzin Oynaayzin éitke;'ﬂ: kk;[l;;':II:
ey atxay 0 i
2 i . ynaay Litke
g;r'yya)}: za: l[::llgzzzt::: atxaybis oynaaybis citkcibls kkgzibls
i atxayzar oynaa i
i ynaayzar Litkeyzer
ylar kilgeyler atxaylar oynaaylar éiﬂtc::!er g:zlz:rr
‘go' L) Ll L} L}
come shoot ‘play’ 'reach’ 'search’
HABIT.PAST
1 attam i
; ool jl:;]gem oynajam kistem attanmin
. atéazu] . ezl oynajazin  kistezln attanzin
. am:g_ kflgcr] oynaZar kistern atfan
»L is }c.|[3cbls oyna¥abis kis¥ebls attanmis
A amm @3cmr oynaXazar kistezer attarzar
agnar  kilfepner oynajannar kistenner atfannar
'shoot’  'come’ 'play’ ‘cut’ 'shoot’
IRRE
} pamA;l?.l IRREALIS.II
; :
) o 115:]1 l;;:rgil;pln paryay3ixpin Corgey3lkpln
; ol kjlt:r‘jjmslr] paryayj$ixsin torgey3lksly
IPL parar¥ixpis kilcg I o oo,
2PL  pararfixpsar kj]clﬁllll:fc: s o i
oy i . paryayZixs. &
parariixtar kiler3lkter pm—yagm: :g:gzglli:;r
'go’ ‘come’ 'go’ '‘walk
walk'
IMP
o ERF HABIT.PRES
: uzupfatxabin  kistetkebln
uzupfatxam  kistetkem 1 i
5 : i oynidirbi i
- uzuplatxazin  kistetkezl 2 o;:ildirz'm :Mﬁblﬂ
- uzup(‘.atxan_ kistetken 3 oynidir K klll:;gh”Irz .
s uzuptatxabis  kistetkebls IPL  oynidirbis kiledIrbI.
i uzuplatxazar  kistetkezer 2PL  oynidirzar ldledhl:lcs
uzuptatxannar kistetkenner 3PL  oynidirlar kﬂedmefr
'sleep’ ‘cut’ 'play’ }
come'
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Abbreviations Used:

ABL Ablative
ADV - ACC Accusative tants
AUX ﬁg:ﬁg;a?m Qr[sjﬁ Allative Q%EMM ngaefn;?
CAUS 2 Benefactive iy
Gl Gl G G CUSTOM Gl
g:*? g:gcessivc cv Cglr::g:?enuzer CONDIT - Conditional
ve DC ivati s
DL Derivational Clitic  DIM iminuti
EPISOD By fslod- DUR  Durative EMPH  Prpave
EPIS Episoic EVID  Evidential FUT  Foaie
MPERE  omive HABIT  Habitual HYPOTH Hypotheti
INF Infinitive H:TI?EF %ndcﬁnite NCH mﬁgauﬁm
ITER A nstrumental .
Iterative LOC Locative " IININE;rgG gégggfg e
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PASS Passive . PAST
P/CP Predicative-Contrastive
Possessive
PL Plumld . l;fOEL
RETEND  Pretendative
ED Reduplication RECIP
SBEN Self-Benefactive

UNACCOMPL Unaccomplished VSF
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PERF
Past POSS
Polite o/Bquat gRES
Prosecutiv uative
Reciprocal RFLXV

TLOC

Verb-Stem Formant

Perfect(ive)
Possessive

Present
Question
Reflexive
Translocative

¢

ol
02

¢

o1

02
03

¢

01

02

01

03

03

01

ol

o1

o1
02

Person, K|ESSB, Kongr UeNZ. Fragmente einer Kategoriaitypologie des einfachen Satzes

in den ostkaukasischen Sprachen (7 volumes in prep.)

VOL. 1: Dl GRUNDLAGEN W. SchuLze
YoL. 2: iE Person W. Schunze

LINCOM Studies in Caucasian Linguistics

A Grammar of Hunzib, with texis and HELMA vAN DEN BERg
lexicon
Godoberi ALEXANDR E. KInRIK

Kontaktbewegter Sprachwandel in der Monma Houwg
Adygeischen Umgangssprache im
Kaukasus und in der Tiirkei.

LINCOM Studies in Germanic Linguistics

Die deutsche Sprache. Vom ALFRED OBERNBERGER
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Neuhochdeutschen. Eine Einflihrung in das
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Einfithrung in die Germanistik, planned ALFRED OBERNBERGER
for 19971V

Swedish Word Accents ANNE-MARIE ANDREASSON
English as a Human Language 1. VAN DER AUWERA & J,
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LINCOM Studies in Romance Linguistics

Africain Frangaise (fr.). PAUL ZANG ZANG
Le Processus de Dialectalisation du Frangais
en Afrique: Le Cas du Cameroun, In prep.

19977111

Workbook for Historical Romance JoHn HEwson

Linguistics

LINCOM Studies in Asian Linguistics

A Grammar of Athpare KAREN EBERT

Marphatan Thakali STEEAN GEORG

Japanese Phonetics TSUTOMU AKAMATSU
Manipuri Grammar D.N.S BHAT & M.S. NiNGOMBA

Learning to Read Pinyin Romanization S.¥. KILLINGLEY
and its Equivalent in Wade-Giles

Grammatical Relations in Pali and the JoHN M. PETERSON
Emergence of Ergativity in Indo-Aryan
Les langues Mifo-Yio (Hmaong-Mjen) BARRARA NIEDERER

Languages of the Word/Dictionaries
Dictionary of Mbay , ca. 300 illustrations JoHn KeeGan
Studien zur Sprachplanung

Wer spricht Esperanto? Kiu parolas Frank Stocker
Esperanton?

LINCOM Studies in Austronesian Linguistics

The Grammar of Yogad Pi.W. Davis, LW, Baxgr., W.L.
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Linguistic Research Forum (LRF)

A Synoptic Glossary of Athpare, Belhare, Gerp HaNsson (ED)
Yakkha

LINCOM Studies in Theoretical Linguistics
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Typology of Reciprocal Constructions. V. NEDIALKOV & 7. GUENTCHEVA
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Caonstructions, planned for 19971V
From Space to Time
Typology of Iterative Constructions

MARTIN HASPELMATH

ViKTOR 5. XRAKOVSKY (ED.)

Linguistic Edition / Edition Linguistik

Movierung im Dentschen

The Souletin Verbal Complex (Basque
dialect in SW-Frankreich)

Respekt. Die Grammatikalisierung von
Haflichkeit

Unificagvo e diversificagvo na
Lingilistica: pesquisa documental de
produgva linglistica brasileira
contemporvnea (1968-1988).

The Yoruba Koiné - its History and
Linguistic Innovations

A Short Textbook on Pidgin and Creoles,
planned for 1997/111

Miglichkeiten und Mechanismen
kontaktbewegten Sprachwandels

Guide to Readability in African
Languages

Parameter des einfachen Satzes aus
funktionaler Sicht

Vortrige der 4. MUnchner Linguistik-
Tage.

Texte-Konstitution, Verarbeitung, Typik
Diskursprominenz und Rollensemantik -
eine funktionale Typologie von
Partizipationssystemen

Beitriige zu Sprache und Sprachen 2.
Vortriige der 5. Minchner Linguistik-Tage.

URSULA DOLESCHAL
ULRICH ). LODERS

MARTIN HAASE

CRISTINA ALTMAN

1. GRENGA FAGBORUN
A. Kave & M. Tosco
NICOLE Nau

E. NGES CHIA (ED.).
PETER-ARNOLD MUMM

R. PITTveR & K. PITTHER

S. MicHAELIS & D. TOPHINKE

R, PUSTET

R. Prmser & K. Prituer (HG).

LINCOM Studies in Basque Linguistics

Syntax des Souletinischen,
Beitrag zur Baskischen Grammatik

ULricH J. LUDERS

LINCOM Handbooks in Linguistics

‘The Languages of the "First Nations".
Comparison of Native American Languages
from an Ethnolinguistic Perspective,

The Nilo-Saharan Languages

Handbook of Semitic L

for 199771V,

M I de las lenguas indig)
sudamericanas |

Manual de las lenguas indigenas
sudamericanas 1

I 4

puages, p

STEFAN LIEDKE

M. LIONEL BENDER
JosHua Fox

ALAIN FABRE

ALAIN FABRE

LINCOM Studies in African Linguistics

The Lexical Tonology of Kinande
Functional Categories and the Syntax of
Focus in Tukl

The Tonal Phonology of Jita

Bantu Phonology and Morphology

Le systéme verbal dans les langues
oubanguiennes

Classification interne du groupe bantoTde.
Vol L.

Classification interne du groupe bantoide.
Vol. 1L

Tonal Morphology of the Setswana Verb
A Reference Grammar of Mbay
Benue-Congo Prosodic Phonology and
Morphology in Optimality Theory

Le dialecte epul du Fouladou (Casamance -
Sénégal). Etude phonétique et
phonologique, planned for 1997/1V.
1kalanga Phonetics and Phonology,
19971V

NGESSIMO M. MuTaka
EmonD BiLoa

LaURA ). DOWNING
FRANCIS KATAMBA (ed.).
RAYMOND BOvD (ed.)
PASCALE PIRON
PASCALE PIRON

DENIS CREISSELS ET AL.
JoHN M. KEEGAN
OLANIKE-O1LA ORIE

GLORIA LEX

LT. MATHANGWANE

190 pp.
490 pp.

88 pp.
175 pp.

120 pp.

220 pp.

200 pp.
175 pp.
220 pp.
150 pp.
120 pp.
150 pp.
180 pp.
172 pp.

270

100 pp.

148 pp.

260 pp.
400 pp.

ca. 550

PP
ca. 550

pp.

220 pp.
240 pp.

240 pp.
120 pp.
202 pp.
350 pp.
350 pp.

240 pp.
250 pp.

240 pp.
320 pp.

ca, 220

43/27.50/74
90/50/142

16/22/48
61.65/37.70/82

43.60/26.60/58
46.60/28.20/64

S51.90/31.40/69
61.65/37.70/82
46.60/28.20/64
42.85/25.90/
42.10/25.45/56
42.10/25.45/56
56/3474
42.10/25.45/56

36/39/88

39.1023.70/52

42.90/25.90/57
94/56,80/125
94/56.80/125
Ca. 69/110/45
Ca. 69110745
26/15.5/38

55.60/33.65/94
54.15/32.75/107

66.20/40/102
42.10/25.45/66
63.15/38.20/94
94/57/128
97/59/138
68/41/92
72042112
67/42.80/94

67/42.80/94

61/42/92

4 LINCOM Studies in Native American Linguistics

01
02

03
04
05
06

07

08

09

Gramitica muisca

Language and Culture in Native North
America. Ca. 100 photographs
Gramitica de la lengua Wixarika
(Huichol.} In prep.

PPmsslon in Yucatec, planned for 1997/IV  CHRISTIAN LEHMANN
Linguistic Acculturation in Mopan Maya  LIEVE VERBEECK

A Reference Grammar of Warao (Carib ANDRES ROMERO-FIGUERDA
language in Venezueln)

Zuni: Roots in the Northwest. The
Linguistic Origin of a Southwestern
Pueblo People

Wakashan, Salishan and P i
Lexical Evidence for their Genetic
Relationship
Tlingit-Eyak-Athabaska: Isolated or
relatenble to other Native American
language groups? In prep.

ANGEL LOPEZ-GARCIA
MICHAEL DURR ET AL. {EDS.)

LL. ITURRIOZ & P. GOMEZ L.

STEFAN LIEDTKE

STEFAN LIEDTKE

STEFAN LIEDTKE

¢ LINCOM Studies in Slavic Linguistics

L4

01
02
03

¢

01
02

03
04

® Text-und Tonbibliothek sprachlicher Varietiten /CD-ROM Language Library

Back from the Brink LAURA A. JANDA

Grammar of the Upper Sorbian Language H. ScHusTER-SEWC/G. Toors (TR.).

The Semantics of Suffixation

The Balkan Slavic Appellative

The Major Case Constructions of
Russian, In prep.

Space and Time in Russian

A Description of the Locus Expressions of
Russian. In prep.

LINCOM Coursebooks in Linguistics

EDNA ANDREWS
ROBERT D. GREENBERG
GEORGE FOWLER

WiLLIAM J. SuLivan

Introduction to Linguistic Field Methods  BERT VAUX & JUSTIN CooPER
Coursebook in Feature Geometry JoHN NEWMANN
Coursebook in Romance Linguistics 1. KLAUSENBURGER

LINCOM Language Coursebooks

Beginning Sanskrit. Vol I, DERMOT KILLINGLEY

Beginning Sanskrit. Vol I1. DERMOT KILLINGLEY
Beginning Urdu 1

2 CM. Nam
Beginning Urdu 1

C.M. Nam

120 pp.
480 pp.

120 pp.
120 pp.
150 pp.

ca. 60

ca. 200

ca. 60

240 pp.
250 pp.
220 pp.
240 pp.
240 pp.

280 pp.

160 pp.

180 pp.
ca, 240

ca. 350
ca. 350

46.60/28.20/62
96.30/58.20/128

46.60/28.20/62
39/27/58
45/31/68

ca. 31/18/44

ca. 62/38/88

ca. 31/18/44

61.70/37.70/82
76.60/46.60/112
80.50/48.60/107
66.20/40/96
64/44/96

80.50/48.60/107

in prep.
3825167
in prep.

42/23.60/56
40/26/66

50/33/80
50/33/80

(herausgegeben von/edited by Michael Darr (Gesamtkatalog Berlin) & Peter Schiobinski (Universitdt Hannover)

01 Das Deutsche in Rio Grande do Sul VIRGINIA SAMBAQUY-WALLNER
(Sidbrasilien) )
02 .luge_m_ispeziﬁxhe Sprechweisen PETER SCHLOBINSKY ET AL
04 Berlinisch PETER SCHLOBINSKIET AL
05 Das Deutsche in der Colonia Tovar DENISE Da RN
(Venezuela)
4 LINCOM Studies in Australian Languages
01 The Ergative in Proto-Australian. KRISTINA SANDS
02 The Declarative Intonation of Dyirbal , HEATHER B. KiNg
planned for 1997/1V.
¢ New titles:

For information on new titles see
http://home.t-online.de/home/LINCOM.EUROPA

CO-ROM

CD-ROM
CD-ROM
CO-ROM

100 pp.
220 pp.

97/58/146

97/58/146
97/58/146
97/58/146

39/24/58
62/37/82



The most comprehensive series
of descriptive grammars ever published

Languages
of theWorld/
Materials

The LW/M Series gives an overview of the basic .grarlnmalical
structures of languages from all continents. This series |r_|ciudes
grammars on modem as well as on classical languages, major and
minor languages, dialects and ‘endangered’ languages. Severa'llo!
these grammars are the first grammatical documents of the r'espech;e
language ever. The series gives the reader an understanding of the
diversity of human language in general.

All grammars have chapters on PhaneticsﬂPhono!_ogy. Morphollogy.
Syntax and offer one or more sample texts with interlinear translation.

All authors have an academic background and are specia!istg for the
respective language. The readership reaches fronl'! Ilngmst_s.
specialists in the respective philology to all thosf:r who are rr!teresled in
modern and generally understandable grammatical descriptions.

All titles: 48-100pp. USD 268-44 /£16-26 /DM42-62

Check our web site for the current and up-dated list of languages and
authors of this fast growing series. On our web site you can a!so_ find
background information and information on where to I_rmk for reviews
of titles of the LW/M series. Additionally, authors find information and
the style sheet for the LW/M series.

hg;g:Hhoma.t-onllne.de.‘homgleNCOM,EUROPNIwm1 .htm

(* = already published)

30% for libraries o
Special discount for subscriptions

ordered directly from the publisher

01 Ga'ez (Classical Ethiopic) ST.
WENINGER®
02 Kwamera (Polynesian) L. LINDSTROM &
. Lynen®
03 Mbalanhu (Wambo, Namibia) D.
Fourie*
05 Ukrainian A. DANYLENKO & S.
VAKULENKO*
06 Cantonese S.-Y. KILLINGLEY*
07 Koptisch R, ScuuLz & A. EBERLE
08 Laz (Kartvelian) U.J, LUDERS
10 Kolari (Papuan) T.E. DUTTON®
11 Gunin/Kwini {non-Pama-Nyungan) W,
McGREGOR®
12 Even (Tungusic) A.L. MaLcHukov®
16 Middle Egyptian R. SCHULZ ET AL.
18 Sanskrit D, KILLINGLEY & S.-Y.
KILLINGLEY*
19 Ixtenco Otomi (Otomanguean) Y.
LASTRA®
20 M~ori R. HarLow*
21 Chadian Arabic 5. ABU-ABSI*
22 (Modern Eastern) Armenian N.A,
KOZINTSEVA®
25 Khoekhoe W, HAACKE _
7P quoddy-Maliseet (Algonquian)
R. LEAVITT®
28 Rural Palestinian Arabic (Abu Shusha
dial) K.N. SHAHINY 3
30 Northern Sotho L.J. LOUWRENS, .M.
KoscH & A.E. KoTze®
31 Saliba (Western Oceanic) U. MosEL®
33 Wiyot (Algic) K.V. TEETER
34 Sinhala J.W. Gar & ). PaotiLLo®
47 Tamanaco (Carib, extinct) Sp. GILDEA &
S. MEIRA
50 Zulu S.E. Bosch & G. PouLos®
57 Comorien (Bantu) AHMED-CHAMAGA
58 Tokelauan (Polynesian) R. HOOPER®
59 Kunama M.L. BENDER®
62 Belarussian A.JA. SUPRUN & L.
DOLESCHAL
63 Maldivian/Divehi LW, Gair & B. CAIN
64 Dogon V. PLUNGIAN®
65 Corse M. GIACOMO-MARCELLES!®
66 Bulgare J. FEUILLET*
67 Cataliin ). BUSQUETS | RIGAT
68 Sumerian J.L. HavEs*
69 Basilicatese (ltal. dial.) R. BiGALKE®
70 El Gallego J.A. Ptrez Bouza®
71 Pima Bajo (Uto-Aztecan) Z. ESTRADA
FERNANDEZ*
73 Kalderad (Romani) L.N. TCHERENKOV
& M.F. HEINSCHINK
74 Abruzzese (lial. dial.) R. BiGALKE®
77 Lhasa Tibetan S, DELANCEY
78 Ladin dia Val Badia L. CRAFFONARA
79 Souletin {Basque dial.) U.J. LUDERS
80 Creolese (Guyanese Creole) H.
DEVONISH
81 Akkadian SH. |ZRE'EL

40 % for individuals $2 Canaano-Akkadian Sh. 1zREEL

83 Papiamentu (Creole) S, KOUWENBERG
& E. MURRAY*
84 Berbice Dutch Creole 5. KOUWENBERG
85 Rabaul Creole German (Papua New
Guinea) C. VOLKER
86 Nalik (Austronesian) C. VOLKER
87 Mozarabe S. MasPoCH-Bugno
88 Nyulnyul (non-Pama-Nyungan) W,
McGreGor®
&% Warrwa (non-Pama-Nyungan) W.
McGreGoR®
92 leari (Dargwa) N.R. SUMBATOVA &
R.O. MuTtaLov
93 Daur (Mongoalic) CHAOLU WU (OnveDiN
CHULUD)*
100 Bare (Arawak) ALEXANDRA Y,
AIKHENVALD*
101 Aeadian French D, Jory & V.
MOTAPANYANE®
102 Polabian (Slavic) W. Suprun & U.
DOLESCHAL
103 Chamling K. EBert*
104 KodOava (Dravidian) K. EBert®
105 Romanes (Sinti) D. HoLziINGER®
106 Sepe! lides-Romani P. CEcu & M.F.
HEINSCHINK®
107 Roman (Romani) D.W. HALWACHS ET.
AL
108 Lachian (Slavic) K. HANNAN
109 Karachay (Turkic) S1. SEEGMILLER®
111 Nivkh E. GRUZDEVA
112 Rutul {Dagestan) H. vAN DEN BERG &
S. Maxmupova
114 Hittite S, Luracm®
115 Lower Sorbian (Slavic) G. Spien
116 Songhay R. NicoLa & P. Zima*
117 Macedonian V.A. FRIEDMAN
119 Abkhaz SL. CHIRIKBA
120 Alnu 1.C. Masier
121 Adyghe R. SMEETS
122 Tuki (Niger Kordofan) E. BiLoa
123 Hindi MAHENDRA K. VERMA
124 Q'eqehi’ (Mayan) J. DECHiccHis
125 Czech L. JANDA & CH.E. TowNSEND
126 Maithili (Indo-Aryan) S. NAND JHa
127 Modern Hebrew O. SCHWARZWALD
128 Turin Piedmontese D. Ricca
129 Sicilinno R. BiGALKE*
130 Ratahan N.P. HIMMELMANN & 1.U.
WoLrr
131 El néhuatl de Tezcoco VALENTIN
PERALTA
132 Tsez R. RAMAZAN
133 Tsakhur W. ScHuLze®
135 Late Cornish 1. WarrRe*
137 Yingkarta A. DENCH®
138 Jurruru A. Denci
139 Svan K. Ture*
141 Evenki N. BULATOVA & L. GRENOBLE
142 Modern Hebrew 0. SCHWARZWALD
143 Old Armenian N. KoziNTsEVA
144 Livonian (Liv) Ct. MOSELEY
145 Russian E. ANDREWS
146 Uzbek 1.D. CIRTAUTAS
147 Georgian M. Cugrcii
148 Serbo-Croatian S. Korpié*

150 Azerl A. BODROGLIGETI

151 Tagalog L. SHKARBAN

152 Central Breton 1. WMFFRE®

153 Demotic S1. ViNsoN

154 Polei R. Cosper

155 Bashkiri A. BODROGLIGET!

156 Witsu Wit'en (Athabaskan) SH,
HarGus

158 Vogul T. Riese

159 Mandan (Siouan) MAURICIO Mixco®

160 Upper Sorbian G. SCHAARSCHMIDT

161 Toura (Mandé) TH. BEARTH

162 West Greenlandic J.M. Sapock

165 Dagaare (Gur) A. Bopomo

166 Yuchi M.S. Linn

167 Itelmen J. BosaLnk

168 Apache W.pE REUSE

169 Modern Greek B.D. Josern

170 Tol D. HoLt

171 Secret Language of Chinese YANsN

Qu
172 Lummi (Salish) R. DEMERS
173 Khamnigan Mongol Juia JANHUNEN
174 Nepali BALTHASAR BICKEL & 1.
PETERSON
175 Comecrudo R.C. TROIKE
176 Panamint {Central Numic, Uto-
Aztecan) J. MCLAUGHLIN
177 Karaja M. maia
179 Toba H.E. Maxeus KLEN
180 Degema E.E. kARI*
181 Kupefio J. HiLL
182 Cayuga H.-). Sasse
183 Jaqaru M.J, HARDMAN
184 Madurese W. D. Davis
185 Kamass A, KUNNAP
186 Enets A, Kinnap
187 Guajiro J. ALVAREZ
188 Kurdish G. Haig
189 Salar AM. DWYER
190 Esperanto CH. GLEDHILL
191 Bonan CHEN NAI-X10NG
192 Maipure (Arawak) RADUL ZAMPONI
193 Kiliwa (Siouan) M. Mixco
199 Miluk Coos (Coosan) ANTHONY GRANT
200 Karbardian (East Circassian) Jon
COLARRUSSO
201 Irish AIDiAN DovLE
202 Qae EVELYN TopD
203 Bilua EVELYN ToDD
204 Ket EDWARD ], VAIDA
205 Finnish BORJE VAIAMAK]
206 Ancashino Quechua S. HERNAN
AGUILAR
207 Damana (Chibcha) MaRIA TRILLOS
AMAYA
208 Embera (Chocd) DANIEL AGUIRRE
209 Hiligaynon / HNonggo WALTER L. Spriz
210 Lobire Moses Kwabo-Kamsou
211 Fering (Northfrisian, Germanic) Karen
EBERT
212 Udmurt (Finno-Ugric) ERBERHARD
WINKLER
213 Ancient Greek SILviA LURAGH!
214 Chiwere Siouan N, LouaNNA FURBEE
& JiLL D. DAvIDSON
215 Chuckehee (Paleosiberian) ALEXANDER
VoLobm

216 Chiriguano WoLr DIETRICH
217 Latvian NicoLE Nau

222 Tyvan GREGORY ANDERSON
223 Xakas GREGORY ANDERSON
224 Lingala MICHAEL MEEUWIS

225 Slovenian Ch. GRIBBLE

226 Nootka T, NAKAYAMA

227 Malayalam RODNEY MoAG

228 Urak Lawoi HoGaN

229 Nhaheun P. SIDWELL

230 Cajun French M. Picone

also see:

Languages of the
World/Text Collections

01 Even- Texts ANDREI MALCHUKOV

05 Palestinian Texts KivMagY N. SHAHIN

07 Tariana Texts (North Arawak) ALEXANDRA
AIKHENVALD

08 Chincok Jargon ZVIEZDANA VRZIC

(9 Western Apache Texts W, DE REUSE

Il Camling -Texts KAREN EBERT

12 Ttelmen - Texts JONATHAN DaviD BoBALIK

Languages of the
World/Text Library

01 Minhe Mangghuer Folktales Zuu
YONGZHONG, WANG XIANZHENG, KEITH
SLATER & KEVIN STUART

02 Xunhua Salar Folllore Ma WIE, Ma
JIANZHONG & KEVIN STUART

03 Huzhu Mongghul Folklore Livusisinnes &
KEVIN STUART

04 Huzho Folklore Selections LiMUSISiDEN &
KEVIN STUART (eds.}

05 Die udischen Evangelien der

Gebrider Belanov (1893) Wolroang
SCHULZE

06 Anthology of Menominee Sayings TiMOTHY

GUILE

Languages of the
World/Dictionaries

01 Minhe Mangghuer - English Dictionary
WANG XIANTHENG (Qinghai Medical
College), U YONGZHONG (Zhongchuan
Juntor Middle School), KETTH SLATER
{Qinghal Junior Teachers' College), &
KEVIN STUART (University of California,
Santa Barbara)

03 Dictionary of Mbay JoHN KEEGAN

05 Dictionary of Sango BRADFORD &
BrADFORD

06 A Dictionary of Negerhollands Rosm
SABING & ANNE-KATRIN GRAMBERG

07 Degema - English Dictionary ETHELBERT
KARI

08 Eudeve Dictionary Davi SHAuL

09 A Short Bonan-English Dictionary CHEN
NALXIONG

10 A Short Dongsiang-English Dictionary
CHEN NAI-XI0NG

I A Short Mongour-English Dictionary CHEN
Na-Xion0

12 A Short East Yugour-English Dictionary
CHEN NAI-XIONG

13 A Short Dagour-English Dictionary Chen
NAI-Xi0nG

14 Tyvan dictionary GREGORY ANDERSON

15 Xakas dictionary GREGORY ANDERSON



